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P R E F A Ţ A

Studiul acesta este o încercare de a sistema- 
tisa resultatele acţiunii elementului oriental (în 
special osmano-tatar) asupra limbeî şi culturel 
române. Pornind de la substratul linguistic şi 
ajutat de fîntânele istorice corespundere, au
torul şi-a propus de a presenta, într’un tabloti 
general, datele cele mal importante ale acestei 
influenţe seculare. In literatura europenă a îm
prumuturilor linguistice, nu cunoscem de cât o 
singură monografie — aceea a lui Weise despre 
Vorbele grecesd în latinesce (1882) — care să cores
pundă pe deplin scopului propus: ţinendu-se bine
înţeles semă de restricţiunile ce se impun atât 
sub raportul mediului cât şi mal ales privitor 
la bogăţia izvorelor de informaţiune. Cititorul 
va putea să judece, întru cât dorinţa nostră co
respunde realităţii, în starea actuală a sciinţeî.

Autorul acestei Introduceri a debutat în ca
riera filologică cu o schiţă despre Elementele tur- 
cescl în limba română (1885), apărută mal întâi în Re
vista d-Iuî Gr. G. Tocilescu. Acea lucrare, deşi plină 
de neajunsuri, a făcut totuşi sciinţa să facă un 
pas înainte în acestă direcţiune, atât prin lucră
rile similare ce a provocat cât şi prin utilisarea 
el de către nisce autorităţi ca Miklosich (în al 
s8h „Nachtrag zu den tiirkischen Elementen“),
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Gustav Meyer (în ale sale „Tiirkische Studien"), 
Picot (în glosarul la „Chronique d’Urechi") şi 
mal ales d. Hasdeti., care, în Magnum Etymolo- 
gicum, a luat’o ca punct de plecare în scrutarea 
vorbelor românesc! de origină, osmanlie.

Ou o adevărată predilecţiune autorul şi-a 
îndreptat totdeauna privirile către acea primă 
producţinne a activităţii sale ştiinţifice. Studiile 
şi meditaţiunile vîrsteî mature aO venit astfel 
să completeze acea încercare juvenilă şi s’o facă 
mal puţin imperfectă. Materialul lexical din acea 
schiţă a fost cu totul remaniat şi supus unei 
tratări strict istorice prin stabilirea demarcaţiu- 
nil între present şi trecut cu privirea specială 
la extensiunea teritorială (după principiile ge
nerale expuse la § 31 şi 109—111).

Introducerea de faţă va fi urmată de mate
rialul lexical, ce a servit de basă la acestă sintesă 
istorico-linguistică.

Fie-mî permis, înainte de a încheia, să adre
sez mulţumirile mele recunoscătore în primul 
rînd bibliotecarilor Academiei Române şi d-lul 
Prof. I. Bogdan, care a binevoit să publice în 
„Convorbiri Literare" acestă Introducere ; apoi 
şi în special stimatului meii amic Dr. Karl Foy, 
Profesor de limba turcă la Seminarul oriental 
din Berlin, care cu sciinţa şi sfaturile sale n’a 
încetat de a mă ajuta în tot cursul deselor mele 
nedumeriri.

Bucureşti, Sepembre, 1900
Lazăr Şaineanu



Iubitei mele soţe

In amintirea timpurilor grell



A. L IM B A

SECŢIUNEA I : CONSIDERAŢIUNÎ ETNOLOGICE

Cap. I :  Familia uralo-altaică

§ 1. Caracteristica eI. — Familia idiomelor 
uralo-altaice, răspândite în Asia şi în Europa 
orientală, nu presintă un caracter de înrudire 
aşa de intim ca limbile ce constituesc familia 
indo-europenă; dar se pot recunosce într’însele 
câteva trăsuri fundamentale comune, pe temeiul 
cărora finezul Castren a stabilit afinitatea lor, una 
din descoperirile capitale ale linguisticel moderne.

Aceste caractere comune, afară de fondul 
lexical, s în t:

1. sub raportul fonetic, armonia vocalică, în 
virtutea căreia vocala radicalului are o acţiune 
decisivă asupra sufixului. Ast-fel turcesce a e o 
u se consideră ca vocale tari, iar e i o ii ca 
vocale slabe, si vocala sufixului trebuind să se 
acomodeze după cea radicală, pluralul de la aga 
şi deli sună : agalar şi deliler.

2. sub raportul morfologic, aglutinaţiunea, după 
care sufixele se alipesc sad se juxtapun unul 
radical, care rămâne totdeauna stabil, în oposi- 
ţiune cu idiomele flexionale în cari şi elementul 
radicalului e supus variaţiuniî.
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3. sub raportul sintactic, caracterul sintetic 
al proposiţiunil şi mal ales al verbului, care pote 
exprima tote modurile de acţiune prin particule 
intercalate între radical şi sufix. Ast-fel de la 
verbul turcesc sevmek „a iubiK se pot forma până 
la 36 de teme verbale (bunăoră sevdirişememek 
„a nu se putea iubi cu de-a sila“) şi verbul un
guresc zâr „a încuia11 trece prin variate sintese 
modale până la forma complicată zâratgathat „el 
pote face să se încuie adesea“.

Mal observăm încă, sub raportul accentului, 
că un grup al acestei familii, cel ugro-finez, în- 
toneză totdeauna silaba radicală, pe când grupul 
turco-tatar transportă obicinuit tonul pe silaba 
sufixului (cf. totuşi § 22).

Un caracter etnologic comun poporelor ura- 
lo-altaice e tenacitatea, cu care ele aii conservat 
limba lor naţională şi, ca contrast, variabilitatea 
organisaţiunilor sociale şi religiose cari aii sta
bilit nisce deosebiri aşa de profunde între un 
Ungur şi un Samoied, între un Turc si un Baş- 
kir. Dar abstracţiune fâcend de efectul încruci
şărilor şi de acţiunea mediului social, tote a- 
ceste pop6re ati acelaşi aer de familie: o faţă 
ososă şi rectangulară, un păr negru, tare şi lu
ciţi, o piele smedă, un corp scund, un cap mare 
cu ochi mărunţi şi o barbă spânatică1).

§ 2. G ru pu l  mongol. —Familia idiomelor ura- 
lo-altaice se divide în 4 grupuri: mangiti. mon
gol, fmo-ugric şi turc2).

Grupul mangiti e representat de un popor, 
care impuse Chinei dominaţiunea sa în sec. XVII,

') Cahun, Turcs et Mongols des originea â 1405. Paris, 1896, p. 35, 
s) 'Winkler, Das Urdldltaische und seine Gruppen. Berlin, 1885.
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şi de tunguza, în Siberia centrală, grăită de vr'o 
70000 de omeni.

Grupul mongol e representat de Mongolii 
din China de Nord şi de pe lângă lacul Baikal, 
popor a carul obscuritate actuală contrasteza pu
ternic cu sbuciumul, ce odinioră bordeie lui 
Gengiskhan şi Tamerlan ah dat lumii europene 
şi asiatice. Pornind în 1227 de la polele mun
ţilor Altal, aceste liorde impuseră Chinei stăpâ
nirea lor, distruseră califatul de Bagdat, pustiiră 
Rusia, care rămase două secole sub dominaţiu- 
nea Hordel-de-aur, şi în 1240, sub conducerea 
lui Batukhan, năvăliră în Polonia, în Ungaria 
şi în Muntenia, prin munţii Braşovului şi al Fă
găraşului: „Ordâ (fratele lui Bătu), care pornia 
spre drepta (raportă istoricul persian contempo
ran Fazel-Ullah-Raşid), trecend ţara Oltului, fu 
întîmpinat de Bazaran-Ban cu oştire, dar fu bă
tu t . . .  Bugek în ţara Saşilor trecu peste munţi 
să intre în Kara-Ulag şi bătu poporele Ulag1)".

In urma atâtor cuceriri şi sdrobirl de po- 
p6re, Mongolii ajunseră în a doua jumătate a 
sec. XIII stăpânii lum ii: imperiul lor se întin
dea de la Marea Chinei până în Polonia şi de 
la munţii Himalaia până în Siberia. Astăzi stă
pânii de odinioră sînt supuşii împăraţilor Chinei, 
Rusiei si Turciei.s

Tot acestui grup aparţin Calmucii sati Mon
golii apuseni (numiţi în cronicele nostre şi Cal- 
măşî), cari ah pătruns în Rusia până la gura 
Volgeî, în gubernia Astrahan. La 1812, el in
trară în BucurescI odată cu oştirea rusescă si» *
cronicarul contemporan, Dionisie Eclesiarchul,

*) d’Ohsson, Histoire des Mongols U, 027. O analisă critică a 
acestui text ap. Hasdeii, Negru-Vodă. BucurescI, 1898, p. XCV-CIEL
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descriind impresiunea ce făcură asupra Bucu- 
reştenilor, îî representă ca „scundatect şi groşi, 
cu cap mare şi fruntea lată şi obrazul mare, 
iar ochii şi urechile micl“, caracteristica tipului 
uralo-altaic.

§ 3. G rupul ugric. — Grupul fino-ugric, re- 
presentat în primul rînd de fineza în Finlanda 
şi de maghiara în Ungaria, cea din urmă isolată 
cu desăvîrşire de idiomele înrudite; apoi de dia
lectele ugrice dintre Ural şi Volga, ca ceremisa, 
ostiaca şi vogula în Siberia, ultima idiomă cea 
mal d’aprope înrudită cu maghiara; în fine, de 
samoieda, lângă Oceanul Glacial.

Intr’o regiune învecinată cu Ostiacî şi Vo- 
gull trebue căutată şi patria primitivă a popo- 
xulul ungur. De aci, din Urall, Ungurii porniră 
spre Sud cu ocasiunea invasiunil Avarilor şi 
fură treptat supuşi de Bulgari şi de Cazarl. îm
pinşi apoi de Pecenegi, eî se aşezară în Rusia 
meridională (în Atelkuzu) şi în 899 ocupară Pa- 
nonia, de unde împrăştiară prin incursiunile lor 
spaimă în totă Europa. După ce absorbiră trep
tat pe Bulgari, Cazarl, Pecenegi şi Cumani, Un
gurii luară în posesiune definitivă acest terito
rii, pe care, în curs de un milenii, a i perîndat 
atâtea popore: Celţî, Germani, IlirI, Romani, 
Huni şi A vari. . .

Din capul locului în atingere cu populaţiu- 
nea indigenă, cu Românii şi cu Slavii1), Ungu
rii suferiră ascendentul cultural al celor din 
urmă şi exercitară asupra celor dintâi o influ
enţă lexicală puţin însemnată ce-I drept, din causa 
natureî sale teritoriale, dar care se resimte deja

‘) Cf. Nestor s. a. 898: Ugril, trecând peste CarpaţT, se apucară 
la luptă cu Vlahii şi cu Slavii, cari locuiau în aceste ţări.



îti primele monumente ale limb el române, G 
serie de noţiuni abstracte forte importante şi 
comune întregeî Românimi (ca chip, fel, gând, 
pildă, semă, viclen; şi verbe ca bănuesc, chib- 
zuesc, făgăduesc, socotesc)—denotă o intimitate 
Socială între cele două popore. Limba română, 
deşi într’o măsură mal modestă, a compensat la 
rîndul eî aceste împrumuturi etnice.

Cap. II. Grupul turco-tatar

§ 4. TatarI .—Grupul turco-tatar, cel mal vast 
dintre tote, se întinde de la Marea Mediterană 
până la fluviul Lena în Siberia şi se împarte 
în 3 ramuri forte d’aprope înrudite cu totă de
părtarea lor în timp şi în spaţiu: nordic, orien
tal şi occidental1).

Ramura nordică coprinde iakuta, grăită de 
vr’o 20000 de omeni pe lângă fluviul Lena, cea 
mal depărtată şi cea mal bine conservată dintre 
idiomclc acestui grup.

Ramura orientală, al căriî tip antic fu ui- 
gura, care posedă cel mal vechili text linguistic 
(poema didactică Kudatkh bilik „Sciinţa de a gu- 
verna“ din 1069) şi representantele eî moderne: 
giagatal, ozbeg, tiirkmen, kirghiz sau kazac, 
idiome înrudite eu nogaî, dialectul Tătarilor din 
Crimeia şi de la Nordul Măril-Negre; în fine, 
Oiuvaşiî şi Başkiril de lângă Volga.

Prin Tatar, numele primitiv al unul nem 
mongol şi transportat apoi asupra poporelor su
puse de Gengiskhan, se înţelege astăzi popu-

') Vâmbery, Bas Tiirkenvolk in seinen ethnologischen und ethno- 
graphischen Beziehungen. Leipzig, 1885. Cf. T. de Pauli, Bescription eth- 
nographique des peuples de la Bussie. St. Petersburg, 1802.
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laţiunea turcă în număr de vr’un milion şi ju
mătate răspândită în Rusia, în Caucas şi în 
Siberia. Dintre aceste diferite categorii de Tătari 
ne iniereseză în special Tătarii din Crimeia, re
duşi astăzi numai la 250000 de omeni cari se 
ocupă cu păstoritul, dar cari odinioră constituiră 
un Stat independent sub Hagi Ghiral Han şi 
apoi de la 1478, când Mengli Ghiral primi în
vestitura de la Portă, rămaseră până la 1783 
sub suzeranitatea Turciei. In acest interval el 
avură frequente raporturi şi ciocniri cu popo- 
rele învecinate: Ruşi, Poloni, Unguri, Ardeleni, 
Moldoveni şi Munteni.

In cronicele şi în cântecele nostre bătrâ- 
nescl răsună adesea ecoul dureros al deselor şi su
bitelor lor incursiuni, al aşa-numitelor ciambulurî, 
în Moldova. Sub Bogdan-Vodă nu trecea an, să 
nu bântue acestă ţară cu razziele lor (Miron 
Costin I, 183):

In anul 7018 (1510), Bet Ghereî-Sultan, feciorul 
Hanului, fără de veste, cu mulţime de Tătari, pe trei 
locuri an intrat în ţară şi aii prădat de la Orheiii până 
la Dorohoin şi pe Prut în sus, de aii făcut multă robie 
şi p len . . .

In anul 7021 (1513), Bet Gherel, feciorul Hanului, 
aii intrat în Moldova de aii prădat ţara până la Iaşi, 
şi aii ars tîrgul şi ţinutul Cărligăturei şi an agiuns şi 
până la Dorohoin şi până la Ştefănescî; iară alţii an 
prădat în jos la Lăpuşna şi la Kigecin, şi de sîrg, vrend 
să iasă cu robii, multe suflete în Nistru an înnecat, şi 
robi şi de al s ă i . . .  Aşijderea, într’acelaşl an, an mal 
intrat Tătarii cu 6ste mare în ţară, de an făcut multă 
pagubă şi pradă. . .

Iată descrierea uneia din aceste incursiuni 
sub Dimitraşco-Vodă Cantacuzino (Muşte IE, 13):

Tătarii sînt lupi apucători, pradă, robesc, bat şi 
căznesc pre creştini şi pre cine îl pedepsesce Dumne-
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<Jed de cad în mâna lor. Intrat-atl Tătarii în ţară ca 
lupii în turma de oi, cuprins-aii pre toţi prin case din 
Nistru până în Prut şi până în Jijia, nimăruî nici o 
milă fiind de biata ţară. Iernat-ad Tătarii până în pos
tul cel m are; nu-I putea sătura cu hrana de cai. Sacul 
de orz îl tăia în două unui cal într’o di şi cât nu mai 
biruia să-l mănânce, îl strîngea deosebi şi dacă sfîrşia 
orzul din gropă, făcea pre om de cumpăra orz de acel 
rămas din traistele cailor; iară dacă nu mai găsia orz 
sad bani sad dobitoc, îl legad la ger şi-l udad cu apă. 
Pre alţii îi băgad în produh şi-i scotead pre alt pro- 
duh. fi bătead, îi căzniad, cât îi lăsad morţi. Călcat-ad 
şi ad jăcuit tot şi pre mulţi ad şi robit, copii, fete, pre 
furiş. Rămas-ad bieţii omeni numai cu sufletul, bătuţi, 
sdruncinaţî, cât nu se pote nici cu scrisorea, nici cu 
limba a povesti caznele şi ucigăturile lor de Tătari.

Saîi sub Mihat-Vodă Racoviţă (Ibicl. III, 62):
Tătarii, după obiceiul lor, ad şi lăsat ciambur în 

tote părţile, în şese dile de ad prădat şi ad robit: şi 
fiind iarna mare, omeţiî mari, nu s’ad putut ascunde 
bieţii omeni; si s’ad umplut de robi şi de dobitoce; 
cum erad săniile cu bejăniile, aşa le aducead încărcate 
de muieri şi de copii, şi pe drum copii degeraţi şi fete 
mari cum era mai amar.. -1)

In poesia nostră populară, Român Grue Gro- 
zovanul representă tipul vitezuluî, care caută sa 
răsplătescă Tătarilor din Bugiac neomenosele lor 
prădăciunî. Pe câmpul Nistrului, într’un cort 
de covor poleit, şede bătrânul Ghirai Han, în
conjurat de Tătari „cu ochi mici ca ochi de 
ciur11 ; iar la uşa cortului, zace legat Român *)

*) Dar nici Moldovenii nn se arătafl nepfisâtorT. Cf. Cantemir, 
Moldova, 126 (Turcam certe et Tartarum occidere christiani debitum 
arbitrantur) şi mal ales Neculcea (U, 220 şi 223): Petriceico-Vodă 
aii trimis şi Moldoveni în Bugiac . . .  a prădare şi a stricare, după cum 
le este obiceiul Moldovenilor, gata la jacuri... Deci tot tăia şi ardea 
Bugiacul: Tătarcele cele burduhdse le spinteca şi punea copil prin 
pari şi slobocţia robii de pîn obecje şi-l lua cu bucatele cele tălăresci 
şi aducea duiumurl multe, cât nu mal putea să le ia sâma.. .
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Grue Moldovanul „care a sărăcit pe Hanul“. în
trebat de Han, câţi Tătari i-a stricat, vităzul 
nostru îl răspunde:

De când m'am ridicat 
Şi ’n Bugiac efl am intrat, 
Mulţi Tătari, (ţăfi! ţi-arn stricat, 
Şi Tătarce am văduvit,
Fete mari am bătrânit;
>Şi Bugiacu-am pustiit,
De bahmeţl l’am sărăcit: 
Bugiacul pe jumătate

Şi Crîmul a treia parte.
Iar Nistrul când l’am trecut, 
Pod pe dînsul am făcut,
Ca să duc să car la noi 
Averile de la voi;
Să duc care mocănescl 
Cu copile mîrzăcescl 
Şi cu răbe tătărescl.

Spaima ce Tătarii lăsat! în urma lor, se o- 
glindesce până astăzi în sensul peiorativ, ce 
dobîndi numele lor etnic, devenind sinonim cu 
drac sat! naibă, ca şi numele căpeteniei lor, Hau- 
tă tar...1) Pe de altă parte, în Muntenia şi în Ar
dei, unde presenţa Tătarilor fu mal rară şi mal 
puţin persistentă, Tătarii fură identificaţi cu Uri
aşii şi cu Jidovii legendari, cărora li s’a atribuit 
originea monumentelor unei arcbitecturl primi
tive, şi deveniră ast-fel punctul de plecare al 
unei cronologii îndepărtate2).

Căpetenia acestor Tătari se numia Han (nu
mele dinastic Ghereî şi locţiitorul Calga) şi se 
bucura la început de aceleşl prerogative ca şi 
Domnii Moldovei, cu cari împârtăşia şi modul 
de învestitură (calpac, cabaniţă şi sabie). Cea 
mal de frunte familie nobilă la Tătari era Krimli 
sad Crîmlenl, care se împărţia în două ramuri: 
şerim şi mîrm; cel dintâi aveai! dreptul de a a- 
lege pe Han şi de a guverna ţara, iar cel din *)

*) E curios că, în munţii Sucevei, necuratul pârtă şi numele 
de coman (Şecţătârea V, 58); dacă acest termin se rapârtă la Cumani, 
am avea şi aci o interesantă transformare etnologică. 

s) L, Şăineanu, Studii folklorice, p. 191—215.
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urmă primiaii o hordă anumită prin drept de 
moştenire ’).

Tătarii purtat! un cojoc de vulpe şi un cal
pac din blana aceluiaşi animal: cel de rtnd se 
îmbrăcat! cu cojoce de oie cu partea sbîrlită 
întorsa afară, ca mocanii noştri, ceea ce 16 
da călare o înfăţişare spăimîntătore. Armele 
lor eraţi: un arc cu săgeţi, o sabie şi suliţe din 
crăci de arbori cu ascuţişul de fier, apoi arca
nul cu care apucat! pe cel prinşi în războit!. 
Forte sprinteni, nimeni nu-I putea ajunge la 
gonă. Mâncarea lor de predilecţiune era carnea 
de cal frăgezită sub şea până la sângerare şi 
băutura lor favorită kumisul, sat! laptele fermentat 
de iapă2).

§ 5. N ogaî. — D’aprope înrudiţi cu Tătarii 
din Crimeia eraţi Nogaiî, aşezaţi în Bugiac sub 
Iliaş-Vodă (1667 —1669). Nogaî, după numele 
unul strănepot al lui Gengiskhan, e astăzi în 
special numele a vr’o 50000 de nomazi din ste
pele între Marea-Năgră şi Marea-Caspică (pe 
lângă fluviile Kuban, Kama şi Volga) şi la Nor
dul Crimeil, unde se coborîră în sec. XV. De 
aci o parte dintr’înşil emigrară în sec. XVII, 
în Basarabia meridională, unde Moldova deveni 
ţinta jafurilor şi barbariei lor, căci „el de felul 
lor— $ice un cronicar bontemporan (Amiras III, 
160) — sînt răi şi jăbăşî, şi eî de-a pururea poh- 
tesc nepace, că pacea îndelungată lor le e să
răcie . . .  El aşa aii fost deprinşi asupra Moldo
vei ca nisce lupi asupra ufieî turme de oI“. l

l) Cantemir, Istoria Imperiului otoman, p. 186. Despre obiceiurile 
Tătarilor, a se vedea o interesantă relaţiune a unul analist turc din 
sec. XVIII, reprodus de mine în Revista Nouă IU, 29.

!) Colonia de acţl din Dobrogea se compune din Tătari emi
grat! mal ales din Crimeia în secolul trecut şi în cursul celui actual.
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NogaiT aveau un Sultan şi fie-care hordă 
câte un mîrzac (pers. mirza corespunde turc. bey) 
cu titlul ereditar: sub comanda Iul porniati la 
bătaie în cete, numite cazan. Incursiunile le fă
ceau obicinuit iarna, când apele erau îngheţate: 
oraşe şi sate se ardeau, jaful era cumplit (cf. mal 
jos „duium") şi locuitorii se tîrau în robie şi se vin
deau apoi fără cruţare, despărţind pe mamă de 
fiică, pe tată de fiu.

Hammer descrie după un martur ocular (ge
neralul Tott, autorul Memoriilor asupra Tătari
lor) întorcerea dintr’un asemenea ciambur, în
treprins în 1769 de Tătari sub Orîm-Gherel: O 
jumătate duzină de robi, dou8 duziul de bol, 
cinci sad şese duzini de ol eraţi adesea prada 
unul singur Tătar. Saci atîrnaţl de oblîncul şe- 
lel conţineaţi copil, de la cari nu se vedeati de 
cât capul; o fată şedea înaintea călăreţului, mama 
pe dindărăt, tatăl şi fiul pe pohodnic, iar boii 
şi oile alergaţi înainte; un ochiţi neobosit veghea 
peste acestă pradă şi n’o scăpa nici odată din 
vederex).

In 1716, Tătarii din Bugiac cerură şi obţi
nură de la Mihaî-Vodă Racoviţă o porţiune anu
mită din pămîntul Moldovei pentru hrana lor 
şi pentru păşunea vitelor lor, pentru care se în
datorară a plăti anual dijma productelor, aşa 
numitul uşur, şi plata locului sau chiria pâmîn- 
tulul, numită alîm. Acest! Tătari serviră mal târ- 
ţlitl ca călăraşi în oştirea turcescă, de aceea 
numele lor deveni (turcesce şi românesce) un 
apelativ pentru „curier sau ştafetă", întocmai ca 
Lipcanii sati Tătarii litfanî, o altă fracţiune et
nică emigrată din Crimeia, care astăţll trăi esce

') Hammer, Istoria Imperiului otoman XVI, 214.
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încă în mic num6r (vr’o 8000) în unele districte 
din Rusia şi Polonia1). Moldovenii îî numiati pe 
Lipcani Cirimuşl, nu pentru că ar fi de origine 
ceremisică, cum credea Cantemir2), ci pentru 
că eraţi învecinaţi cu Cirimuşul, un afluent al 
Prutului care formă în vechime limita între Mol
dova şi Polonia.

§ 6 . E lem entul tătă resc . — Elementul tătă
resc, în stocul turcismelor române, se referă la 
traiul însuşi al Tătarilor Crîmlenî şi Nogaî, cari 
în timp d’aprope douS secole ati venit în con
tinuă atingere cu Moldovenii. De aceea vorbele 
tătare figureză parte ca termini technicl în leto
piseţe, parte ele ati persistat până astăzi în 
graiul moldovenesc, lipsind în cel munten şi în 
idiom ele balcanice (afară de caşul când acestea 
ati adoptat forma paralelă osmanlie).

La prima categorie de tatarisme archaice 
numSrăm:

coliba tătărescă se numesce în cronice aran 
şi oba;

căpeteniile lor purtat! numele de mîrzacî şi 
şeriml, iar la Cazacii tătari asaul ;

dările ce plătiati Domnilor Moldovei: alîm, 
iliş şi uşur, iar darea în miere a Domnilor Mol
dovei către Hanul Tătarilor : balgi-başlîc;

razziele lor în Moldova: ciambur, jaful cu acea 
ocasiune: duium, tabSra lor: coş, stegul lor: bunciuc;

ordinul autograf din partea Hanului: iarlîc.
La a doua categorie de vorbe tătăresc!, spe

ciale astădî Moldovei, aparţin vorbe ca: arcan, 
badie, bahmet, baibarac, capcană, cobuz, haraba 
sabaidac etc. * *)

*) Vâmbâry, Turkenvoîk, p. 642.
*) Cantemir, Istoria Imperiului otoman, p. 166.
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Numele enigmatic de Bâragan, ce portă stepă 
întinsă din jiid. Ialomiţa, pare a se trage de 
la un popor tătar: giagataie (şi mongol) bura- 
gâh „tourbillon, tempete“ corespunde crivăţu* 
lui nostru (cf. Criveţ, numele unei locuinţe isd- 
late în Dîmboviţa, al unul săt în Argeş şi’ Ilfov, 
al unei păduri şi al unul sat în Prahova). De 
asemenea numele ihasivfiliil Bucegilor (sing. Bu- 
c6g), cel mal înalt pisc al Carpaţilor Munteniei, 
derivă din tătar, bugak sad bucag „unghid“ (cd 
care Turcii porecliră colţul Basarabiei locuit de 
Tătari=Tatar Bugak): cf. Colţuri, munte în Pra
hova, unde se află şi Bucegiî.

§ 7. P eceneg!. — Locuinţele ocupate astăzi 
de Nogaî şi anume stepa de lângă fluviul Kuma, 
în Caucas, era odinioră patria Cumanilor, lin 
popor de adelaşî nem cu Nogaiî, dih care făceaţi 
parte şi Pecenegii, aşezaţi primitiv lă Nordul Mă- 
ril-Caspice şi învecinaţi la Sud cu Cumanii. 
Aceste două popore atl jucat un rol însemnat 
în istoria Europei orientale din sec. IX—XIII 
şi în special în trecutul medieval al Românilor, 
ceea ce ne îndemnă ă ile obupa mal d’aprope 
de dînsele.

Pecenegii figurâză la scriitorii comtempd- 
ranî sub diferite nume. Constantin Porphyrd- 
genetul, care ne-a lăsat (sec. X) datele etnogra
fice cele mal positive asupra lot, îl numesce 
IlatCivaxkai; cronicarul rus Nestoi* (sec. XI) Pece
negi, ca şi scriitorii arabi Beăenek; fcronicaril oc
cidentali Pecinaci şi cel Unguri Bisseni (sad 
Beszenyo). Tâte aceste ndmirl efcad necunoscute 
poporului însuşi, care purta numele naţional de 
Kangar.

Alungaţi, pe la 870, din locuinţele lor de 
către Cazarî şi Cumani, Pecenegii se îndreptară
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spre Ucraina şi după ce devastară Basarabia, 
două din hordele lor ocupară mal t6tă Munte
nia, în special porţiunea-î orientală, unde până 
astăţll amintirea lor ţrăiesce în pichetul Pece- 
nega pe Dunăre şi în două pîraie din Dobrogea 
cu aoelaşî nume. După sdrobirea puterii lor de 
către Bizantini la sfirşitul sec. XI, parte din- 
tr’înşil se aşezară în Ungaria sub numele de 
„Bisseni“, unde trăiră sub proprii lor cneji şi 
judecători, până ce se pierdură în nemul înru
dit al Cumanilor (17 localităţi în Ardei şi în 
Ungaria ca Beszenyo, Besonovo etc. conservă 
memoria numelui lor); parte se stabiliră dincolo 
de Dunăre, în Bulgaria, unde câteva sate aii 
transmis posterităţii numele celui mal vitez şi 
mal războinic din t6te pop6rele turce.

Originea turcă a Pecenegilor e mal presus 
de orl-ce îndoială. Anna Comnena afirmă, qă el 
vorbiati aceiaşi limbă cu Cumanii. Fiind dat 
caracterul positiv turc al limbel cumane, ur- 
meză că şi Pecenegii aparţin aceluiaşi nem. 
Răposatul Hunfalvy, împingând tendenţa ugri- 
zăril până la extrem, îl consideră de origine 
Ugrică şi înrudiţi deci cu Maghiarii, în sînul 
cărora ah dispărut. Cele pâteva nume proprii, 
singurele rămăşiţe din graiul peceneg, le inter- 
preteză arbitrar cu ajutorul idiomelor ugro-fi- 
peze. Dar tocmai aoestă scurtă nomenclatură de 
triburi, provincii şi cetăţi pecenege, analisate de 
Vâmbery, vprbesce în favărea turcismului aces
tui popor1).

§ 8. C uman!.-—Cumanii părtă la scriitorii bi
zantini numele lor naţional OoCot (adică Oghuz, *)

*) Hunfalvy, Ethnographie TJngam’s, p. 261 şi Vânibâiy, Vr- 
sprung der Magyaren, p. 107—114.
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ou care Arabil porecliati pe nomazii turci din 
stepele de la răsărit de Volga) şi după 1070 pe 
acela de Kô avoi sati Toopxoi; Nestor îî numesce 
Polovlţi adică „Bălanii", ca şi cronicarii germani 
Falawa „Cel cu părul plăviti“ ; iar cronicarii 
unguri Kun, forma primitivă a numelui Cuman.

Pornind din stepa lor de lângă Kuma, el 
alungară pe Pecenegii de la Nordul Caspicel şi 
le ocupară locuinţele (880—900), unde îî mal 
afla peste un secol şi jumătate Constantin Por- 
phyrogenetul. Hordele lor pribege atacară apoi 
pe Slavi în 1058. cu care ocasiune Nestor po- 
menesce firea lor brutală. Intinţlendu-se, către 
1086, în direcţiunea Carpaţilor, Cumanii coprin- 
seră Moldova şi Ţara-Românescă până dincolo 
de Olt. In secolul XlII-lea numărul lor deveni 
atât de mare, în cât ambele ţări purtat! numele 
de Cumania. El rămaseră în aceste locuri aprope 
un secol şi jumătate (1086—1220) şi par a fi 
trăit în bune relaţiunî cu populaţiunea indigenă, 
deorece o fracţiune dintr’înşil adopta în cele 
din urmă religiunea, limba şi datinile românesc!; 
iar altă fracţiune, fugind în 1239 de invasiunea 
mongolă, se adăposti în Ungaria, unde regele 
Bela îl dete un teritorii! între Tisa şi Dunăre 
(numit după dînşiî Cumania), unde mal târlit! 
se creştinară şi se maghiarizară; alţii. în fine, 
vor fi căutat un refugia în partea orientală a 
Bulgariei, unde par a fi supravieţuit până astădî 
în aşa-numiţil Gagauţî din Dobrogea şi Surguţî 
din Adrianopole, creştini ortodocşi cari vorbesc 
turcesce şi aii un tip particular.

Existenţa Cumanilor pe pămîntul românesc 
o adeveresc peste 33 de nume topice şi onomas
tice formate din Coman (ca în Ardei şi în Bal
cani). Mal interesante sînt propriile lor urme
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toponimice lăsate în Muntenia şi în Moldova. 
Ast-fel sînt numele oraşelor :

T eleorman, representând o formă cumană Teii orman, 
pădure nebună (ad desă) şi corespundând formei tur
cesc! JDeli arman, cum se numesce o pădure şi o pro
vincie a Rum eliel; la Kinnamos, o parte a Carpaţilor 
orientali unde se retrase Domnul peceneg Lazăr, portă 
numele de Tevoo opjiov, probabil în loc de TeXoo opţiov, 
de orece numai liquida figureză în variantele dialec
tale ale turcei orientale: cuman teii, giagatal tili, uigur 
tilbe. . .  osmanii deli').

Caracal, de la cumanul Kara hala „castram ni- 
grum“, în oposiţiune cu Ah herman „castram album" : 
epitete luate din sfera colorilor şi date oraşelor şi po- 
porelor (cf. Cara-lflac) după un simbolism propriii na
ţiunilor turco-tatare. la cari colbrea albă denotă ele
mentul dominant, iar cea negră elementul subjugat.

Ia şî, cetatea Iaşilor saU a Cumanilor (din yaasi 
„arcaş"), cum se numia o porţiune a acestui popor, la
tinizată după moda medievală în Jassones săli Ja- 
zyges *).

§ 9. E lem entul cuman. — Şi mal interesantă 
e influenţa lexicală, căci cumana a dat lirnbel 
române primul strat al turcismelor el. Aci însă 
se impune o mare reservă cercetătorului, de 
orece idiomele turcesc! sînt forte puţin variabile 
în timp şi în spaţiu, aşa că limba celui mal 
vecbiu monument uigur (Kudatku bilik din sec. 
X) nu diferă mult de idioma-I modernă giaga
tal. E adevărat că cunoscinţa în privinţa cuma- 
nel a dobîndit un teren solid prin Dicţionarul 
manuscris cumano-latin, din 1303, ce Petrarca 
dăruise Bibliotecel din Veneţia şi despre care

') D. Hasdeîi a atras pentru întâia 6r& atenţiunea asupra aces
tei urme toponimice (Oltenescile, 1884).

!) Geza Kuun, Codex Cumanicus, LXXXIV: Jazygnm Molda- 
viae Cumanicorum memoria in nomine principalis urbis hujus terrae 
Iassy, hungarice Jăszvăros, et bodie viget.
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contele Geza iKuun a dat în anii din urmă pri
ma ediţiune sciinţifică. Dintr’însul se pote vedea 
ce caracter pronunţat turc şi în special tătar 
sad turco-oriental avea acestă idiomă: ast-fel 
giagatal şi cumana posed deopotrivă tendenţa 
de a înlocui dentala sonoră cu surda-1 cores- 
punţlStore (cf. teii „stultus“ şi temir „ferrum“ 
cu formele corelative osmanlil; deli şi demir), 
existenţa liquidel nasale ca în osmanlia şi re
ducerea în ambele a guturalei la o aspiraţiune 
mal uşoră (han ,,rex“=han). Fondul lexical nu 
diferă între cumana şi idiomele înrudite, şi nu
anţele fonetice le sînt comune.

Ast-fel fiind, ce criteriti ar putea fixa ori
ginea cumană şi nu osmanlie a cutării vorhe 
turcescl ? împrumuturile turcescl propriii-ţlise 
nu există în Ardei şi cele câte-va turcisme din 
graiul bănăţen ati venit prin mijlocirea Şer
bilor (cf. § 33). Pe de altă parte, o serie din 
aceste împrumuturi sînt adînc înrădăcinate în 
limbă şi se bucură de o mare circulaţiune, ceea 
ce indică o proveninţă mal veche de cât vor
bele intrate prin filiera osmanlie.

Asemenea elemente mal vechi ar fi bună-
oră:

heciu, în sens de suterană şi de pivniţă boltită, se şflă 
în cumana (beci el „urbs munita“) şi în giagatal (bicin 
„citadelă"); vorba lipsesce în alte dialecte turcescl, dar 
pare a fi supravieţuit în numele turcesc al oraşului 
Viena, Bec, care trecu la Şerbi, Români şi Unguri 
(Becs) şi al cărui sens primitiv va fi fost dar „suterană". 
Oraşele Pesta (ung. pest „cuptor") şi Budrum, numele 
turcesc al anticului Haliearnas, (d. podrum „pivniţă") 
presintă aceleşl raporturi semantice.

duşman, cunoscut întregel Românimi (alăturea de 
vrăjmaş"), denotă asemenea o origine mal veche de
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cât influenţa turcescă: în Codex Cumanicus figureză un 
duşman „inimicus“.

olat, cu sensul general de „ţinut11, sinonim la cro
nicari cu „parte" şi „lăture", e un termin forte familiar 
veche! ndstre istoriografii: Miron Costin îl întrebuin
ţez i în dese rîndurî, apoi Neculce, Muşte, Cantemir 
(vecii citatele în corpul acestei lucrări). Acest interesant 
archaism special Moldovei a supravieţuit până astăzi 
într’un cântec popular din Vâlcele:

Vînduşl vil,
Vînduşl moşii
Şi de bir nu te plătişi;
Vînduşl sate şi olate,
Plătişi birul jumătate...’)

Putem susţine cu ore-care siguranţă, că avem aci 
un rest cuman, căci numai în acest dialect vorba figu
reză sub forma olcat „regio", pe când în osmanlia ea 
sună eyalet.

toiă, al cărui sens primitiv de „ospăţ" s’a pierdut 
românesce, lăsând numai pe cel secundar de „sgomot 
la benchetuire" şi de „larmă" în genere (de unde în 
Moldova: toiesc „a striga" şi destoiesc „a se uşura 
strigând"). AstăţU vorba e pretutindenea cunoscută cu 
înţelesul de „temeitt, punct culminant", sens logicesce 
dedus de la cel anterior: toiul războiului însemna mal 
întâi sgomotul bătăliei (cf. dîrdora luptei) şi apoi mo
mentul când încăerarea era la culm e; to£ aşa: toiul 
petrecerii, toiul vese lie i; sensul s’a generalizat apoi din 
ce în ce mal mult. Vorba figureză numai în cumaua 
(toy „convivium") şi în giagataî toy „festin", pe când 
în  osmanlia vorba sună doy „festin, repas nupţial".

D. Hasdeii, care a relevat cel dîntâiii im
portanţa linguistică a unor asemenea cercetări, 
consideră ca elemente cumane archaismele româ
nesc! acce şi aslam (Etymologicum).

Primul, numele banului de aramă al luî 
Ion-Vodă din 1573, ar deriva din cum. (nag- 
tul) akca „pecunia" (osm. nakt akce) şi nu din

’) Bibicescu, Poesil populare din Transilvania, p. 276.
60936 II
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tare. akae „bănuţ de argipt" (din ak „alb"). Cu 
alte cuvinte, numai în cumana vorba ar fi de
signat o monetă şi de altă colbre de cât cea 
albă. Dar pe de o parte, vorba cumană nu în- 
semneză de cât „bani naht sati peşin", fără să 
se indice dacă erah de argint ori de aramă; iar 
pe de altă parte, admiţându-se chiar acesta, un 
proces identic de generalizare a sensului se ob
servă la fr. „argent" şi la pluralul diferenţiat al 
vorbelor para şi ban, câteşl trele designând la 
început o monetă măruntă de argint şi apoi o mo
netă de orl-ce natură. Aceiaşi evoluţiune seman
tică a încercat’o dealtminterea vorba şi turcesce: 
akce „monnaie, argent, rickesse, piăce".

Cât privesce pe aslam „camătă", care figu- 
reză în vechile psaltiri moldovenescl, el derivă 
de-a dreptul din vechiul rus „oslamti", cu ace
laşi sens, şi aşa se explică existenţa-I în texte 
religiose. Afirmaţiunea că vorba n’ar exista în 
nici un dialect turc ci numaî şi numaî în cu
mana, cade dinaintea giagataiculul aslam „ca
mătă" (de unde trecu în vechea rusescă şi de 
acolo în Moldova), identic altminterea cu cuma- 
nicul astelan „uşura". Aceiaşi vorbă cu sensul 
de „camătă" există în dialectele kazan, baraba, 
tobolsk şi crîmlen1).

In neputinţă dar de a fixa, din causa mo
tivelor mal sus arătate, un principiti de călău
zire în acestă direcţiune, ne mulţumim a î'epro- 
duce pur şi simplu seria vorbelor cumane ce 
corespund turcismelor românesc! şi aflătbre în 
Codicele cuman:

chatir, voluntas (hatyr), chalp, falsus (kalp); duchan, *)

*) Radloff, Versuch eines Worterlmch der Turk-Dialekte. St. Pe- 
tersburg, 1890 urm. voi. I, p. 547.
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officina, toberna (dukkian), dulab, armarium (dolş,b); fa 
nar, lampas (fanar), fmngi, vellus (frengi): gerdan, collum 
(gerdan), habar, res novae, nova (habar); madim, metal- 
lum  (maden), mahala, platea (mahala), mcydan, locus pla- 
nus (meydan), maymun, simia (maymun), mărul, lactuca 
(mărul), mascara, joculator (mascara); nagt, pecunia (nakd), 
narangi, auriarus color (narengi), noghut, ci cer (nohud), 
nay, tibiş, (ney), ortac, socius (ortak); peroza, turcoise (pi- 
ruze); sdbur, aloe (sabyr), sachez, mastiche (sakyz), sal- 
hum, botrus (salkym), saraf, nummularius (saraf), saray, pa- 
latium (saray), sindnlc, arca, cista (sunduk), sufrn, mensa 
(sofra), tas, pelvis tonsoria (tas), taman, perfectum (ta- 
mam), tarazy, Jibra (terazi), talal, auctionator (tellal), tcpsi, 
quadra (tepsi), tizgin, halena (tizgin)...

Percurgend acesta listă, se pote observa că 
nu figureză într’însa nici un termin important 
de ordine culturală. Diferenţele formale fiind 
imperceptibile, accentuăm din poţi prudenţa cu 
care trebue să se procedă într’un dom,eniti aprope 
necunoscut, în care aşa-numitele descoperiri pot 
fi infirmate de prima constatare ulterioră.

§ 10. B u lg a r i. —  Din aceţeşl stepe de la 
Nordul Măril-Negre au pornit un şir de alte po- 
pore — ca Huni (sec. III—V), Avari (557—827) 
şi Bulgari (660—sec. X) —despre cari sciinţa de 
astâţll nu pote afirma nimic positiv în privinţa 
naţionalităţii lor (din causa nulităţii resturilor 
linguistice), dar cari par a fi ocupat o posiţiune 
intermediară între ramura ugrică şi cea tătărescă, 
constituind un amestec de elemente fineze şi 
turce. Dintr'aceste popore, Bulgarii (adică o hor- 
dă a lor de la Volga, nomadă şi idolatră), după 
ce luară în posesiune în sec. VI teritoriul de 
pe ţîrmul drept al Dunării, ’şî conservară şprope 
8 secole limba şi dominaţiunea lor peste o mare 
parte a peninsulei balcanice, până ce se disol- 
vava în massa compactă a Slavilor danubianl, 
adoptându-le traiul, limba şi religiunea şi impu-
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nendu-le numai numele, aşa că în sec. X sub 
bulgara se înţelege exclusiv vechea slavonă1).

Tocmai fusionarea acesta de elemente di
verse etnice într’una şi aceiaşi naţiune a făcut 
aşa de complicată problema despre originea na
ţionalităţii bulgare înainte de completa el slavi
zare. De aci varietatea opiniunilor emise de în
văţaţi şi resultatele sterile ale unei discuţiunl 
care se întemeiază exclusiv pe ipotese mal mult 
sah mal puţin arbitrare. Să desprindem câteva 
fragmente din acest mosaic, căci problema în 
sine are un interes deosebit pentru noi prin con
tactul secular al Bulgarilor cu elementul româ
nesc, în special cu cel transdanubian.

Istoricii germani Thunmann (1774) şi Engel 
(1796) declară pe Bulgarii de astăzi drept Tătari 
slavizaţi; şerbul Raic (1794) şi rusul Venelin 
(1829) atribue o origine slavă atât Bulgarilor 
moderni cât şi urmaşilor lui Asparuk, o ipotesă 
reluată în timpul din urmă de bulgarul Kristio- 
vic şi de rusul Ilovaiskij, a căror slavomanie 
nu cruţă nici pe Huni. Pe de altă parte, după 
Zeuss, Bulgarii cel vechi n’ar fi de cât Huni re
traşi spre răsărit de Pontus şi ar aparţine ast-fel 
marelui nem nomad al Turcilor.

După ce Frăhn declară pe Bulgari drept 
Ugro-Finezî, amestecaţi însă cu elemente turco- 
slave, Schaffarik susţinu originea fineză atât a 
Bulgarilor din Mesia cât şi a celor de lângă 
Volga, şi acestă părere deveni dominantă, admisă *)

*) Intr’un articol publicat de d. dr. Gaster în Grundriss fur roma- 
nische Philologie al lui Grober fT, 406—414), d-sa, basându-se pe acâ- 
stă seculară dominaţiune a vechilor Bulgari în Mesia şi în Balcani, atri
bue influenţei limb el lor turanice particularităţile comune idiomelor 
balcanice româna, bulgara, albaneza şi neo-grâca) şi străine de lim
bile romanice şi slavice, căutând ast-fel a substitui teoriei traco-dace 
una turanica (Ve<ţl mal la vale).
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fiind de Drinov, Jirecek şi Hunfalvy. Acest din 
urmă, care împinse ugromania până la ugriza- 
rea unor popore curat turcescl ca Pecenegii şi 
Cumanii, scoţendu-le ast-fel rude neaoşe cu Ma
ghiarii, găsi aci un teren favorabil pentru ipo- 
tesele sale lexicale aplicate celor câteva resturi 
de nume vechi bulgărescl, unica rămăşiţă a lim- 
bel lor, analisate în timpul din urmă de Vâm- 
bery1).

Dar episodul cel mal bizar în acestă des- 
batere e tesa răposatului Rossler despre afinitatea 
idiomel vechi bulgare cu a Samoieţlilor din 0- 
ceanul glacial. El se încercă chiar a regăsi în 
limba română vorbe samoiede, adică urme lexi
cale din acea pretinsă idiomă bulgară, şi acestea 
ar fi: înşir’te-mărgărite, mal, s u r . . .  Până şi în
jurătura obscenă turcescă „sictir" îl pare un rest 
samoied, ce ar representa numele spiritului răii 
la poporele uralice.

Influenţa ce acestă idiomă veche bulgară 
va fi exercitat asupra limbilor învecinate, este 
şi rămâne un mister din causa caracterului enig
matic al celor câteva resturi onomastice, îmbo
găţite în anii din urmă prin descoperirea unul 
hronograf grec din sec. XVI, ce conţine o listă 
de vr’o 12 nume de haganl bulgari cu indicarea 
cronologică a domniei lor. Dar acestă listă du 
indiciile eî numerice aşteptă încă, cu tote sfor
ţările orientaliştilor, rostul el lămurit. Presupu
nerea lui Miklosich că paleo-slavona ar fi păs

l) Hunfalvy, Ethnographie Ungam’s, p. 225 şi Vâmbâry, TJr- 
sprung der Magyaren, p. 62—68. Ne mărginim a cita pe aceşti doi scri
itori, cele-lalte date fiind luate dintr’un studiti. inedit despre „Etno
grafia antică şi modernă a Daciei“, care va forma primul volum al 
operei ndstre Românismul din punctul de vedere etnografic, linguistic şi 
psichologic.
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trat unele resturi vechi bulgăresc! (ca crltogft 
„thalamus“ şi sanfi „honor* în raport ău turc. 
cardak şi san) precum şi părerfea d-luî dr. Gaster 
mal sus entmţată despre influenţa aceleiaşi idi- 
omfe asupra limbilor balcanice sînt ipotese ne- 
deriiofistrăbile în stafea actuală a sciinţel.

§ Îl. TurcI. — După acăstă digresiune ne
cesară asupra poporălor turco-tatare dispărute, 
trecem la ultimul representant al grupului turco- 
tatar.

Ramura occidentală, cea mal iifiportantă şl 
mai desvoltată din tote idibmele acestui grup, 
ăoprindă bsmanlia, originară din Khorasaii şi 
Azerbaigian, importată de hordele selgiucide îii 
Asia-Mică şi adusă de ufmâşil lui Otman la 
Constantinopole, Cairo, Tripoli şi până la Tunis. 
Ea e vorbită astăzi de vr’o 30 mii. de omeni, 
răspândiţi în Turkestan, Persia, Anatolia, Ru- 
melia şi în insulele grecescl.

Soirile scriitorilor bizantini şi arabi despre 
prima apariţiune a Turcilor nil se urcă fnat sus de 
sec. Vl, la sfîrşitul căruia acest popor veni pentru 
primă oră în atingere cu Bizanţiul. In anul 568 
împăratul Justinus trimise către haganul Diza- 
btilus, care resida în vecinătatea Altailor pe 
lângă ihuntele Ektag, 0 deputaţiUne în frunte 
cu Zemarchos şi acesta (ca mal târţlitî Prisous 
lâ Curtea lui Âttila) lăsâ o relaţiuhă despre că- 
lătoriâ sa. Ambasadorul bizantin se mărginesce 
în descrierea sa (conservată printre fragmentele 
lui Menandros) a vorbi de ceremonialul şi pe
trecerile de la Curtea acelui hagan şi atinge nu
mai în trecăt caracterul etnologic al neihulul 
numit de el Toopxoi, aşa că nu se ]pote sci cărui 
trib turc aparţinea Dizabulus. Abiâ după 4 se
cole, aflăm scirl mal positive, deşi indirecte, în
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preţiosa operă etnografică a împgratulul-scriitor 
Constantin Porpkyrogenetul (940), care a lăsat 
informaţiunî precise despre finele fracţiuni etnice 
ale nemuliiî turc, in special despre Pecenegi şi 
Cumani.

După ce Turcii primise Islamul în sec. VIII 
şi se războise peste două secole sub Selgiuciţlî, 
existenţa lor istorică propritt-ţlisă începe cu Os
man I (1288—1386), primul Sultan al Turcilor 
europeni, după care eî înşişi primiră numele 
de Osmanlîl, acela de Turci rgmânend reservat 
străbunilor nomaţll şi fraţilor lor din Asia1). Sub 
Amurat I, care cuceri Adrianopole, Turcii, în 
bătălia de la Kossovo (1389), veniră prima oră 
în contact cu Domnii Serbiei, Bulgariei, Alba
niei şi Munteniei în persona lui Mircea, cu care 
Baiazit 1 se ciocni apoi la Rovine (1394). Abia 
după un secol, Moldova, sub Ştefan cel Mare, 
se ciocni la rîndul el cu Mohamet II, cucerito
rul Constantinopolel, în bătălia de la Racova 
(1474). Aceste prime raporturi ostile fură Ur
mate de legături pacînice, contractate pe de o 
parte între Mircea şi Makomet I prin tractatul 
încheiat la 1391, iar pe de alta între Bogdan III 
şi Selim I prin tractatul de la 1511: prin hati
şerifurile, ce întăriră ambele aceste legături, se 
oferia Porţii o sumă anuală sub titlul dq peşcheş 
satt dare voluntară (transformată mal târlii0. în 
tribut obligatoriu sau haraciu) în schimbul con
servării intacte a solului^ a religihnil şi a dati-

') Osmanlil, cu civilizarea lor treptată, dobîndiră un dispreţ 
din ce în ce mal proiiuhţat pentru traiul incult şi apucăturile pri
mitive ale Turcilor asiatic! sad Turc! propriii-cţişl, un dispreţ ce se 
oglindesce într’o sumă de proverbe ca: Un Turc (adică Turcoman) 
p6te ajunge învâţal, dar nici odată om; Arabul mănâncă să se hră- 
nâscă, Turcul se înddpă de crapă; Turcul într’un oraş se crede în 
închisdre. . .
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nilor ţării. Integritatea teritoriului, garantată de 
acele hatişerifuri, n’a fost în totdeauna observată 
de Portă, pe când din contră obligaţiunea, ca 
Turcii sa nu se potă aşeţla în ţara şah face giamil, 
a fost strict păzită în tot timpul suzeranităţii. 
Sub pretexte strategice, Turcii într’adovSr pu
seră succesiv mâna pe cetăţile muntene Brăila, 
Giurgiti şi Turnu, pe cele din Moldova Akker- 
man, Bender şi Hotin, trausformându-le în raiele 
sad ţinuturi turcescl administrate de nazirl, cădii 
şi voevoţll. Dar niciodată, absolut niciodată, nu 
s’a desminţit sentimentul de rară toleranţă al 
Turcilor, cărora le era cel mult îngăduit să se 
bucure de un mormînt pe pămîntul ţărilor ro
mâne !

Influenţa turcescă deveni cu desăvîrşire pre- 
ponderantă odată cu instalarea dragomanilor 
Fanarului pe tronul din Muntenia (1716) şi pe 
cel din Moldova (1711). Imitaţiunea servilă a 
vieţii politice şi sociale a Orientului fu împinsă 
până la exageraţiune şi Curtea beiului fanariot 
reflecta în miniatură fastul saraiuluî din Stam- 
bul. Apucăturile traiului oriental în ceea ce pri- 
vesce casa, nutrimentul, îmbrăcămintea etc. se 
resfrânseră şi asupra clasei boieresc!, pe când 
poporul se ţinu departe de acea modă ridiculă 
şi trecătore. Totuşi, durata-î de peste un secol 
a făcut’o să lase 6re-carî urme, şi după dispa- 
riţiunea eî, în stratele de jos ale naţiunii, şi ţă
ranul român a păstrat până astăzi, în unele con- 
diţiunî ale vieţii sale materiale, mal ales în 
costumul sStt, ceea ce constituia odiniâră fala 
claselor înalte ale societăţii fanariote.

§ 12. E lem entul tu rc . — Aci vom menţiona 
numai acele ingrediente osmanii!, cari se referă 
exclusiv la viaţa religiâsă, politică şi adminis
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trativă a poporului turc1) şi numai întru cât 
acel termini, orecum technicl, ati pătruns în sto
cul turcismelor române. Din causa acestui ca
racter oficial, el aii dispărut în majoritate, con
stituind o parte însemnată a vorbelor istorice.

Religiunea. Representanţiî cultului musulman, 
după gradaţiunea lor ierarchieă, eraţi: imam, 
preot ordinar (hogea e predicator şi dascăl), că
diţi, judecător eclesiastic în cetăţi de a doua 
mână, molâ, acelaşi în oraşe mari, cadiasker, 
înalt funcţionar eclesiastic (unul pentru Europa 
şi altul pentru Asia) şi în fine Muftiul, interpre
tul legii, cea mal înaltă autoritate religiosă, nu
mit şi Şeikul-islam sau Capul adevăratei reli- 
giunl, representantul religios al Profetului. Can- 
temir compară pe cădii, molale, cadiaskerl şi 
Muftiu cu episcopii, mitropoliţiî, patriarchil şi 
Papa. Curtea supremă de justiţie era Divanul.

Casele de rugăciuni purtati numele de gia- 
mie şi mecet (catedrală şi biserică), de pe ale 
căror minarele, provăţlute în vîrf cu alemul şah 
semi-luna, muezinul chiamă la rugăciune (na- 
maz, duva): ezanul şi salavatul, imnuri dog
matice ale Islamului, chindia şi iaţa, închinăciu
nea de după amiaţll şi de nopte. Sărbătorile: 
bairamul şi ramazanul, cari corespund Pascelor 
creştine. Adevăratul musulman căta să visiteze, 
ca hagiii, locurile sfinte.

Politica. împărăţia turcescă portă numele ofi
cial de „Sublima Portă" (Bab-i ’ali) sah „Porta 
fericirii'1 (Der-i devlet) după porţile cele mari ale 
saraiulul (cf. Curte, în stilul oficial europen). *)

*) Cât privesce vorbele relative la viaţa socială, ele vor forma 
subiectul părţii a doua a Introducerii: Cultura. Tabloul schiţat mal 
la vale se referă la starea din trecut, iar în transcripţiunea acestei 
nomenclaturi reproducem formele usitate de cronicarii noştii.
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împăratul se numesce Padişah, titlu persian ee 
corespunde sinonimului afab Sultăn (în genere 
Domn „Monseigneur*4) sati mongolului Han, cest 
din urmă purtat mal îiîtâî de Sultanii turei, fu 
âpol lăsat regilor tătari din Crimeia (aî căror 
fii se numesc asemenea Sultani) ca Şah. regilor 
din Persia, iar Padişah fu resărvat exclusiv su-1 
veranuluî Osmanliilor. de când Osman (1300) 
Iuâ Cel dintâi acest titlu (Padişah! aii Osman). 
Mama Sultanului portă humele de Valide.

dasa militară a Sultanului o forftlâtt cinci 
agale sati ofiţeri superiori şi anutne: Mirialemj 
aga Sati Marele Stegar, Bostangi-başa sati Gu
vernatorul palatelor imperiale, Imbrohor sati Ma
rele Comis, Capugilar-kehaiasi sati Capul uşierilor 
şi Capugi-başa sati Marele Portar. Oarda Sulta
nului şi a Saraiulul: solacî, peicl, bostangil, ha- 
sekî, baltagil, ciauşl şi capugil. Casa civilă sati 
Curtea personală a Sultanului era compusă din: 
Silahdar-aga, Marele Spătar şi Consilier intitn 
(musaip) ca şi Câzlar-aga, mal-marele peste ha- 
dîmbil sati eunucii din hatemul împărătesc; 
Ciohodar-aga, Marele Şambelan care păstra mah- 
tia Sultanului şi-I încălţa pantofii; Rikiabdar- 
aga, care ţinea scara când Sultanul se urca pe 
cal; Ibrictar-aga, care aducea Sultanului apă 
să-şi spele capul şi mâinile înainte de rugă
ciune ; Peşkir-aga, Cafegi-başa şi Berber-başa. 
Toţi aceşti dignitarl al Saraiulul, şi alţii de or
dine secundară, eraţi representaţî şi la Curtea 
Domnilor fanarioţi.

Administraţiunea. Imediat după Sultan, sub ra
portul politic, venia Marele Vizir sati Vezir-Azem, 
Cancelarul Imperiului, Paşă cu 3 tuiurt (Vizir luat 
âbsolitt fiind titlul orl-cătul ministru), apoi Begler- 
beiul sati Paşă cu 2 tuiurî, cum se numia în spe-
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Cial guvernatorul general al e^aleturilor Rumelifel, 
Anadolultil şi Siriei. După aceştia venia Paşa, 
titlul consilierilor intimi, al generalilor şi al gu
vernatorilor unei provincii (liva satt paşalîc), 
sinonim cu Mirimiran adică Paşă cu 2 tuiurl; 
apoi Beiti (corespundând ar. Sultan, pers. Şah şi 
tat. lîan), cum se niimia administratorul din Ga- 
lipole şi Rhodos precum şi Domnii Ţărilor ro
mâne, întitulaţi şi Voivoda cu rangul unul Mi
rimiran (Beiul turc având numai un tuitt); în 
fine,' Sangiac, la început titlul general al guver
natorului, la urmă restrîns la guvernatorul unei 
provincii inferiore, neavend ttiitî ci numai san- 
giac, adică steg cu Şemi-lună, în semn de putere. 
Fie-care paşalîc era subdivisat în cazale saii dis
tricte, administrate de un iriutfeseliiii „locţiitor“ 
Saii de un nazir „inspector", iar comunele de 
un aian ori primar.

Vizirul, ca şi Sultanul, îşi avea palatul (Paşa- 
Capusi) şi personalul sSti propriii, în primul rînd 
un loc-ţiitor, Kehaia-heiti, un ministru de externe 
saii Rfeis-efendi şi un ministru al poliţiei, Ciauş- 
başa, pe lângă un inspector al închisorilor, Muh- 
zur-aga. Secretarul Vizirului se numia (nehtup- 
citij al lui Kehaia-beiii caraculac şi al celor doi 
tniniştri kesedar. In cancelaria sa se efectuai! 
edictele imperiale, cari purtai! diferite nume, în 
genere ferman saii hat, ordin din partea Sul
tanului, oral Saii scris: în caşul din urmă, dacă 
avea în capul edictului turaua sai! Semnătura 
împăratului, pusă de nişangitl (care redacta aceste 
acte), se numia şi hatişerif, iar dacă hatişeriful 
era provădut cu apostila imperială („Să se ob
serve Cele ce urmeză aci“) purta atunbî nu
mele de hatihumaium. Beratul eta o diplomă, 
ce conferia un privilegii! saii brevet, iar biea-
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zul un ordin împărătesc din propria iniţiativă a 
Sultanului; un ordin emanat de la Vizir sad 
de la vr’un Paşă purta numele de buiurultid 
sau buiurdid.

Cel 4 dignitarl de frunte al Porţii eraţi : Vizi
rul, cadiaskerul, defterdarul şi nişangiul, a cărui 
funcţiune trecu mal târţlid asupra lui Reis-efendi. 
In special, Muftiul şi marele Vizir sînt primele 
personagii ale Statului, primul sub raportul.re
ligios, iar celă-lalt sub raportul politic, amîndoî 
representând pe Sultan care întrunesce ast-fel în 
persona sa autoritatea supremă, civilă şi reli- 
giosă  ̂ultima în calitatea-I de Calif sad vicar al 
Profetului). Cele 12 departamente sad calemurl 
ale Imperiului stetead fie-care sub câte un director, 
între cari figurad: un defterdar sad ministru de 
finanţe, un reis-efendi, un baş-muhasebegid sad 
contabil general, un teskeregid care administra 
averile domeniilor Statului, un mucabelegid sad 
controlor militar şi un tesrifacid sad măiestru 
de ceremonii.

Armata. Afară de ogiacul ienicerilor care 
formă infanteria şi de spabil sad cavaleria, mal 
erad în armata turcescă următorele corpuri: ge- 
begiî sad cuirasierl, topcil sad artileriştî, cum- 
baragil sad grenadirl şi lagumgil sad’ mineri; 
apoi trupele extraordinare: dalcălăcl şi serden- 
geşdl. Marina era comandată de un Căpitan-Paşa^ 
sub care serviad levenţii şi galiongil.

Corpul cel mal însemnat şi mal faimos al oşti
rii turcescl fură Ienicerii, cari, aprope 5 secole 
(1362—1826), constituiră gloria militară (şi în 
cele din urmă flagelul) Imperiului. Organisarea 
acestui corp fiind de mare importanţă pentru noi 
(introdusă fiind în parte şi în oştirea pămîntenă),
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vom da câte-va amănunte asupră-I mimai cât 
privesce influenţa exercitată1).

Ogiacul sati corpul ienicerilor coprindea 4 
divisiunî, formând 229 de cohorte (de câte 500 
de omeni) numite odaie sati ortale. A treia di- 
visiune, compusă din 34 de ortale, purta numele 
de seimeni; iar a patra, egală la număr, se nu- 
mia agemoglanl şi coprindea pe recruţii corpu
lui. Căpeteniile superiore (afară de ienicer-aga) 
funcţionau în acelaşi timp şi ca căpitani de vî- 
nătore, de aceea numele lor era împrumutat din 
acestă sferă de activitate: seimeni (sad segbanl) 
eraţi păzitori de ogari, samsongil de dulăi, za- 
gargil de zăvori, turnagil de cocori.— Gradele in
teriore aveaţi, din contra, nume luate din cercul 
bucătăriei. Sultanul fiind considerat ca părinte 
hrănitor al corpului, mal-maril lui erau decoraţi 
cu titluri culinare: căpeteniile ortalelor purtat! 
numele de ciorbagil sati distribuitori de supă, 
apoi ahci-başa, primul bucătar şi saca-başa, pri
mul sacagiii. De aci şi însemnătatea simbolică 
a cazanului (în care se ferbea ciorba şi pilaful), 
analogă drapelului unul regiment modern. Fie
care odă sati companie mal avea un oda-başa 
sati locotenent şi un bairactar, care purta ste- 
gul jumătate roş şi jumătate galben al ortaleî. 
Fie-care ienicer avea lela (3 aspri pe ţii) şi tain 
(2 pâini, 200 dramuri carne, 100 de orez şi 30 
de unt). Solda anuală a ienicerilor li se plăti a 
în 4 câştiurl sati trimestre: cea trilunară se nu- 
mia kiste, cea lunară ulufă (lefâ), iar cea ţlilnică 
nafacâ. El purtati o dulamă roşie şi o checea sati

') Vecţl d’Ohsson, Tableau de l'Empire ottoman, VII, 810 urm. 
şi Djevat-Bey, Etat militaire ottoman depuis la fondation de l’Empire 
jwqu’â nos joure. Tojae I, livre L Le corps des janissaires depuis sa 
crâation jusqu’â sa suppression. Constantinople, 1882.
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turban de pîslă, iar ienioer-aga o căciulă de ce-- 
remonie numită ,.cucaa, care apoi făcu parte din 
ceremonialul de învestitură al f) om ni lor român!.

Cronologia. Văcărescu, în a sa Istorie a îm
păraţilor otoman!, noteză pretutindejiea era mu
sulmană („letu otomanicesc“ =  higret, ad. 1(1 Iulie 
622) alăturea de cea creştină. Aceiaşi procedură 
se observă în firmane, unde se menţioneză şi 
lunile anului mafiometan. Acestea s în t: Muha- 
rem (N. Costin II, 93), Sefer, Rebi’-ul-evvel (Con
dica 1802, p. 818), Rebi’-ul-ahyr, Gemag-el evvel 
(Văcărescu, 258), Gemag-el ahyr (Condica 1802, 
p. 315), Regeb, Şa’ban, Ramazan (Condica 1813, 
p. 352), Şevval (N. Costin II, 96; Văcărescu 237, 
260), Zi’l-ka’de, Zi’l higge. Anul lunar turcesc 
fiind de 354 de ţlile, dec! cu 11 ţlile mal scurt 
de cât al nostru, întâia ţii de Muharem, începând 
dar în fie-care an cu 11 ţlile mal înainte ca în 
anul precedent, pote cădea în orî-ce timp al 
anului*).

lată şi câte-va exemple :
N. Costin II, 93: [Sultanul Ahmet către Domnul 

Moscului Petru Alexievicî] acea dîntâi a vostră iubită 
carte. . .  de la mutarea lui Moamet în anul 1112 (ad. 
1700), în luna lui Muharem 26 (Jile...; ibid. 94: scrisu- 
s ’atl în anul 1121, în luna lui Zilcadea, întru împ&rătesca 
cetate Constantinopole. Cronica anonimă m , 170 [fer- 
man pentru Grigorie-Vodă Ghica]: ne am milostivit către 
tine şi ţi-am înnoit domnia Moldovei cu întăritură în  
anul acesta 1141 (ad. 1729j în 26 de <Jile a lunei Şaaban. . .

Uri car III, 139 (d. 1792): hatihumaiumul ce s’ati 
dat la 1188 (ad. 1774) la mijlocul lunei Şeval; L81 (d. 1802): 
la 3 a lunei Zălhize a an. 1205 (ad. 1791)... către stîrşi-

') Despre corespondenţa aproximativă a acestor luni cu ale 
ndstre, a se vedea tabla paralelă la Cantemir, Istoria Imp. o tom. p. 10. 
Formula de transformare a anilor mahometanl în era creştină: data 
turcâscă plus 622 minus diferenţa anilor lunari (aproximativ 1 1£ 82 
de ani). Ast-fel 1206 corespunde lui 1792 (=1206+622—36).
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tul lunel Gemaziaval a an. 1206 (ad. 1792)... la 22 a lunel 
Gemazi-el-ahir a an. 1206... YI, 129 (d. J.882): cuprinderea 
sf. hat la 1217 (ad. 1802) după letul otomanicesc. . .  131: 
hatişerifurile ce s’ail dat la 1188,1198, 1206 şi 1217 letu 
otomanicesc; 436 (d. 1774): haraciul. . .  începând de la 
14 a luneî Gemazîl-evel a anului otomanicesc 1188, iar 
de la Hr. din 6 Iulie 1774: 448: milostivul meh împă
rătesc hat-humaî care s’ati. dat la 21 a lunel Regep Ia aia. 
1188.

Condica 1802, p. 313: împărătesca mea poruncă 
la let 1206, împodobită cu sfînt hatihumaium, coprindă- 
tore de cele două porunci date mai înainte, una cu 
sfântul hatihumaium la let 1188, cum s’ati dis mal sus, 
iar una tot cu acest coprins la let 1198.

Precum în documente se ţine semă de lu
nile calendarului oriental, tot aşa viaţa socială, 
în epoca fanariotă, se orienta după divisiunile 
orariuluî turcesc, care începea, ca şi la Grecii 
antici, după apunerea sorelul, adică de la un apus 
la altul câte de două ori 12 ore: apusul sorelul 
coincidea ast-fel totdeauna cu 12 ore turcesc!.

Filimon, Ciocoii, 142: pe la 121* ore turcescl în
cepură invitaţii a sosi; 240: Costea scose orologiul şi 
vădend că arată patru ore turcesc!...; 246: pe la două ore 
turcesc!, un sgomot ce se făcea prin curtea Hătmănie! 
anunţ-î, venii ea Sameşulu! la cancelarie; 294: a treia ţii, 
pe la două ore turcescl din nopte. . .

Cap. III: Limba osmanlie

8 13. I nflu enta  arabo-perslana .— Limba turcă,O 9 t
definitiv fixată la Constantinopole în 1453, a exer
citat o influenţă însemnată asupra limbilor din 
Sudul şi din Orientul Europei, şi acestă influenţă 
a mers crescend paralel cu rolul politic din ce 
în ce mal mare al Semi-luneî în Europa. Fondul 
osmanliel, primitiv tătar, era cu totul insuficient 
a servi de organ unei noul civilisaţiunl. Ea re
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curse ast-fel de timpuriti la araba şi persiană, 
limbi grăite de pop ore ce le uniaţi aceleşl cre
dinţe religiose. Deja în vocabularul cuman din 
1303 se văd urme de asemenea împrumuturi.

Dacă persiană a fost cultivată pentru bogăţia 
el poetică, apoi araba deveni un izvor de îmbo
găţire nu numai pentru ideile de ordine morală 
şi religiosă, ci şi pentru terminologia adminis- 
traţiunil, jurisprudenţel, a sciinţel şi a literaturel. 
In urma acestei duble infusiunl, şi într’o dosă 
atât de mare, turca literară deveni un amestec 
de trei idiome diverse, semitică indo-europenă 
şi altaică. Una şi aceiaşi noţiune e adesea re- 
presentată prin câteşl trele aceste elemente1).

Dar osmanlia (cu dialectele-I principale: ru- 
meliot şi anadolen) rămase şi mal departe fondul 
graiului popular, presentând sub acest raport 
cea mal mare analogie cu cumana şi cu cele-lalte 
idiome orientale ale grupului turco-tatar. Nu nu
mai că ingredientele numerose arabo-persiane 
n’au atins caracterul esenţial al limbel vulgare, 
ci din potrivă acesta din urmă a modificat pro
fund şi conform spiritului el aceste elemente 
străine, arlaptându-le cu un mod de rostire propriii 
Osmanliilor şi îmbogăţindu-le cu nuanţe de sens 
necunoscute limbilor originare. Acele dintr’însele 
cari aîi pătruns în popor aii fost supuse unul 
asemenea dublu proces, formal şi ideal, şi numai 
sub acestă formă turcită aii intrat arabismele şi 
persianismele în idiomele balcanice.

§ 14. I nflu enţa  biza n tin e!. — Odată în contact 
cu cultura europenă, Turcii căutară să-şi asi

l) Cf. cap: baş, rees şi ser; casă: ev, hane şi beit; mână: el, 
yed şi deşt; portă: kapu, bab şi der; edict: ferman, hat şi buirultu; 
principe: bey, emir şi şah.
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m ileze  p rogrese le  poporelor în vecin ate , B izan tin i 
(m al târţliti G reci m od ern i şi Ita lien i), S la v i ş i  
U n gu ri, ş i  să p r im escă  de la fie-care d intr’în se le  
o ser ie  de term in i d in  sfera m arin ei ş i  a artei 
m ilitare, d in  d om en iu l com erţu lu i şi al ind ustriei.

D e  tim puriu  în  a tin gere  răzb oin ică  ş i cu l
turală cu B izan ţiu l, Turcii, popor p rim itiv  co n 
tinental, învăţară să  cu n o scă  de la  d în ş il pro
d u cte le  m ării ş i  tot ce  p r iv esce  m arina. D e  aci 
term in i ca 1): fanar „fanai" (yavâpt), kad yrga  „ga
leră" (xitspfov), lim an (Xt|Jiv<x), talaz (D-âXaaaa).

Tot prin in term ed iu l b izan tin ei a pătruns  
în  tu rcesce  (sati în  araba) e lem en tu l latin , cum  
in d ică  form a grecizată  a acestor îm p r u m u tu r i: 
dinar „m onetă de aur": aTjvapt (denarius), g iim riik  
„vam ă": xoo-jipxi (com m ercium ), k am is „cămaşă": 
xap.131 (cam isia), kantar „balanţă": xsvnjvâpt (cen- 
tenarium ), k iler  „căm ară": xsXXâpi (cellarium ).

D e la  B izan tin i ş i  G reci p rov in e  o parte în 
sem n ată  a n u m elor  de p lante, dintre cari u n e le  
(lucru  cu rios!) s ’aii reîn tors în  neo-grecă  sub  
form a lor orientală (punem  în  parantese aceste  
du blete le x ic a le ): a b a n o s: ipsvoţ (ajtxavoco, afion : 
oîc'.ov (a'f'.cuvi), an ason : Svtsov, balsam : pâXaap.ov, fyr- 
f iu n : suyopptov, fy s ty k : jrtatâxtov, k a ra n fil: xapoô uXXov, 
m ă r u l: p.apo6Xi (cf. am arus), m u ş m u la : jiiajr-Xoc 
((looaţiooXov), p o r to k a l: xopxoxâXXi, tarhun: Spaxovttov, 
tiriak: r̂jptaxij, titre „gum ă de cedru": xsSpi*.

§ 15. Influenţa, slavo-maghiabă.— P e de altă  
parte, de la  S la v i ş i  U n gu ri, T urcii att îm p ru 
m utat o parte d in  term in o log ia  lor m ilitară.

') In exemplele de mal la vale, ne m&rginim a cita mal ales 
acele elemente turcescl cari ad intrat în limba români: vetţl G. 
Meyer, Die griechischen tind romanischen Bestandtheile im Wortschatze 
des Osmanisck-tiirkischen. Wien, 1893 şi Psichari, JEtudes de philologie 
nio-grecque. Paris, 1892, p. LXXTV—LXXXU.

60936 III
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Ast-fel de la Slavi: cete „excursion pour faire 
du butin“ (vsl. ceta „trupă, cetă"), hatman „titre 
des chefs des cosaques, titre des gouverneurs 
de plusieurs provinces de Tancien empire de la 
Crimee" (pol. hetman, rut. ataman şi valaman 
din germ. Hauptmann), kyral „roi, prin ce chre- 
tien" (vsl. krall), kopia „lance" (vsl. kopila), 
potira „alarme et sortie des habitants armes 
pour se defendre ou courrir sur quelques assas- 
sins“ (bulg. potlera din vsl. terlati „a goni“); 
suhari „biscuittt (şerb. sucharî din vsl. suhîi 
„uscat"); vaivoda „titre des gouverneurs de la 
Valachie, de la Moldavie et de la Transylvanie, 
commissaire de police du quartier Galata ă Cons- 
tantinople" (şerb. voievoda „belii dux"); apoi: 
pelin (vsl. pelynu) şi vişne (bulg. vişnî „vişin"1).

De la Unguri: palanka „espece de fortifica- 
tion, lieu palissade" (palănk), palaska „giberne" 
(palaszk), salaş „tente" (szâllâs „adăpost"), şa- 
rampo „fortification en palissade" (sorompo), 
varuş „faubourg" (vâros: de unde rom. oraş); 
kaidud „soldat hongrois â pied, brigand" (bajdu) 
şi tolvay „brigand" (tolvaj); birov „maire d’un 
village" (bir6 „.judecător") şi ispan „prefet d’un 
districte" (ispan); apoi obiecte necunoscute Tur
cilor ca:hintov „carosse" (hint6), koci „voiture, 
espece de litifere" (kocsi) şi soba „poele, four- 
neau" (szoba).

§ 16. I n flu enţa  eom anica . —Adevărata măia
stră a Turcilor în domeniul navigaţiunil fu Italia, 
de la care a împrumutat mal totă terminologia 
nautică (mal ales de la VeneţienI şi GenovesT,

1 Miklosich, Die slavischen, magyarischen und rumunischen Be- 
standtheile im turkischen Sprachschatze. \Vien, 1889. Cf. şi G. Meyer, p. -J 
şi 8. De asemenea Kunos în Nyelvtudomanyi Kozlem&vyek d. 1896 urm.
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stăpânii mări!): gomena„ otgon de ancorat44, iskâle 
(scala), kalafat (calafatare), kaliun: galeone (Ta- 
Xtovi), kapudan saîi kaptan „amiral44 (capitano), pa- 
lamar: palamara (icaXafidpi), sabura: savorra (lat. 
saburra), trinketa „catart44 (trinchetta), vapor: 
V a p o r e  ( (3 a ir o f , i ) .

Prin raporturile comerciale ale Levantului 
cu Veneţienil şi cu Genovesiî, limba turcescă 
a căpătat o parte din nomenclatura eî comer
cială şi industrială: lokanda şi lostaria „birt eu- 
ropen44 (locanda şi osteria), simsar „samsar“ 
(sensale), trampa „schimb44 (tramuta); lo(n)ga 
„bursă de comerţ şi locul de întrunire al me
seriaşilor11 (loggia); bareta „căciuliţă11 (beretta), 
kaput „manta-4 (capotto), kundura „condur44 (co
turn o) etc.')

Din românesce, afară de unele noţiuni spe
ciale ţări! nâstre ca: boyar „nobil rom ângela te  
„dare veche44 (găletă), ispravnik „cap de judeţ4, 
şi kalaraş „curier44 (tote la Hammer), mămăligă 
(asemenea în ung. şerb. şi rut.) şi niukan „cio
ban din Ardei44 (mocan)—Turcii au împrumutat 
vorbe ca: barda „securea dogarului44, kaşer un 
fel de „brânză44: caş (laplural, invers: caşcaval), 
kassatura „ sabie-baionetă44 (custură), dalavere 
„transaction44 din daravere (dare-avere) şi nu din 
italianul „dare e avere44 (cum crede Bonelli); 
lundura „luntre greoie şi masivă44 (invers: caic), 
masa „masă josă cu un singur picior44 (invers: 
sofra); apoi numele Moldovei: Bogdan (alăturea 
de Moldovan), şi kalas (kalas tahtasy) „planche 
epaisse44 (litt. planche de Galatz), de la faimosele

') Luigi Bonelli, Elementi italiani nel turco ed elementi turehi 
nelV italiano ia L’Oriente 1,178—14>6 (Roma, 1894). Cf. K Foy, Der Pu- 
rismus bei den Osmanen. Beri. 1894, p. 43—47 (abendlandische Einfliisse)'
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cherestele ce se transportai! din Galaţi la Con
stantin op ole.

Negreşit, aceste împrumuturi clin românesce, 
al căror număr nu pote fi încă precisat, consti- 
tuesc în tot caşul o minimă parte în raport cu 
turcismele din vocabularul nostru; dar acelaşi 
fenomen se constată la Maurii din Spania, cari 
ai! îmbogăţit limba spaniolă cu un număr con
siderabil de cuvinte arabe, pe câncl numărul 
vorbelor spaniole intrate în arăbesce se reduce 
la un minimum1). Lucru altminterea uşor de 
înţeles, când se ia în consideraţiune superiori
tatea culturală a celor două popore orientale faţă 
cu naţiunile supuse2). In acelaşi raport etnic stai! 
idiomele balcanice, serba, bulgara şi albaneza, ale 
căror puţine urme în vocabularul turcesc con- 
trasteză cu marele lor număr de turcisme; nu
mai greca modernă a compensat întru cât-va (şi 
acesta mulţumită mal mult influenţei vechi gre- 
cescl şi celei bizantine) influenţa lexicală a os- 
manliel asupră-I.

’) Dozy et Eugelmann, Glossaire des mots espagnols et portugais 
dirivis de l’ardbe, p. 2.

*) TutuşI frequentele invasiunl şi şederea îndelungată a Sara- 
sinilor în Sudul Franţei (sec. VIU—XI) n’ail lăsat nici o urmă asu
pra dialectelor locale nici asupra limbel franceze. Cf. Reinaud, Inva- 
sions des Sarrasins en France, p. B06.



SECŢIUNEA II: INFLUENŢA OSMANLIEÎ

Cap. I :  ConsideraţiunI preliminare

§ Î7 . Importanţa împrumuturilor. — Acţiunile 
mutuale între limbile învecinate sînt o necesi
tate etnică şi resultatele lor sînt de cea mal 
mare importanţă pentru istoricul progresului po- 
porelor: adeseori cu vorba străină se împrumută 
şi noţiunea corespunţlătdre şi atunci cernerea şi 
clasificarea acelor elemente exotice pot da indi- 
caţiunl preţiose relative la momentele culturale 
introduse din afară. Cercetările de asemenea na
tură făcute conform metodei sciinţifice, deşi încă 
forte puţine la număr1), presintă un interes de' 
osebit nu numai pentru linguist, dar şi pentru 
istoric şi pentru psicholog.

Ast-fel este acţiunea considerabilă de ordine 
culturală ce limba grecă a avut-o asupra celei 
romane şi acestei din urmă asupra tuturor idio- 
melor moderne. De câtă însemnătate pentru isto-

') Weise, Die gnechiachen Worter im Latein. Leipzig, 1832. Ahl- 
quist, Die Culturwortev der westfinnischen Sprachm. Helsingfor.s, 1875. 
Briiokner, Die slavischen Worter im Litauischen. Weimar, 1877. Mi- 
klosich, Die slavischen Elemente im Magtjarischen. AVien, 1872 (II 
ed 1884), Lucrare interesantă şi metodică, dar care are nevoie, ca 
tâte disertaţiuniie analoge ale răposatului slavist, de un control rigu
ros sub raportul circulaţiunil cuvintelor împrumutate. V. încă Vâm- 
bâry, Die primitive Cultur des turco-tatarischen Volkes auf Grund sprach- 
licher Forschung erortert. Leipzig, 1879 (de utilisat cu multă reservă).
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ria eivilisaţiunil n’ati devenit termini ca litterae 
(S-.ftepai „ tăbliţe “. de unde ar.-pers. defter „regi
stru"), schola (<r/oXVj, îndeletnicire) şi scena (oxtjvtj, 
cort) pe de o parte, iar pe de alta guberno (xo- 
f3epva». a eârmui corabia), machina (pjxavij, uneltă) 
şi talentum (tdXavtov, greutate şi monetă)?

Elementul grec s'a propagat până departe 
în Orient: în Asia, el s’a introdus în idiomele 
semitice (aramaica, araba), în persiană, turca, 
armena şi georgiana; iar în Europa, acelaşi ele
ment a îmbogăţit gotica, slava, albaneza, româna 
şi limbile romanice.

Forte importante, sub raportul etnologic, 
pentru popârele din orientul Europei şi în spe
cial din Balcani, sînt cercetările făcute de Mi- 
klosich asupra elementelor slave în româna, ma
ghiara, neo-greca, albaneza, ţigana şi turca (pre
cum şi influenţa lexicală a acestei din urmă 
asupra idiomelor slave şi a celor enumerate), la 
cari s’adaogă monografiile lui Gustav Meyer asu
pra contingentelor străine în neo-grăca şi în turca.

In acesta ordine de idei sînt de mare în
semnătate culturală elementele slave în limba ma
ghiară : dintr’îusele resultă starea de extremă 
degradare a Ungurilor1), când veniră întâia oră 
în contact cu Slavii. Intr’adevăr, slavismele din 
vocabularul maghiar îmbrăţişezi o mare parte 
a vieţii sociale, morale şi politice a naţiunii un
gare. Cel mal mulţi din aceşti termini privesc 
Biserica (32 la număr), Statul şi administraţiu- 
nea (37), armata (25), agricultura (90), meseriile 
şi uneltele (66), casa şipărţile-I constitutive (641, 
apoi fauna (110) şi flora (150) etc.

l) „Die anf der tiefsten Stufd steliendeu Magyaren“ Miklosk-h, 
Dte slaois hen Elemente im Magyarischen, p. 5.
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§ 18. Turcisme în  maghiara. — Mal interesante 
pentru noi sînt turcismele în maghiara, al căror 
numSr considerabil a făcut pe Vâmbery să nu
mere acesta limbă printre idiomele turco-tatare. 
Aceste turcisme nu dateză negreşit din aceiaşi 
epocă, căci afară de împrumuturile de la Pecenegi 
şi Cumani, absorbiţi apoi de Unguri, şi afară 
dc influenţa osman iei din sec. XVI şi XVII, 
maghiara mal posedă vorbe turce archaice cari 
ah dispărut din osmanlia, dar cari se regăsesc 
în dialectele orientale ale turcei. Aceste împru
muturi primitive par a proveni încă din patria 
primitivă a Maghiarilor, în partea sudică a teri
toriului ugric, unde eraO. învecinaţi cu popore 
turce. De atunci dateză nume de animale ca 
oroszlân „leii** (araslan), teve „cămilătt (teve), 
majom „maimuţă*4 (maymun), bkor „boti“ (bkoz), 
Urli „berbece** (iirii) etc. Şi tot în acea epocă 
cad cele câteva elemente iranice ca isten „D-ţleti“ 
(izdan), ârmâny „viclenie** (ahriman „spiritul 
rSuluI**), nap „sore, ţii** (nap), vâsâr „tîrg** (pers. 
bazar) şi numeralele szâz „sută“ (pers. sad) 
şi ezer „mie“ (hezar) .. -1).

§ 19. Turcisme în  limbile slavice şi balcanice. 
In 8 periode diferite, susţine Miklosich, ati exer
citat Turcii influenţa lor asupra Slavilor. Mal 
întâi, în primele secole ale erei nostre, înainte 
ca triburile slave să fi pornit la apus, şi de aceea 
aceste prime împrumuturi orientale sînt pan- 
slavice (vsl. klobuku „pileus** în raport cu pos
teriorul serbo-bulg. kalpak; vsl. toporu: pers. 
tabar). A doua periodă începe cu jumStatea sec. 
VII, odată cu supunerea Slovenilor de pe malul

*) Cf. Hunfalvy, Etlinog aphie, p. 174 şi Vâmbăry, Urspruttg der
Mitgyarm, p. 205 urm.
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drept al Dunării de jos de către Bulgarii tu- 
ranl şi acele câteva vorbe există numai în 
vechea bulgară satt slavonă bisericescă (vsl. 
ori togii „thalamus" în raport cu posteriorul serbo- 
bulg. cardak). A treia periodă, cea mal fecundă, 
începe cu stabilirea definitivă a Turcilor în Eu
ropa, pe la mijlocul secolului al XIV-lea.

Afară de acesta, limba rusă a mal încercat 
o influenţă special tatarâ din causa dominaţiuniî 
seculare a Mongolilor asupra Ruşilor, cari atl 
luat de la dînşiî o parte a organisaţiuniî lor po
litice: kazna „vistierie" (tat. hazna), cin „rang" 
(tat. ordine), yam „poştă", denlgi „bani" (damga 
„semn"), yarlyk „diploma Hanului dată cnezu- 
lul", yasak „tribut în piei" (tat. lege), yasaul 
„ofiţer" (tat. intendent) etc.

In idiomele balcanice turcismele sînt repre- 
sentate cam în aceiaşi proporţiune şi ating cam 
aceiaşi sferă de noţiuni. In raport cu limba româ
nă, ele sînt şi mal bogate în elemente orientale, 
din causa contactului direct şi inaî îndelungat 
cu Turcii *). împrumuturile coincid obicinuit 
în tote aceste idiome şi numai rare-orî revine 
vr’un turcism propriu uneia dintr’însele. Ele fi- 
gureză mal ales în poesia populară balcanică, în 
special în cea neo-grecă (indexul lui Passow 
conţine un întreg vocabular). O privire quanti-

') Relevăm de sub litera A, din monografia Iul Miklosich, 
câţl-va termini comuni idiomelor balcanice, dar lipsind limbel ro
mâne : ncik, deschis, ada, insulă, aigyr, armăsar, altyn, aur şi galben 
(monetă), aslan, led etc. Bulgara şi neo-grăca sint tot atât de avute 
în turcisme (dacă nu şi mal bogate) ca limba română. Iată câteva 
exemple împrumutate din glosarelb adaose de Dozon şi Passnw la 
colecţiunile lor de cântece populare (exemple cari lipsesc românesce): 
uganym, mon maître; alen, rouge; aralila, blessă; ahyr, ăcurie; — 
xajStix'., platanus; xâ ooXi, conventus, xa'ipexi, animus; na'/iri, mere- 
trix; xouxsl, calix rosae; xou|j.£px;, telonium; xoupaouju, bomba; xu- 
Poupi, sepulcrum.
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tativă asupra acestor ingrediente osmanii!, cât 
privesce peninsula balcanică, o presintă grosso 
modo monografia lui Miklosich, lipsită însă de 
orl-ce indicaţiune cronologică sati teritorială.Lim
ba bulgară şi cea neo-grecă (ca şi macedo-ro- 
mâna) nici n’ati fost încă serios studiate sub 
raportul lexical şi în special al elementului 
oriental. Din causa acestor lacune, un studia 
comparativ nu e cu putinţă îu starea actuală a 
lucrurilor. Totuşi, în acestă lucrare, am ţinut pre- 
tutindenea semă de formele paralele balcanice, 
întru cât afi ajuns la cunoscinţa nostră.

Cap. II: Elementul fonetic

§ 20. A lfabetu l  turc . — Turcii adoptând al
fabetul arab prea complicat pentru sonurile os- 
manlieî, ati simplificat o serie de nuanţe fonetice 
necunoscute eî. Acele fineţe şi asperităţi ale 
limbeî arabe — diferite sonurl pentru s şi z, as- 
piraţiunî dure şi articulaţiunl guturale — aii fost 
atenuate sati reduse la uniformitate în gura os- 
manliuluî.

Ast-fel, cel trei s al noului alfabet (sa, sin 
şi sad) s’au confundat în osmanlia într’unul sin
gur şi tot aşa în turcismele românesc! (cf. saf- 
tea, sabur); dacă unele vorbe cu sad iniţial aii 
tendenţa de a evolua în românesce către z, acesta 
este un fenomen cu totul modern: zalhana, za
raf, zof s’ati desvoltat din salliana, saraf, sof 
(ca turc. ziimblil din siimbul, ziirna din siirna 
şi ca ngr. CâxaPl din s*xaPl> Câ stpi din aacpstpi).

Cel trei z proprii arabei şi anume zal (za- 
herea, huzmet), za (zarif, nazar, haz), şi zad 
(zaif, huzur, havuz) s’ati identificat în gura os-
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manliulul cu propriul săd ze (ex. zevzec), ce co
respunde lu! z al nostru, şi aceiaşi uniformitate 
se constată firesce în împrumuturile corespun- 
(lătore. cum arată exemplele citate.

Ce! do! t, lin (tinichea) şi dur (taraf, tacâm), 
se rostesc deopotrivă, numai că cel din urmă 
are deja în osmanlia tendenţa de a se apropia 
de d :  dalac, dandana, darac. Din contra, d turc 
e înlocuit în dialectele orientale cu t şi tot aşa 
în rostirea vulgară a osmanliel, precum odinioră 
în graiul cuman.

Cel doi h proprii arabei, şi anume ha dur 
sad tare aspirat (hac, halva) şi ha gutural, im
pus de Mauri şi limbel spaniole şi transcris de 
alţii kh sau x (habar, mahmur), sună tui’cesce 
absolut ca propriul lor he, lin sad uşor aspirat 
(hayde). Cât privesce sonul specific arab ’ain, el 
n'are în turcesce nici o valore fonetică şi se redă 
obicinuit în transcriere printr’un apostrof: ’akyde 
şi ’akaret devin românesce acadea şi acaret.

Sonurile guturale ka f (transcris şi q) şi ghain 
(transcris şi gh), nu sufăr nici o schimbare în ro
mânesce: capac, bacal, bardac— aga, baga; dar 
cel din urină are deja în osmanlia tendenţa de 
a se atenua sad omite între două vocale sad 
înaintea unor liquide (ca şi ngr. 7*): ya(g)urt, 
ya(g)ma, tu(g)ra. Sonurile palatale kief (transcris 
şi k') şi ghief urmeză după aceiaşi normă: che
rem, chibrit, berechet, ciurechiu — gherdan, 
ghiulea.

Sonul specific turc (care exista şi în cum ana) 
sagyr nun sad n mut, transcris n şi rostit nasal, 
se confundă în turcismele românesc! cu simplul 
nun sad n proprid-ţlis: bimbaşa (archaic: binbaşa), 
ienibahar, ienicer.

Cu modul acesta, eliminându-se sonurile spe-
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ciale arabei (doî s, trei g şi doi h), sonul pro
prio persianeî m  sau j  românesc, care mal că 
nu figureză în turcismele nostre ca şi nasala 
turcescă n, acele 33 de caractere ale alfabe
tului arab se reduc în realitate la 24 si chiar*
la 21 (dacă nu se ţine semă de vocalele flu
ide). Alfabetul, ast-fel simplificat, e comun 
turcei, arabei şi persianeî; ba limba vulgară 
reduce chiar la 18 (unificând sonurile dublului 
t. g şi k) numOrul caracterelor primitive ale os- 
inanliel şi anume (după ordinea alfabetului tur
cesc): b p t g c d r z s ş g f k 1 in n v h (la 
cari adăogăm varianta guturală h şi semi-vo- 
cala y).

Numai aceste sonurî primitive sînt de ţinut 
îil semă, când e vorba de a se studia fonetica tur
cismelor în limba română. Celelalte subtilităţi 
fonetice sînt exclusiv proprii arabei şi deci ne
cunoscute osmanliel şi idiomelor influenţate de 
dînsa1).

§ 21. F onetica  Î m prum uturilor . — După aceste 
observaţiunî preliminare trecem la studiul fo
netic al turcismelor române.

Răposatul Rudow a făcut cel dîntâitt o serie 
de observaţiunî asupra foneticei împrumuturilor 
orientale (la sfîrşitul adaoselor sale la ale mele 
Elemente turcescl). Din nenorocire, nu numai 
că acel tablou fonetic e plin de erori, autorul 
admiţând vorbe de altă origine de cât cea tur
cescă, dar ceea ce este mal grav, nu stabilesce

') Transcripţiunea acestor caractere e făcută mal ales după 
Zenker: y represeniă în acelaşi timp semi-vocala i (yad, bey) şi sonul 
‘obscur ( (agyrlyk), după cum precede sad urmeză o vocala ori o 
consână; cu § transcriem pe s Am omis (după exemplul lui Mi- 
klosich şi Korsch) indicarea cantităţii vocalelor în vorbele arabo-per- 
siane ca fără valâre pentru osmanlia şi deci şi pentru elementele îm
prumutate dintr’însa.
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o distincţiune fundamentală între turca literară 
şi osmanlia, aşa că o serie de fenomene proprii 
celei din urmă şi de-a gata transmise idiomelor 
balcanice sînt atribuite limbel române.

Asemenea fonetisme familiare osmanliel sînt: 
alternarea între b şi p, prima fiind o rostire 

literară (araba neavând p) iar cea d’a doua vul
gară, de unde variante osmanii! ca : paklava şi 
pazar (cari aQ trecut deci şi în românesce) ală
turea cu formele mal literare: baklava şi bazar;

alternarea paralelă între d şi t, cea din urmă 
fiind o rostire vulgară pe care osmanlia o împăr- 
tâşesce cu turca orientală şi cu cumaua: tarak, 
tefter şi tellal în raport cu darak, defter şi dellal 
— de unde variante românesc!: talan (cf. dalac), 
tarac (cf. darac), catifea (arch. cadife), tenchiu 
(t.-or. tenk: t.-pers. denk), teşghea (pers. destgiah, 
vulg. tezgia), testea (pers. deşte, vulg. teste), teste- 
mel (pers. destimal, vulg. testimel);

alternarea între k şi h: turcesce kavaf, har
buz, kyna, coha în raport cu ar. haffaf, pers. 
karpuz, ar. hyna şi t. coka; de aci şi româ
nesce dublete ca: casap şi hasap (tot aşa în 
neo-grecă), cîrmîz şi hîrmîz, cherestea şi he- 
restea, culă şi hulă (cf. ngr. şi ypX.w'-, xaCvotc 
şi y< ^); invers; curmă d. pers. hurma, ngr. 
xoup(j.âţ şi

alternarea între m şi b (vorbele turco-orien- 
tale începătore cu m trec în osmanlia regulat în 
b: giagataî men şi muz corespund osmani, ben 
„eh“ şi buz „ghiaţă“) ; forma persiană musul
man sună în osmanlia busurman; şi tot aşa cu 
formele arabe mabein si miibasir ce limba vul-» i
gară le rostesce babein şi bubaşir, de unde va
riantele românesc! archaice: babein (la cronicari: 
mabein), bumbaşir (alăturea de mumbaşir) şi
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busurman, nume ce vechil noştri scriitori dafi 
Turcilor.

Apoi rostiri fonetice iarăşi proprii osman- 
liel în raport cu formele literare arabo-persiane: 
kiavgir, tarabhane şi zarzavat (pers. kiargir şi 
sebzevat, ar. zarabhane saG Sarbhane) ah dat în 
românesce gherghir, tarapana şi zarzavat, cari 
sint transiţiunl normale şi n’aG nimic a face cu 
prototipurile lor de origină literară.

Ţinând semă de aceste constatări indispen
sabile, fonetica turcismelor române se reduce 
la următorele observaţiunl:

Vocalele turcescl 6, ii şi y  devin românesce 
io, iu şi î  (acest din urmă sunet mal existând 
în albaneza, bulgara şi rusa): karagoz, gule şi 
kalabalyk devin caraghioz, ghiulea şi calabalîc; 
6 se rostesce une-orl io, iar u ca u şi chiar ca i 
(forme vulgare): kor, goture şi guvec devin chior, 
ghiotură şi ghiveciG.

Un b, final saG median, devine p (un b final 
se rostesce şi turcesce ca p): arap, casap, dulap 
în raport cu ortografia literară: arab, kasab, 
dolab ; asemenea mertepea, telpiz, tiptil faţă cu 
mertebe, telbiz, tebtil. De asemenea d final devine t 
(şi tot aşa turcesce): canat, getbeget faţă cu ka- 
nad, gedbiged; precum s final devine z : atlaz, 
miraz, seyizîn raport cu atlas, miras, seyis (cf. 
turc. talaz din ftaXaaaa); despre transiţiunea ana
logă a unul s iniţial, ve(lî § 20.

Un k, iniţial saG final, devine une-orl g: găi
tan, gance (obicinuit: cange), gârbacifi, gavanos 
în raport cu kaitan, kanga, kyrbac, kavanos; bal
tag, ciomag faţă cu baltak, comak (invers tur
cesce, un ghain iniţial înclină spre k: kalion, ka- 
zeta, kalabalyk).

Un m final devine n :  băcan, susan, taman
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în raport cu bakkam, susam, tarnam (invers: 
maclem din maden); aceiaşi transiţiune a unul 
m iniţial o presintă năframă (arcli. mahramă, mod. 
maramă) şi năstrapă faţă cu mahramă şi inaş- 
rapă (cea din urmă cu intercalarea unul t normal).

Alternarea între c şi g: cephana, qance pa
ralel cu gephana, cange (haraciti: harag) şi ger- 
gevea, giampara paralel cu cercevea, ciampara.

Un sah â turc se conservă intact în româ- 
nesce; une-orl un § final alterneză cu c: baciti, 
cerviciti, dîrviciti din (cioban)baş, cerviş, der
viş (o asemenea alternare există şi în turca 
vulgară). Redarea unul § prin s ori ţ indică fără 
dor şi pote un intermedia neo-grec, de ore-ce nu
mai acestă limbă dintre idiomele balcanice nu 
posedă sonurile § şi c: numai aşa se explică for
me ca maşala, saltea, sefterea (tiaoaX*?, oîXtcc, aax- 
Tspă?) m raport cu turc. maşala, şelte, şahtere; sati 
ţeft, ţelebi, ţol (*#?«, tCsXs|j.7ctj?, tCouX-) faţă cu*turc. cift, 
celebi, cui (cf. cioltar).

Dubla consonanţă iniţială, în araba şi în 
turca, se evită prin antepunerea unul i  (o carac
teristică a acestor limbi): cf. ar. Iflatun din Pla- 
ton, turc. Iflak şi Ibraila din Vlah şi Braila. 
Limba română admiţend grupul consonantic ini
ţial, lepădă acest i  eufonic : schele, schingiti, ştu- 
becitt, Stambul din iskele, iskenge, istubec, Is- 
tambol (cf. totuşi: işlic).

Protesa unul s (cf. sbiciti): sbenghiti, scrum 
etc. Epentesa unul b (dambla), a unul n  (aman- 
de: amade, basmangiu, boiangiii), a unul r  (arsa 
şi arşic: aşyk şi haşa), a unul t (năstrapă: maş- 
rapa) etc.

Elisiunea silabei atone sah a consonel: (ini
ţială în) cabaz, chindie, laie, lefă, satara, (i)şlic 
scurtate din hokka-baz, ikindi, alay, ’iilefe, mu-
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sadere, başlyk; (mediană în) bulubaş şi sumau 
din bulukbaşy, sukman; (finală în) iadeş, meş, pan- 
gea, patlagea din yadest, mest, pangar, patlygan.

Metatesă s’a făcut în chitie, makal, nacafa 
şi siminechie din formele paralele tichie, hamal, 
nafaca si sinamechie: micsunea e o formă me-i  ̂ i
tatetică din menekşe.

O amplificare finală se face la câte-va vorbe 
bisilabice, indicând mal ales nume de rudenie, 
prin silaba intensivă -că (sub analogia formelor 
desmierdătore ca taică, maică etc.): băbacă, du
ducă, nenecă (cf. iacă „bunică") din primitivele 
baba, dudu şi nine; apot prin analogie: inicer- 
că. O simplă amplificare derivativă revine în 
vorbe ca chirie (primitiv chirâ) şi magazie (ală
turea de inagaza).

O amplificare ca la vorbele: abac, bageac, 
baltac etc. (în raport cu formele primitive: aba, 
bagea, baltă etc.) există probabil şi în turcesce.

Alternarea între vocala simplă şi aspiraţiu- 
nea eî şi viceversa (aba şi haba, alaih şi halaifl, 
araba şi haraba, arap şi harap — invers: habar 
şi abar, barman şi arman, harşa şi arsa) nu e 
specifică împrumuturilor turcesc!, ci este o ca
racteristică generală a limbeî.

lncheiăm aceste observaţiunî fonetice cu 
câte-va cuvinte asupra asimilaţiuniî vocalice, un 
fenomen comun al limbeî, în special al limbeî ro
mâne care o aplică pe o scară mal mult sati maî 
puţin întinsă la tote contingentele eî lexicale.

Acest fenomen linguistic a fost de curînd 
studiat de d. Storch sub numele de „armonie 
vocalică"J), un termin cu totul impropriei, de

') Ad. Storch „Vocalharmonie în Rumănischenu în Weigand, 
Jahresbericht VII (19001, p. 93—175; studii excelent ca spirit şi me
todă, dar concepţiunea fundamentală pare eronată.
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6re-ce în idiomele uralo-altaice (de unde autorul 
a împrumutat acest termin) se înţelege printr’în- 
sul acţiunea vocalei radicale asupra sufixelor (§ 1) 
fără nici un raport cu accentuaţiunea: pe când 
acomodarea sati asimilaţiunea vocalică în româ- 
nesce (şi în celelalte limbi indo-europene) se da- 
toresce totdeauna influenţei accentului, fie el 
principal sati secundar. Altminterea, acest feno
men, cel puţin cât privesce turcismele româ
nesc!, e parte de origine modernă şi parte de 
proveninţă locală.

Ast-fel alterneză: carvasara (arch. chervă- 
sărie), ciriviş (arch. cerviş), marafet (arch. ma- 
rifet), nişişte (arch. nişaste), razachie (arch. re- 
zachie), revent (arch. ravent), ristic (arch. răstic), 
siminechie (arch. sinamechie), tipsie (arch. tep- 
sie), tiptil (arch. teptil), zaharea, (arch. zaherea), 
zarba (arch. zerbaf); — iar pe de altă parte : ba- 
dana (Munt. bidinea), bucluc (Munt. bocluc), bu- 
rungiuc (Munt.borangic), chilipir (Mold. chelepir), 
chimir (Mold. chimer), duşumea (Mold. duşamfe), 
gialat (Mold. gelat), nohot (Munt. năhut), sef- 
tea (Munt. saftea), sefterea (şi safterea) ele.

Mal observăm că pretinsa armonie vocalică 
lipsesce tocmai în majoritatea formelor unde ea 
există în turcesce: lichea (t. leke), peltic (t. pel- 
tek), pingea (t. penge), sidef (t. sedef), tingire 
(t. tengere). Din contra, în turcesce şi românesce : 
cercevfe, testemel, tenekfe, tikia, zarzavat.

Cum se vede, asimilaţiunea vocalică e cu 
totul de altă natură şi e departe de a avea va- 
lorea unei legi fonetice ca armonia vocalică din 
idiomele uralo-altaice, deşi ambele par a se da
tori aceleiaşi cause primitive de natură fisiolo- 
gică: eufonia, un motiv ce variază după loc 
şi timp (cum o arată şi formele locale ale ace-
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leiaşl vorbe turcesc!): cf. variantele moldove
nesc! : ceti, fimee, vide cu formele literare mun
tenesc!: citi, femee, vede; şi invers: pacat, so- 
pon cu păcat, săpun.

Iată acuma cele câte-va caşuri de asimila- 
ţiune reală, progresivă şi regresivă, după cum 
influenţa analogică se exercită asupra unei vo
cale care urmeză sad care precede:

a) acadea: akyde (formă intermediară * acă- 
dea); becher: bikiar (ngr. |Mtsxi<fcpic), budulac: budala 
(alb. budalek), fişic: fişe[n]k (ngr. (poasxi), min- 
dir : minder (ngr. p.$vtepi), patlagea: patligan (ngr. 
rcarXiCdcva) etc.

b) bidiviii: bedevi, bursuc: borsuk, ceple- 
gea: kaplyga, duium : doyum,fudul: fodul. maz- 
drac: myzrak, mosor: masur (ngr. p.<xoo6pi), sac- 
sana: seksane, şandrama: sondurma, terezie: te- 
razi, tibişir: tefcaşir (ngr. Tsp.7c=aîpt), zarnacadea: 
zerinkade (ngr. tepvsxaSsc).

Ast-fel, asimilaţiunea jocă în fonetică acelaşi 
rol ca analogia în domeniul general al limbel: 
ambii aceşti factori, de natură psichologică şi 
fisiologică în acelaşi timp, concură a explica 
modificările speciale, cari par a fi refractare le
gilor mecanice ale foneticei.

§ 22. A ccentul. — Accentul în limba turcă 
e uniform şi cade de regulă pe ultima silabă 
(în oposiţiune cu fineza şi maghiara); dar ne- 
avend o silabă dominantă, tonul nu se opresce 
pe silaba din urmă şi varieză cu schimbările 
ce suferă vorba prin flexiune sad prin posiţiu- 
nea-I sintactică. Chiar în vorba isolată întona- 
narea ultimei nu e o regulă absolută; ast-fel 
vorbele următore ad tonul pe antepenultima: 
ăferin, binbaşy, kabânica; altele mal numerose

60936 IV
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pe penultima: cânta, elbett, gânbaz, yâdest, kop&a, 
kuka, kula etc.

Turcismele române aii în cea mat mare 
parte accentul pe ultima silabă. Deviaţiunile de 
lâ acesta normă generală, dacă nu există în 
turcesce, pornesc sau de la un motiv de dife- 
renţiare semantică ca: aba şi âbă, aga şi agă, 
bulgur şi bulgăr, mascara şi măscâră; sad ac
centul modern diferă de cel vecinii ca în câşlâ 
(arch. câşlâ), iâmă (arch. iamâ), iureş (şi iuruş), 
lefă (arch. lefeâ), pastrâmă (arch. pastramâ) 
etc. ; sad, în fine, vorba se intoneză pe ul
tima ori penultima după localităţi: barem şi 
bârem, başcâ şi bâşca, duşmân şi duşman, hai- 
dem şi hâidem, helbet şi helbet, sipet şi sipet 
(cf. âripă şi aripă, bolnâv şi bolnav, vultur şi 
vultur).

Problema accentului în limba turcă e forte 
importantă, mal ales întru cât privesce raportu
rile sale cu idiomele balcanice şi în special cu 
limba română. Din nenorocire, nu există încă o 
monografie completă asupra cestiuniî1). Din ca
pul locului surprinde contrastul intonaţiunil între 
maghiara sad fineza şi turca, tote idiome în 
cari silaba radicală constitue deopotrivă elemen
tul stabil iar formele gramaticale fiind nisce 
simple elemente adiţionale. La început pare că 
şi turca accentua prima silabă adică cea radicală, 
cum dovedesc încă unele proparoxitone (cf. bâ- 
mia, tâkia) şi că treptat tonul a înaintat asupra 
silabelor adiţionale, până s’a fixat în cea mal 
mare parte asupra ultimei.

') Aceea de Bonelli, Del movimento dell’ accento nel turco-osmanii 
(Roma, 1893) e cu totul insuficientă sub raportul lexical, singurul care 
ne interesâză aci.
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In vorbele terminate într’un diftong cu i 
final, accentul cade pe prima din cele două vo
cale : alây, bey, boy, ney, soy, serây etc. Accen
tul originar se menţine de asemenea în vorbele 
străine (S6tura, efendi, hatman, iskele, iskemle, 
kontoş, kundura, kuvăta, palăska, şăpka, soba, 
trâmpa, tulumba), în cele neologice (bandiera, 
barata, duzina, kazeta, lira, lokânda, salata, Ita
lia, Rusia, Spania) şi în formele derivate (hây-de, 
kapân-ga, sân-ki, tabân-ga).

Abstracţiune fâcend de aceste caşuri spe
ciale, există totuşi un număr însemnat de tur
cisme românesc!, cari nu observă oxitonia carac
teristică şi quasi-generală. Asemenea elemente 
par a aparţinea unei fase mal arckaice a accen- 
tuaţiunil turcescl, cel puţin unele dintr’însele. 
Spre a scâte în relief acestă accentuare excep
ţională, alăturăm formele corespunţlătore neo
grecesc!, singura limbă balcanică care dă ac
centului o expresiune grafică:

a) trisilabe: dulâmă (vTooXaţtă?), ghiotura (cf. 
xootoopou), maramă (̂ «XP*̂ )» tingire CcsvtCspes şi Tsy- 
tCspt);

b) b is i la b e : b u ga  (tucouŢăc), calfă (**ty*? ş i x*X-
<P««)> ch ilă  (>t'-Xsc), fotă  ('foutăc), m ângăr (p.a-?xoupi), 
paiantă tâftă (ta^ăs), tavă (™păs), torbă
(topPăs).

In turcesc? silabele unei vorbe neformând 
un tot indisolubil ca bună-oră în limba franceză, 
fie-care din aceste silabe îşi menţine ore-cum 
individualitatea şi se rostesce cu un ton secun
dar. Acest caracter fluid al accentuării osman
ii! explică până la un punct abaterile românescl 
(şi probabil balcanice) de la oxitonia obicinuită 
a împrumuturilor turcescl.
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Cap. III: Elementul morfologic

§ 23. S u f ix e . — Sub raportul morfologic sînt 
importante sufixele turcescl, cari aii devenit atât 
de familiare urechii român escl, în cât ele se 
anina prin analogie şi la vorbe de altă origine. 
Şi acest fapt este comun tuturor limbilor bal
canice cari aii fost influenţate de turca1).

Aceste sufixe sînt: -gi sati -ă  (gy, gu, gu), 
-i, -li (ly, Ui, lu) şi -hjk (lik, ltik, luk), cari aii 
devenit românesce -gitî sati -citi, -iii, -liti şi -lîc, 
formând nume de agenţi sati de acţiune şi nume 
abstracte.

I. Sufixul -gi, -ci (-(jiu, -cm) formeză sub
stantive şi adjective indicând meseria, îndelet
nicirea, deprinderea2).

1. profesiunea (fabricant sad vînţlStor): aba
giii, boiangiii, cafegiii, cherestegiii, giuvaergiii, 
halvagid (analogic: pilafgiii, r ah agiţi), iaurgiii, 
iorgangid, papugid, pastramagid, simigid, şalva- 
ragid, tinichegid, toptangid, tutungid, zarzavagid; 
calpaccid, topcid, tufeccid.

2. o ocupaţiune:
a) cel ce poseda sad îngrijesce: conaccid, du- 

ghengid, hergheligid, sofragid, tulumbagid, ciu- 
buccid, fanaragid (analogic: masalagid), narghe- 
legid;

b) cel ce portă sad duce: bocceagid, buzdu- 
ganagid, iedeccid, chervangid, chirigid, haraba- 
gid, surugid;

c) cel ce cântă din: muscalagid (analogic: 
giamparagid), naingid, tamburagid. * *)

') Miklosich, Vier die Einwirkung des Tilrktschen auf die Cfram- 
«,atik der sildosteuropăischen Sprachen. Wien, 1889.

*) Numele de agent în -gi corespunde sufixului persian -dar: 
defterdar, haznadar alăturea de teftergiii, haznagid.
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3. o apucătură sah obiclnuinţă (mal ales rea): 
haramgiii, inacciil, mascaragih, tertipgih, zor- 
bagih.

Pe cale analogică sufixul se aplică mal întâi 
chiar la vorbe turcesc! în accepţiunile enume
rate : [profesiune] astaragih (cf. abagiii), rahagih 
(cf. halvagiii); [ocupaţiune] binagiu (cf. cheres
tegiii), carvasaragih (cf. hangiii), sacagiii (cf. su
rugiii) ; [posesiune] damblagiii, lefegiii, mahala
giii; [pornire rea] hatîrgiii, moftangiii, palavragiii, 
zamparagih.

El se alipesce apoi la elemente romanice: 
barcagiii (cf. caicciii), laptagiii (cf. cafegiii), lam- 
pagiii (turc. lampagi, cf. postagi ,,facteur“), con- 
tracciii (bulg. kontrakcila), duelgiii, reclamagiii, 
scandalagiii (şerb. larmagila); cf, Moldovangih: 
(Cron. III, 262) cu şerb. Dunavgiîa „locuitor de 
lângă Dunăre“ la elemente neo-grecescî; galeon- 
giii, lemongiu, s ăpung i i i la  elemente slave: bra
gagiii (cf. bozagih), darabangiii (cf. turc. daulgu), 
marfagiu (cf. bocceagiii), pomanagiu (cf. chilipir
giii), povarnagiii (cf. turc. rakigi), zavergiii saii 
zavragiii (cf. zorbagih).

Sufixul -giu altern eză cu sinonimele româ
nesc! -ar şah -aş (capugih: portar, caicciii: lun
traş) ; bidinar (t. badanagi), cizmar (cf. papugiu), 
ciaprazar şi găitănar (t. kaitangi), ciubucar (ală
turea de ciubucciii, cu sens diferit); chiriaş 
(şi chirigiii, cu sens diferit), boclucaş (dar tertip- 
gih), ciomăgaş (dar duelgifi) etc.

II. Sufixul -i formeză adjective indicând o 
asemănare sub raportul colorii: cărmîziil, chi
mionii!, conabih, fistichiii, ghiviziu, ghiurghiulih, 
havaiil. limonih, naramgih, neftiu, samanih, sin- 
gepih, turungiii aii produs pe cale analogică:
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cafeniii (cf. samaniu), caisiQ, chihlibariii, lilia
chiii, micşuniii, năhutiii, pătlăgeniii.

III. Sufixul -l i (Jiu) formeză adjective ex
primând :

1. o aparţinere „care ţine de, care face parte 
din“ : cazacliQ, misirliii, ogiacliii, osmanliii, paz- 
vantliii şi cârjaliii;

2. o posesiune „care are. ..“ : capanliu, chef
liii, hangerliii, iedecliii, nurliii, tabietliQ ;

3. o relaţiune: belaliii, catifeliQ, ogurliii;
4. portul saQ îmbrăcămintea: binişliii, caf- 

tanliii: cf. turc. cakşyrly „qui porte une cu- 
lotte“, şapkaly „qui porte un chapeau“.

Câte-va forme analogice: giubeliti (cf. bi
nişliii), hazliii (cf. nurliii) etc. Sufixul se adaogă 
(mai rar) şi la elemente străine: corajliii (cf. 
chefliii).

Din acest sufix s’a desvoltat românesce o 
formă secundară -lie , formând substantive cu 
sensuri corespunţlătore: cazaclie „un fel de 
căciulă11 (kazakli), ghimirlie „cociobă“ (kemerli), 
sarailie „un fel de plăcintă“ (sarailyj, zoralie 
„horă cu sărituri forţate11 (zorly).

IV. Sufixul -lyk  (-Jîc saii -lic) şi -lck (prima 
formă în româna, albaneza şi bulgara, a doua 
exclusiv în serbesce) formeză mal ales nume 
abstracte exprimând :

1. o stare generală: ciraclîc, hagialîc, sur
ghiunite ;

2. o calitate (în deosebi rea): cabazlîc, ca- 
raghiozlîc, ciapcânlîc, hainlîc, mardalîc, masca- 
ralîc, mucalitlîe, murdarlîc, mofluzlîc, pişicher- 
lîc, şiretlic, tembelîc, zamparalîc, zorbalîc;

3. o ocupaţiune (şi folosul ce resultă): bo- 
iangilîc, bozagilîc, giambaşlîc, hamalîc, haraba- 
gilîc, samsarlîc, telalîc, vechilîc, zaraflîc;
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4. un grad saîi rang (şi un teritorii! anu
mit) : caimacamlîc, paşalîc, zapcilîc;

5. o colectivitate: boccealîc, calabalîc, giam- 
lîc, mezelic, paralîc, parmaclîc, tamazlîc (nume 
de monete colective: beşlic, ichilic, irmilic);

6. un raport („ce ţine d e . ..“): anterlic, ber- 
belic, ciorbalîc, (nume de daruri: bairamlîc, bal- 
gibaşlîc, beilic, ramazanlîc).

Forme analogice: avocatlîc (turc. avokat- 
ly k : cf. vechilic), berbantlîc şi crailîc (cf. zam- 
paralîc), senatorlîc, varvarlîc (Beldiman; cf. zor- 
balîc).

Acest sufix alterneză cu sinonimul românesc 
-ie: hainie şi hainlîc, harabagie şi harabagilîc, 
murdărie şi murdarlîc, surghiunie şi surghiun- 
l îc ; apoi călfie şi căvafie (cf. hamalîc), chelie 
(cf. murdarlîc), ghiduşie şi pehlivănie (cf. ca
la azlîc).

• La sufixele menţionate se pote adâoga şi 
-man , care figureză în următorele vorbe turcescl: 
busurman, duşman, talaşman, tergiman... gu- 
giuman şi sucman; la primele patru exemple 
se referă şi ortoman, primitiv iortoman. Tur- 
cesce acest sufix formeză adjective (= ly : diz- 
man sati şişman „gras“, kogaman „enorm“) şi 
colective ( = l y k : karaman „popor“ din kara 
„glotă“ ; cf. musulman, turkman etc.).

Vorba baş „cap“ este un prefix special ce 
constitue obicinuit primul, une-orl şi ultimul 
element al unei composiţiunl şi se alătură la 
vorbe turcescl (baş-ciauş şi bulu-baş, baş-salahor 
şi cafegi-başa) saii românescl (baş-boier şi por- 
tar-başa, baş-căpitan şi capudan-başa), dând în 
ultimul cas composiţiuniî cu adjective şi o nu
anţă nefavorabilă (baş-bătăuş, baş-marghiol, baş- 
neghiob).



L V I

Tot un fel de sufix e şi elementul prono
minal -sy (-si), ce se anină turcesce la un al 
doilea membru al unei composiţiunl, exprimând 
un raport de posesiune faţă cu primul membru: 
ienicer-agasi, divan-efendisi, Silistra-valesi etc. 
Acest sufix se conservă saii se lepădă în româ- 
nesce, după caracterul mal mult sati mal puţin 
usual al vorbei corespun$8t6re.

Sufixele românesc!, cari revin mal des în 
formaţiunile secundare ale vorbelor turcescl, sînt:

I. Sufixe diminutivale, forte numerose (în 
număr de 22):

-ac (cf. prostănac): budulac ;
-ache (ngr. -â-Ai: itaioi-Ai „copilaş", Qostache, Petra- 

che): agache, beicache. cilibidache, fudulache (cf. ţa- 
fandache);

- a ş  (cf. copilaş, cuţitaş, flueraş): buzdugănaş, cai- 
caş, catîraş, chimiraş, ciobănaş, fermenaş, găitănaş, gliioz- 
dănaş, sipetaş, tulpânaş, zăbunaş;

-că (cf. maică, taică, dădacă, doică): babacă, duducă, 
nenecă;

-oior (cf. oscior): fescior, levincior;
-eica (cf. scurteică): ciubeică, ghiordeică, giubeică; 
-Ei» (cf. cercel, cojocel, scăunel): atlăjel, bâltăgel, 

benişel, birlicel, bondocei, bostănel, caicel, capoţel, cio
bănel, ciomăgel, coltucel, dovlecel, gârbăcel, gavanoşel, 
ietăcel, papucel, sănducel, sipeţcl, tencurel, vătăşel, ză- 
bunel; pl. şălvăreî, zulufeî.

-eş (cf. scăueş): sumăeş;
-ică (cf. fetică, păsărică): bostănică, sultănică, tin- 

girică;
-iciu (cf. gădiliciii, tremuriciU): măscăriciti:
-ină: arapină, haramină;
-iOB (cf. căprior, frăţior): dulăpior, racliior, za- 

rifior;
-ioră (cf. inimioră, păioră): abăioră, cutioră, farfu- 

rioră, lefuşoră, mărămioră;
-iscă (cf. morişcă): cadişcă;
-i^Ă (cf. codiţă, peniţă, porumbiţă): cătrăniţă, du-
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gheniţă, fotiţă, halviţă, odăiţă, raohiiţă, tulumbiţă; bă- 
băiţă, duduiţă.

-uc (cf. sătuc): hărămuc:
-UE (cf. ferestrue): dudue.
-uş (cf. ineluş): agu ş;
-uşă (cf. cureluşă): perdeluşă;
-uşcĂ (cf. femeiuşcă): arăpuşcă ;
-uţ (cf. bănuţ): cerdecuţ:
-uţA (cf. măntăluţă, steluţă): abăluţă, bărdăcuţă, 

băsmăluţâ, catifeluţă, farfuriuţă, gentuţă, giubeluţă, ieli- 
neluţă, părăluţă, perdeluţă, saieluţă, sărmăluţă, tărăbuţă, 
tăsmăluţă, tichiuţă; duducuţă, nenecuţă.

II. Sufixele augmentative sînt, din contra, 
forte puţine (6):

-aie (cf. flăcăraie): dănănaie ;
-andră (cf. copilandru): micsandră d. micş-unea 

(finalul organic considerat ca un sufix).
-Âu (cf. lingâft, mâncaţi): liaidât), telălâtt;
-ilă (cf. murgilă, ocliilă): arăpilă, chiorilă;
-oiu (cf. pietroiii): surloiti, tărăboiti;
-onă (d. suf. verb. ngr. -ov-).: mascaronă (arcliaic).

III. Sufixele de moţiune sînt tot de origină 
diminutivală (o forme):

-că (cf. fiică, ţărancă): duşmancă, hagică, telelejcă : 
-esă (cf. împdrătesă, preotesă): bâcănevSă, bidină- 

resă, viziresă;
-i^Ă (cf. bivoliţă, morăriţă): băcăliţă, mîrzăciţă, ra- 

chieriţă, tătariţă, telăliţă;
-oie : agoie, păşoie ;
-oică (cf. nemţoică): arăpoică, hangidică, liatdică, 

mahalagidică, moftangioică, samsardică, teleldică.
IV. Sufixe nominale :
1. concrete (nume de agent):
-ar (cf. argintar, bucătar, portar): arşicar, bidinar, 

cabazlicar, ciaprazar, ciorecar, ciurecar, gâitănar, gio- 
lar, işlicar, ogegar, olăcar, sucmănar, surlar, şăicar, tă- 
băcar, testemelar, zăbunar.

-aş (cf. arendaş, ostaş, meseriaş): buciucaş, chiriaş, 
ciomăgaş, lefaş, mazilaş, odăiaş, rufetaş, satîraş;
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-er (cf. pivnicer, pălărier, v ier): abăger, becer, bo
gasier, hărăcer, rachier;

-ist (ngr. -ioTTjc: cf. gornist, bonjurist, junimist): 
divanist, zeflemist;

-it  (ngr. -iTTjg): divanit (alăturea de divanist), măs
cărit (alăturea de măscăricifl şi mascardnă).

-uş (cf. jucăuş, spiriduş): ghiduş.

2. abstracte (nume colective sati de acţiune):
-Ă: bostană, mahală, u lucă; şi formele români

zate : călăuză, caraulă.
-arie  (cf. bozărie, stufârie): bostănărie, ciubucărie, 

dulăpărie, căzănărie (vecii -erie şi -ie ) ;
-arit (cf. văcărit): tieşlegărit, tutunărit (vecii -it ) ; 
-atica (ngr. -ĂTtxa pl. d. -Auxov): cantariâtica (cf. [ia- 

YaCiĂTixov, loyer d’un magasin);
-ciune (cf. urîciune): măscăriciune (archaic); _  
-elă, -iala (cf. albâstrelă, poleială): boială, căneîă; 

cioinăgelă, igurţelă, mahmurelă, sictirelă, sulemenelă;
-ELNiţÂ (cf. cădelniţă, vîrtelniţă): chibritelniţă, şer- 

betelniţă;
-enie (e t  grozăvenie, vedenie): şiretenie;
-erîe : boiangerie, bozagerie, ciubuccerie, harbuze- 

rie, iorşa^gerie, mungerie, paciagerie, simigerie, sofra- 
gerie, tmichegerie, toptangerie, tutungerie (vecii -ie ) ; 

-ete (cf. vrabete): dovlete;
-icâ (ngr. -ixA pl. d. -ixov): bacalica (cf. zaharica), giu- 

vaerica (cf. diamantica) e tc .;
-ie  (cf. ferărie, pescărie): abagerie, bâcălie, becerie, 

bogasierie, căftănie, călfie, căsăpie, căvăfie, ciobănie. dul- 
gherie, rachierie, salahorie:—(cf. judecătorie, împărăţie): 
agie, beşlegie, căimăcămie, ciauşie, hănie, mîrzăcie, olăcă- 
rie. pâşie, saigie, vizirie, zapcie; — (cf. frăţie, lăcomie): 
cârdăşie, chelie, duşmănie, fudulie, hainie, mahmurărie, 
moftangie, mofluzie, murdărie, pelticie, surghiunie; — 
(cf. jucărie): ghiduşie, măscărie, pehlivănie, ruşfetărie;

-ime (cf. călărime, mulţime): arăpime, arnăuţime, 
cadînime, ienicerime, mazîlimeH tătărime, vechilim e; 

-ismă (ngr. -îajta): buiurdismă, harasladismă etc .; 
-it  (cf. asfinţit, călărit, ciripit): căftănit, cântărit, 

măhălit, mazilit, saigit, salahorit, sulemenit, tăbăcit;—(cf. 
morărit, văcărit) câimăcănit, ciohodărit (vedi -ârit) ; 

-ură (cf. lovitură): zapciitură.
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V. Sufixe adjectivale:
-a ş  (cf. nevoiaş, pătimaş): boclucaş ;
-A’i’ (cf. buzat): perciunat;
-oios (cf. urîcios): măscăricios;
-en (sl. 6n; cf. bouren): mofturen, sinonim cu mof

turos ;
- e s c  (cf. românesc): agemesc, arăpesc, viziresc, zap- 

ciesc, arnăuţesc, bogdănesc, c â r ja lie sc (c f . domnesc): 
agesc, ciauşesc, gelepesc, hantătăresc, mazilesc, păşesc, 
saigesc, spahiesc;—(cf. băbesc): abăgeresc, bogasieresc, 
harbuzese, salahoresc, samsaresc, surugesc;

- e s c a  (în nume de hore: c f .  ardelenescă, oltenescă, 
ţigănescă): arâpescă, arnăuţescă, cadînescâ, cerchezes- 
că, ciobănescă, gelepescă, lăzescă, tăbăcărescă;

-rr (cf. ciuruit): căngiuit;
-log (cf. fomfolog, terfelog): m oftolog;
-Nic (sl. -înik; cf. sfetnic, zavistnic): mozavimic, pa- 

zarnic ; (cf. datornic): măscornie d. măsoară (archaic).
-os (cf. fricos, sperios): bălăbănos, chelbos, duş

mănos, hăzos, marafetos;
-hiO (cf. auriţi, plum burii): tuciuriii.
- r o s  (cf. lăudăros, somnoros): mofturos, năzuros.

VI. Sufixe adverbiale, puţin numerose:
- e s c e  (cf. boieresce. frăţesce): beşlegăresce, ciobă- 

nesce, surugesce;
-et ic a  (ngr. -suxa): sadetica.
-îş (cf. cruciş, orbiş): chiorîş.

Cum se vede, numărul sufixelor românesc!, 
car! se anină la tulpine de origină orientală, sînt 
forte numerose şi covîrşitore celor de prove- 
ninţă direct turcescă. Pe de altă parte, alătu
rarea sufixelor turcesc! (ce-î drept, în caşuri 
ma! puţin frequente) la tulpine de diferite ori
gini are o deosebită importanţă linguistică, ţi- 
nend semă de caracterul ore cum exterior al 
influenţei osmanliel. Ambele aceste fapte, de or
dine mal mult intelectuală, concură a demon
stra intimitatea relativă a contactului etnic şi
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procesul de infiltraţiune al elementului oriental 
în limba română.

§ 24. F ormaţiunea p l u r a l u l u i. —Pluralul vor
belor derivate din turcesce se formeză pe cale 
analogică după următorele norme1):

1. Numele masculine fac pi. în - i : bacal, 
baciti, beiti, călăuz, casap, cioban, dulgher, duş
man, hagiii, hamal, moftangiii, muşteriii, pehli
van, salahor, surugiii, telal, vechil, zaraf.

Tot aşa numele de plante: bostan, cais, har
buz, liliac, nufăr, salcâm; şi de animale: bursuc, 
catîr; precum şi un şir de vorbe ca: ciorapi 
(cf. colţunY), iminel şi papuci (cf. pantofi), ciac- 
şirl şi şalvari (cf. nădragi), butuci şi tumurugl 
(cf. buturugi), perciuni şi zulufi (cf. perl).

După aceiaşi normă procedeză adjectivele: 
abraş, agiamih, bondoc, caraghioz, chel, chiabur, 
chior, ciacâr, fudul, hain, mahmur, murdar, peltic, 
pişicher, zevzec.

Puţinele nume masculine în -â: agă, calfă, 
paşă fac asemenea la plural: agi, călfl, paşi (după 
analogia lui popă, vlădică).

2. Numele neutre fac pluralul:
parte în -e: anterie, arcane, baltage, buz

dugane, caice, cântare, capace, cazane, ciaune, 
ciubuce, gârbace, giamantane, hambare, iatagane, 
ibrice, ilice, mintene, sahane, sumane;

parte în -urî: alaiuri, alişverişurî, bacşişuri, 
beciuri, benghiurî, boclucurî, buturi, caimacuri, 
calupuri, canaturi, câştiurl, caturi, chefuri, chi
brituri, chilimuri, chilipiruri, chimirurl, chiu
puri, ciarşafurl, cilicurî, cituri, ciurecurî, cusu-

') Cele mal multe din datele acestui paragraf sînt luate din 
Gramatica elementară a limbei române (Iaşi, 1897) a d-lul A. Philippide: 
un material bogat şi metodic se află. aci pus la disposiliunea cer
cetătorului (p. 80-35). Cf. şi Weigand, Jahresbericbt IV (1897), p. 82-13-5.
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rari, dezghinurî, fesuri, fişicurl, fitiluri, giamurl, 
hapuri, hatîrurl, marafeturi, mărgianurl, mere- 
meturl, mezaturi, mezelicurl, mofturi, naiurl, 
pervazuri, rafturi, soiuri, tacâmuri, taifasuri, tai
nuri, talazuri, teluri, tencurl, tigheluri, toiurl; 
şi colectivele: calabalîc, parmaclîc, tamazlîc;

parte în -e şi -urî: acarete şi acareturi, ama
nete şi amaneturl, arşice şi arşicurl (şi arşicl), 
capote şi capoturl, cerdace şi cerdacurl, coltuce 
şi coltucurl, conace şi conacurl, divane şi diva- 
nurl, găitane şi găitanurl, giuvaere şi giuvaerurl, 
halate şi halaturl, hangere şi hangerurl, iatace 
si iatacuri, maidane si maidanurl, metereze si 
meterezurl, satire şi satîrurl, sipete şi sipeturl, ta
vane şi tavanurl (şi tavanl, cu alt sens), tulpane 
şi tulpanurl, zimbile şi zimbilurl.

3. Numele feminine fac pl. în -e: ciorbă, 
fotă, giantă, havră; în -î şi -e: dulamă, năframă, 
tarabă; iar în -*.• odaie, tingire.

Cele mal multe dintr’însele terminându-se 
în -â sah -eâ (-iâ) îşi modele^ă ast-fel pluralul: 

(după căţea, măsea, nuea, stea, surcea)— 
boiele, cafele, narghilele, perdele; abale, agale, 
basmale, parale, sacale; şi tot aşa masculinele: 
beizadea, farfara, haimana, mascara; (după argea, 
mărgea) — ipîngea.

Vorbele curmale, nazuri şi nuri ah numai 
pluralul; lefă face la pl. lefi (cf. plăţi) şi lefuri 
(cf. hacuri); ocă: ocl, ocale sad rămâne neschim
bat; dulap, tavan şi uluc fac pl. în -l şi în -urî, 
cu sensul diferenţiat.

Vorbele agă şi paşă pot avea un întreit 
plural: agi şi paşi, agale şi paşale (din agă şi 
paşa) şi chiar forma turcescă a pl. agalarl (în 
cronice, în bulgara, sărba şi albaneza) şi paşa- 
larl (macedo-rom. păşălar).
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In flexiune, t6te vorbele populare ad în
cercat modificările fonetice după prototipurile 
vechi ale limbeî: arman face la pl. armene (de 
unde sing. şi armen), boiele din boia (după găl
benele), lilieci din liliac, feligene şi minteue din 
feligen şi minten, gavanose din gavanos (cf. 
6se), gente din gentă (cf. gene din genă); ciomag 
face ciomege (după toiag), dar baltag conservă 
vocala finală, din causa caracterului sSd mal 
puţin popular.

Vorbele agă, babacă, duducă etc. fac la ge
nitiv: agăl sad aghil, babacăl şi babachiî, du- 
ducăl, duducbil şi chiar duducii (după analogia 
cu bunică, doică).

§ 25. P a rtic u le . — Interesante sînt şi nume- 
roşele particule (adverbe, conjuncţiunî şi mal 
ales interjecţiunî), cari sînt şi astăzi forte po
pulare şi unele caracteristice: aferim! ama! aman! 
bre! carnaxi! haide!halal! haram! helbet! Apoi: 
abitir, afif, amande, barem, başca, giaba, hicl, 
peşin („îndată"), sanche, sîc, taman; şi forme 
compuse: ciat-pat, get-beget, ghioj-ghiore, goj- 
gogea, hurduz-burduz, techer-mecher; în fine, lo
cuţiuni adverbiale: buluc, tabla-başa, urdu-belea; 
cu duiumul, cu ghiotura, cu toptanul.

Iată şi următorele cari, din causa caracte
rului lor local ori sporadic, n’ad putut li tre
cute printre Vorbele populare.

Adverbe:
chez „tocmai" în cântecele dobrogene (Burada, 176 : 

Citez fata cadiuluî, Nepota ’mpăratuluî; 211: Dar fata de 
unde o ia? Chez din tîrg din Dobrogea).— kez, idem.

evet „da“ în poesia populară (Alexandri, 186: Turci! 
toţi evet cjicea).— eved, oui; bulg. şerb. evet.

ioc „nu“, în jocul păpuşilor şi aiurea (Teodorescu, 
121: Para în pungă ioc, Mâncare de loc; Bogdan, Po
veşti, 118 : la alt negoţ nu se pricepe nici ioc). —  yok, non.
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Popular e şi compusul dibioc „nu se află, nu se 
pomenesce" (Marion, 49: c’aşa cărcîmâriţă dibioc în totă 
mahalaua). — dib yok, il n’y  a pas (litt. pas de fond).

Interj ecţiuni:
alalah! strigăt de admiraţiune entusiastă în bala

dele nostre şi care nu-î de cât forma reduplicată a luî 
Allah! strigătul războinic al Maliometanilor (Alexandri, 
167: Alalah! cai arăpesci! Alalah! cai tătăresci!).

avalîm! bravo! într’un cântec din Covurluiii (Ety- 
mologicum, 2141: Avalîm Tudor vitez, Mulţi ’ţî mal mor 
de necaz!). — e v a l l a ! (ar. eyvallali „j’en jure parDieu!11) 
oui! soit! (finalul sub acţiunea sinonimului aferim)-, bulg. 
vallalia! şerb. vallaa!

dur! ,.stăi!“ într’o colindă (Teodorescu, 74: Dur, 
dur, dur! negrule, dur! Că nu-i fur, ca să te fure).— 
dur (imper. d. durmak), arrete-toi! alb. şerb. dur! ,,stăi!“ 

ghelaî! vino! în poesia populară (Alexandri, 116: 
Ghelaî tu cu mine, Că te-oitl purta bine; Burada, 150: 
Tu fată a cadiului... Ghelaî! ghelaî! până colea). — gel, 
(imper. d. gelmek), viens ! şerb. gel! bulg. ela! ngr. e'X<x!

hairusum (airusum!) să-I fie de b ine! sinonim cu 
halal! (Marion, Universul d. 1893, No. 15 : hairusum d’aşa 
nevastă! Ibid. 1894, No. 21: airusum să-m îfie!).—hairol 
sun, qtfe bien te fasse!

igala! expresiunea resignării musulmane în privinţa 
cplor viitore: 1. de o vrea D-deCL! corespundând ro- 
mânesce luî „bun e D-deti!“ (Zilot, 37: Nazîrul iarăşi 
îî se făgăduia cu işala! cum obicinuesc Turcii de dic . . .  
Teodorescu, 568: Turcii din gură striga: Işala şi ma
şala! 606: împăratul d’audia, Işala! că le (jicea); 2. 
(ironic) bravo! (Alexandri, Teatru, 852: să nu crîcnesci 
cidră.. .  işala! am închis baragladina! 433: o mie cinci 
sute galbeni!., işala! maşala! m’am făcut chiabur!).— 
inşalla (ar. iu şa’allah» s’il plait â Dieu!“) j ’espere, peul- 
etre: bulg. işalah! şerb. inşalah! alb. işala! spân. oxalâ!

maşala! exclamaţiune turcescă de admiraţiune 
sati preservativ împotriva diochiuluî (litt. cq o vrea 
D-deti): bravo! sinonim cu aferim! (Stamati, 348: îi striga 
toţi într’un glas: aferim şi maşala! C. Negruzzi I, 24: 
Arnăuţii strigară maşala! închinându-se până la pămînt; 
Teodorescu, 654: Totă nunta ’mî chiuia, Letin dicea ma
şala!).— m a ş a l l a  (ar. ma şa’allah „ce que dieu veut“), â
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m erveille! bravo! bulg. şerb. maşala! macedo-rom. ma
şala! (într’un descântec de diochid).

salamalic! formulă de salutare a Orientalilor şi care 
se obiclnuesce numai între musulmani: sela m  a l e k im  (ar. 
selam ’aleikum), que la paix soit sur vous! alb. bulg. 
sărb. salamalek (selam alekim). Vorba revine la cro
nicari şi în cântecele populare (ca subst. corespunde 
turc. s e l a m l y k , salutation):

a. în cronice, şi sub formele literare „salamalechi" 
şi „selamalichim" (Dionisie, 188: Pazvand ad făcut sa- 
îamlichiul sad hiritisma către capigid; 200: după salama- 
lichiul ce ad făcut agalele capigiului; Cron. anonimă 140: 
Banul Cornea, îndată ce ad văqlut pe Hadîm-saip al 
împăratului, nimic alt n’ad mai căutat, măcar un se- 
lamalichim de la Musaip s’audă, ci ad încălecat pe cal 
şi ad luat crângul în cap. Revista II, 329 [Istoria Voe- 
vodului Hangerli]: Deci după ce ad intrat (Turcul) Şi 
sălamu-alechi i-ad dat (lui V od ă)...

b. în poesia populară, şi sub formele „salamanic" 
şi „selamaîic" (Marian I, 138: Carabet groznic pâşia 
Şi la dînşil când sosia, A strigat sălamanic! Vulpian, 
21: Iar Căpitan-Paşa salamanic îi da. Şi din gură o în
treba; Teodorescu, 545: Tu selamalîc l’ei da (Turcilor) 
Şi l'ei (Jice cu g u ra ...;  564. Mai d’aprope când venia 
[ciauşul], Babei selamlîe îi da).

Răspunsul la acestă salutare, a l e k im  sela m , denotă 
românesce ironic o mâncare turcescă (Alexandri, Tea
tru, 671: vrei şi selem ? . .  alechim-selem ? . .  Imcate tur
cesc!? cum nu! Adă şi alechim-selem!).

Spre a putea aprecia cum se cuvine impor
tanţa semantică a unor particule atât de răspân
dite ca barem, başca, giaba, haide etc., observăm 
că printre împrumuturile lexicale unguresc! nu 
figureză nicT-una de o circulaţiune mal generală 
(bâtăr=barem şi minten[aş]=pe-şin avend nu
mai val6re locală); că singurele particule slavone: 
ba, da, iar... aii importanţă sintactică (pe lângă ad- 
Yerbele aevea, aidoma, tocma=taman, nesam-ne- 
tam=techer-mecher); şi în fine, că grecamodernă 
rivaliseză, sub acest raport, cu turcescă: pe lângă
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adv. „măcar", sinonim cu barem şi el însuşi 
de origină orientală (ngr. p.axapi şi {iaTâPi d. turc. 
şi cuman, magar „fortasse", de unde alb. bulg. 
sărb. magar şi măkar), greca modernă a dat 
limbel române un şir de particule caracterislice: 
agale (avdXi), alabâbula şi arababură (aMaţnrdţurooXa 
„pele-mele", de proveninţă italiană ca şi ali- 
vanta =  tumba d. it. tombolo), alandala (ăXX’iv t i

„altele în loc de altele"), anapoda (avdwroSa), 
anocato (dvo>x,xta>, arababură), serta-ferta (oopta-cpipta 
„allees et venus") etc.

Acestă constatare, pe lângă cea făcută cu 
ocasiunea sufixelor, ne îndreptâţesce a afirma, 
că influenţa turcescă nu are, în totalitatea ex
tensiunii sale, un caracter superficial şi transi- 
toriu (cum s’a susţinut în atâtea rîndurl) şi că 
dacă multe turcisme sînt expuse să peră de
finitiv din limba nostră, apoi unele particule 
şi sufixe orientale cu rădăcini adîncl în graiul 
populaţ vor resista de sigur acelei dispariţiunl 
treptate în evoluţiunea limbel.

§ 26 . V erbe.—Pe calea directă limba română 
n’a dobîndit din turcesce nici un singur verb, 
lucru remarcabil şi care ’şl găsesce pote expli- 
caţiunea în finala Infinitivului (-mak sau -mek), 
care nu e susceptibilă de a fi românizată.

Altminterea, o stare analogă reflecteză in
fluenţa maură în Spania: din araba, spaniola 
n’a moştenit direct nici un verb, ci din substan
tivele împrumutate ea a format verbe originale 
şi conforme cu spiritul limbel.

Tot ast-fel cele mal multe forme verbale ale 
nostre de acestă categorie sînt derivaţiunl din 
substantive turcescl: arcănesc, băcănesc, boiesc, 
căftănesc, călăuzesc, cănesc, cântăresc, căsăpesc, 
cătrănesc, chefuesc, cbiaburesc, chiorăsc, conăcesc,

60936 v
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ciomăgesc, dulgheresc, fîstîcesc, fudulesc, huzu
resc, mazilesc, murdăresc, schiugiuesc, sulime- 
nesc, surghiunesc, tăbăcesc, zăpcesc, zoresc— 
tote după norma conjugării IV (afară de unicul 
amanetez). Câteva altele se formeză direct după 
analogia verbelor neo-grecescî, ca meremet-isesc, 
zeflem-isesc etc.; sati şi cu prefixe ca des- : de- 
săxănez, desbogasieresc, descotorosesc, destoiesc, 
desturlăcesc; şi mal ales cu în-: încălîfez, închia- 
burez, încărdăşesc, închiriez, încondur, îndol- 
doresc, înrăfturez, însăxănez etc.

Patru verbe (băşcăluesc, chefăluesc, bareci- 
luesc şi zorbăluesc) ati admis silaba verbală ma- 

■ ghiară -lu (cf. burzuluesc, chezăşluesc), pe când 
sufixul verbal unguresc -ui se regăsesce în che- 
fuesc şi marafetuese; verbele giugiulesc şi pin
gelesc aii suferit acţiunea analogică a lui fudu
lesc (cf. şi săngeclesc); de asemenea, fesuresc 
şi gebrăresc datoresc tot analogiei forma lor am
plificată.

Alte verbe, în fine, puţine la num6r, ne aii ve
nit prin mijlocirea bulgarei. Acestă limbă, ca sârba 
şi albaneza, a adoptat pentru Infinitivul el ao
ristul (tot aşa şi româna în verbele neo-grecescî: 
afur-is-ire) şi sufixul -is al aoristului verbelor de
rivate din grecesce îl adaogă la Infinitivul (-sam) 
saii la aoristul verbului turc (-disam). Ast-fel 
„atîrdisesc“ şi „cortorosesc“ corespund verbelor 
bulgăresc! atardisam şi kurfulisam, direct deri
vate din turc. artyrmak (aorist: artyrdy) şi kur- 
talmak; după aceiaşi normă analogică a procedat 
,.ciracladisesc“ în raport cu turc. ciraklamak (aor. 
ciraklady +  sufixul aoristului grec -si). Asemenea 
verbe conţin deci la Infinitiv un îndoit sufix ao- 
ristic, de aci lungimea lor caracteristică, conţi
nând un minimum de patru silabe.
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Cap. I V : Elementul semantic

§ 27. A c c epjiu n I m etaforice . — Sub raportul 
sensului, un număr însemnat de vorbe orien
tale ah. dobîndit în românesce o accepţiune figu
rată, ce pare a fi străină de limba originară: e 
în majoritatea caşurilor, o eflorescenţă ideală pro
prie pe noul sol în care ati fost resădite, ceea 
<?e dovedesce în acelaşi timp ce rădăcini adîncl 
ati prins acele expresiunl în mintea poporului. 
Ast-fel, spre a pe mărgini la câteva exemple: 

abraş, în sens de „piază rea“, resultând din 
superstiţiunea populară pentru caii abraşi;

benghiti pătrunse asemenea în sfera super- 
stiţiunil ca preservativ în contra diochiulul;

balama, aplicată articulaţiunilor corpului, de
veni sinonim cu „picior“;

bocluc căpătâ sensul metaforic de „beleatt 
cu o nuanţă materială (deja în turcesce);

catran, primitiv termin de marină, aplicat 
apoi unei stări de excitare morală („a se cătrăni“) ;

coltuc, cu o bogată evoluţiune semantică: 
perniţă, colţ de pâine, gest de refuz cu cotul („a 
arăta coltucul^), tote deducţiunî metaforice de 
la sensul primitiv „subţioră“ ;

lichea, de la înţelesul material de „pată“ 
trecu la cel moral de „om pătat, secăturătt;

mehenghiti „iscusit, şiret“ însemneză la adică 
„probat, pus la încercare11 după analogia metale
lor supuse la piatra de prubă numită mehenghiti;

muşama, în sens de cocoloşire a unei fapte 
rele („a face muşamatt);

meşî, în sens de curaj („nu-I da meşiî să .. 
nuri, litt. „luminătt, se aplică feţei luminose 

şi pline de graţii.
ComparaţiunI luate din sfera faunei (bursuc)
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şi a florei: bostan şi dovlec, aplicate familiar 
capului (cf. tigvă); fisticul a dat uascere lui fisti
chia (fig. bizar) şi lui fîstîcesc (litt. a se se face 
verde ca fisticul: cf. sfeclesc); apoi din cercul 
meseriilor, şi anume:

de la cizmari noţiunea de „a înşela" (calup- 
cia, papugifi, "pingelesc: cf. înşel, litt. a pune 
şăua, deci a acoperi calul);

de la croitori, noţiunea de mustrare, dojană 
(„a trage cuiva un ibrişim, un tighel"), metaforă 
luată şi de la bărbieri („a trage cuiva un perdaf");

de la dulgheri, noţiunea de linie dreptă („a 
umbla ca pe ciripie");

din sfera calului: ciapcân „şiret, şmecher" 
(litt. cal ce umblă în sărite) şi giambaş, litt. saltim
banc care ’şl riscă viaţa (ambele deja în turcesce);

din jocul de cărţi, terminul de coz („fru- 
mosă coz"), iar din jocul în arşice expresiunea 
„puiti de giol" (Ispirescu: să dea puiti de giol 
la inel);

din sfera spectacolelor populare: cabaz e la 
adică scamator şi măscăricii! e pur şi simplu 
bufon sad paiaţă, mucalit însemneză „actor" 
şi pehlivan „atlet"; caragbioz era numele arle
chinului într’o farsă forte răspândită, care se 
represenţa cu mal multă sati mal puţină reservă 
ţde unde sensul figurat al vorbei „perdea" ce 
servia de cortină acestui teatru primitiv).

Ironia jocă un rol însemnat în domeniul îm
prumuturilor turcescl: marafet e propriii „sciinţă, 
talent", aţii cu sensul de viclenie, nazuri; tot 
aşa tertip, primitiv „proiect, plan", iar aţii in
trigă, chichiţe. Vorbe ca aferim, agiamiti, ba- 
balîc, berechet (în sens concret), chiolhan, cirac, 
fudul, habar, hal, halal, hatîr, haz, palavră, tai
fas etc. sînt întipărite de acea ironie optimistă
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şi caracteristică, ce pârtă la noi numele turcesc 
de „zeflemea*. Bufonul are o întregă sinonimică: 
cabaz, caraghioz, ghiduş, măscăriciă, mucalit şi 
soitariă. Spiritul umoristic culmineză în fecun
ditatea semantică extraordinară ce a dobîndit în 
românesce expresiunea moft, pe când turcesce 
sfera vorbei e forte mărginită, fiind pur şi sim
plu un sinonim cu „giaba*. Ironia poporului, care 
n’a cruţat de parodiare o bună parte a elemen
tului slavo-grec, urmărit de spiritul satiric al 
Românului până şi în domeniul terminologiei 
religi6se, a găsit în contingentul turcesc o ade
vărată mină de exploatare şi de resultatele el 
beneficieză în permanenţă literatura umoristică.

§ 28. G eneraliza rea  sen su lu i. — Elementul mi
litar a jucat un rol însemnat şi soldatesca a fost 
unul din factorii principali în transmiterea tur
cismelor : de aci fenomenul remarcabil al gene
ralizării în domeniul limbel a unei serii de ter
mini ce făceaţi parte la început din sfera exclu
siv militară (unele, ca alaiti şi chilipir, deja în 
turcesce):

alaiti, primitiv „regiment*, apoi paradă dom- 
nescă şi la urma urmelor mulţime de 6menl, şi 
cu o nuanţă nefavorabilă (cf. laie);

beşlegă, odinioră căpitan de beşlil, dobîndi 
înţelesul de bătrân, mal ales nevoiaş (cf. bărân, 
primitiv soldat veteran);

buluc, companie de soldaţi, apoi generalizat 
în „glotă, droie, grămadă*; tot aşa bulubaşă, co
mandantul unul buluc, ajunse maî-marele unei 
şetre de ţigani;

buzduganul, odinioră unul din insigniile 
Domniei, trecu în domeniul basmului, unde de
veni arma favorită cu care se luptă Feţil-fru-
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moşi, iar sinonimul seh, topuzul, îşi găsi în cele 
din urmă un refugih într’un joc de copil;

chilipir însemna la început prada solda
ţilor în războih, apoi lucru uşor (sah ieftin) do- 
bîndit;

dandana era sinonimul lui alaih, ambele în
semnând o pompă militară, din care n’a per
sistat în limbă de cât gălăgia ce o însoţia;

deliii, soldat vitez din corpul deliilor, apoi 
înalt de stat, om bine făcut (cf. mal jos: levent);

duium era jaful în războia, mulţimea de 
prinşi tîrîţl în robie;

iarnă e primitiv prada duşmanului şi iureş, 
năvala soldaţilor la luptă;

lefâ, primitiv „soldă" (în special solda lu
nară a ienicerilor), de unde lefegiii corespunde 
întocmai lui soldat; tot aşa la Romani, stipen- 
diurn însemna la început solda legiunilor, apoi 
cu sens generalizat;

levent, voluntar din corpul călăraşilor le
vinţi, a dobîndit sensul general de „sdravăn, 
puternic" (întocmai ca slav. voinik. primitiv „oş- 
ten, războinic").

salahor se numia sătenul care (scutit de dări) 
lucra la repararea unei fortăreţe;

tain era anume merticul de proviant dat ie
nicerilor. ..

Apoi generalizarea numelor proprii, c a : 
Agem, Arnăut, Cifut, Fez, Balep, Misir, Moşul, 
Tarabulus etc.

§ 29. R eminiscenţe isto rice . — La începutul se
colului nostru localităţile mărginaşe cu Dunărea 
ah fost bântuite de faptele nesăbuite ale câtorva 
rebeli în conţra Porţii, fapte ce ah lăsat un ră
sunet stăruitor în limbă. Cel mal faimos dintr’a- 
ceştl haini a fost Pazvantoglu, Paşa al Diulul
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(Vidin), care, vrend să răsbune mortea tatălut 
săli, fost aian al oraşului, ucis de serascher, se 
puse în 1803 în fruntea a 10000 de Cârjaliî, cari 
comiseră excese nemaî pomenite, tăiând, arţlend 
şi prădând pe toţi cari le cădeaţi în mână. Sub 
Alexandru Moruzi, Pazvantoglu năvăli cu cetele 
lui în Oltenia (în Tîrgu-Jiti şi în Craiova) şi cine 
scăpa de sabie şi de foc, fu ciuntit fără cruţare. 
Până astăţlî, numele de pazvangiu şi de cârjaliu 
denotă pe omul cumplit, al cărui cuget e aţintit 
numai la jaf şi la omor.

După exemplul lui Pazvantoglu, patru căpete
nii, poreclite Dalii! adică viteji, îşi recrutară un 
corp de bosniaci luxos echipaţi şi, sub numele de 
Cabadahi, îl trimeteati prin oraşele şi satele săr- 
bescî reclamând o ţlecime din recoltă şi con- 
strîngend pe locuitori la angarale1).

O altă căpetenie a lui Pazvantoglu, anume 
Manaf Ibraim, care „în ţările turcesc! dădese 
groză mare cu ardere de foc, cu prăţlî, văr
sări de sânge“ (Zilot), intrâ sub Mihail Suţu în 
Mehedinţi cu cetele lui de manaft şi surprinse 
Clenovul într’o ţii de bîlciti, omorînd şi jăfuind 
tălhăresce pe toţi cel adunaţi acolo. In acelaşi 
timp un alt căpitan de Cârjaliî, Oarafefiz, cu ce
tele lui de carafefizî, dădu foc Calafatului.

Dintre eroii Zaverei, figura ce a lăsat o a- 
mintire mal durabilă în imaginaţiunea poporului, 
a fost căpitanul arnăuţilor din oştirea lui Ipsi- 
lant, faimosul Bimbaşa, Sava, care, trecend în par
tea Turcilor, petrecea o viaţă de Paşă, rămasă 
proverbială: până astăzi „a trăi caBimbaşa Sava“ * IV,

*) Bou6, La Turquie d’Europe. Paris, 1840, voi. II, p. 159 şi voi.
IV, p. 256 urm. Zallony, Essai 8ur Ies Phanariotes. Marseille, 1824, p. 
229: Ud homme brave est, selon Ies boyards phanariotes, un fat, un 
rustique, un rodomont, enfln dans leur langage, un kabaday.
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însemneză a duce un traiii plin de belşug şi 
fără grija. El peri, tăiat de Turci, în BucurescI 
şi tragicul săli sfîrşit intra în domeniul poesiel 
populare, române şi bulgare (Teodorescu, 484):

F<5ie ş’o lalea, 
Ciauş că-I venia 
Bimbaşiî Sava; 
Ciauş că-I venia, 
Temenea ’î făcea, 
Din gură ’l cţicea:

— Paşa Chihaia, 
Chiamă pe Sava, 
Cu delibaşa, 
Căpitan Gbencea, 
Ca să bea, să bea 
Ciubuc şi cafea.

Cap. V : Elementul lexical

§ 30. C aracteristica  l u î . — Turcismele intro
duse în limba română nu provin tote din aceiaşi 
epocă. In afară de influenţa cumană anterioră 
stabilirii Turcilor în Europa (influenţă incontes
tabilă, dar care nu pote fi precizată din causa 
intimei sale afinităţi cu osmanlia), introducerea 
elementului oriental s’a făcut, în răstimp de peste 
3 secole, prin contact direct între Turci şi Ro
mâni.

In acest lung interval se pot fixa două pe- 
riode succesive şi anume : un prim strat de tur
cisme din sec. XV— XVII şi altul din epoca 
fanariotă, sec. XVII—XVIII. Caracterul lor dis
tinctiv e gradul de circulaţiune al stratului co
respunzător şi mal ales starea provisorie sati 
permanentă a elementelor sale.

Intr’adevăr, mal tote turcismele din ultima 
periodă, de ordine politică şi socială, ati intrat 
definitiv în domeniul istoriei odată cu dispari- 
ţiunea Domnilor fanarioţi şi deci şi a influenţei 
imediate a Turcilor; o parte dintr’însele aii ră
mas, dar neavend timp când să prindă rădăcini 
în limbă, au dobîndit în gura Românului o uşoră
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nuanţă de ironie şi aii căţiut în sfera comicului, 
devenind o mină bogată de exploatare pentru 
literatura umoristică. Aeestă sorte curiosă a îm- 
părtăşit’o de altminterea elementul turc recent 
cu cel contemporan neo-grec, a cărui ultimă 
faşă contrasteză în seriositate şi persistenţă cu 
grecismele anteriore epoceî fanariote.

Cu totul diferit e caracterul turcismelor din 
prima periodă: ele aii pătruns în viaţa poporu
lui, se bucură de o mare respândire şi ah prins 
o f  or mă definitivă în limbă. Ast-fel: amanet, 
bafema, cântar, chirie, cusur, duşman, fotă, lefă, 
maramă, odaie, para, soiţi etc. aii încă o viaţă 
lungă înaintea lor şi nu se prea prevede termi- 
nul dispariţiuniî lor din graiul românesc. Nu
mărul sufixelor şi al particulelor turcesc!, cari 
aii intrat în limba nostră, dovedesc asemenea o 
circulaţiune intensivă (§ 23 şi 25). Pe de altă parte, 
persistenţa turcismelor în poesia populară din 
Muntenia, Moldova şi Bucovina (spre a nu mal 
vorbi de Dobrogea) — ca şi în cântecele bulgare, 
sărbe, albaneze şi neo-grecel) — arată în de ajuns, 
că influenţa orientală nu s’a mărginit numai asu
pra Curţii şi claselor înalte, că ea n’a fost o sim
plă importaţiune oficială (cum o credea răposatul 
Rossler), ci resultatul necesar al unor raporturi 
intime şi îndelungate.

> Turcismele din Muntenia sînt în genere co
mune şi Moldovei cu restricţiunile următore:

In Moldova s’a conservat une-orî forma pri
mitivă mal corect ca în Muntenia, unde a fost 
ore-cum românizată: bacal, badana, derbeder, *)

*) Elementul lexical turc a pătruns şi în dialectele grecescl 
chiar din acele regiuni, cari n’ad stat niciodată sub domina(iunea 
osmanlie. Cf. G. Meyer, Tiirkische Studien I, 4.
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duşamă, magaza, meiden, nohot, tiutiun repro
duc mat exact prototipurile lor de cât formele 
muntenesc! corespunţlătore : băcan, bidinea, der
bedeii, duşumea, magazie, maidan, năut, tutun.

Unele turcisme forte populare sînt înlocuite 
în Moldova (în total sati în parte) cu corespun- 
ţlătore de origină grecă sati slavă: ciorap (căl- 
ţun), caldarîm (pavea), ciarşaf (prostire), dud 
(agud), tibişir (cridă), peşchir (prosop), tavan 
(sofit, alăturea de bagdadie); dar şi vice-versa, 
însă mat r a r : babacă şi nenecă (proprii Moldo
vei), duducă (domnişoră), dugliiană (prăvălie). Aci 
trebue să adăogăm cele câteva împrumuturi di
recte de la Tătari si cari sînt proprii Moldovei 
( § 6 ) .

Alte-orI ngureză în cele două ţări cuvinte 
diferite dar de aceiaşi origină orientală: bostan- 
dovlec, capangă-câpcană, baraba-chervan.

Dar o asemenea consideraţiune geografică 
s’ar putea aplica la tote elementele lexicale ale 
limbel.

In fine, unele turcisme forte răspândite, odată, 
introduse în limbă, aii dat nascere la o serie de 
derivaţiunl proprii românesc! pe lângă cele direct 
importate din limba originară. Ast-fel aba (afară, 
de formele directe abagiii, abaie şi habaciti), 
a produs în românesce o întregă familie de deri
vate : abager, abageresc, abagerie, abăioră, abă- 
luţă; chirie (pe lângă chirigiii), chiriaş şi în
chiriez; chel (pe lângă chelbaş şi cheleş), chelbe, 
chelbos, chelboşesc, chelie; cioban: ciobănesc 
(adj. şi v.), ciobănie, ciobănaş; duşman: duşmă
nesc (adj. şi v.), duşmănie, duşmănos; fudul: fu- 
dulache, fudulşiş, fudulesc, fudulie; halva (pe lângă 
halvagiii), halvagerie, halviţă, halviţar, halviţărie; 
tabac: tăbăcar, tăbăcăresc, tăbăcărie, apoi tăbă-
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călă, tăbăcesc, pe lângă tărbăcelă, tărbăcesc (din- 
tr'o formă diferenţiată: tărbacă).

Tot aşa sufixele -giti şi -lîc, ajungend de 
tot familiare urechii Românului, aii provocat la 
rîndul lor forme derivate necunoscute limbeî 
turcescl (§ 23).

Acestă influenţă nu trebue negreşit exage
rată. Firea celor două popore era prea profund 
diferită în credinţele şi aspiraţiunile lor, pentru 
ca elementul oriental să fi putut pătrunde în 
sfera intimă a vieţii, în cugetul şi sufletul Ro
mânului. Mal tote turcismele sînt de ordine ma
teriala şi se raportă, afară de politica şi de arta 
militară, la nume de plante, animale şi mine
rale, la casă, îmbrăcăminte şi nutriment, la me
serii, comerţ şi industrie. Viaţa religiosă şi in
telectuală ati rămas cu desăvîrşire străine de 
acest contact secular: bilanţul elementului os- 
manliii nu conţine nici o noţiune de ordine pur 
abstractă, nici un verb propriti-ţlis.

In acestă privinţă, e interesantă o compa- 
raţiune între influenţa turcescă din ţările ro
mâne (şi din Balcani) şi cea arabă din Spania. 
Condiţiunile istorice şi psichologice fiind mal 
aceleşî, un asemenea paralelism presintă o mare 
analogie. Intr’un singur punct influenţa maură 
va diferi cu totul, sub raportul intelectual, căci 
araba fu, înaintea latinei, organul sciinţel în 
evul-mediil şi Universităţile din Cordova, Sevila 
şi Toledo ati radiat asupra Europei confundată 
în barbarie. De aceea influenţa arabă asupra lim- 
beî spaniole nu se mărginesce numai la nume de 
imposite, de măsuri şi greutăţi, de stofe şi me
serii— ci ea se resfrînge în terminologia sciin- 
ţifică (botanică, chimie, astronomie, medicină) 
şi în cea artistică, mal ales în architectură. Nu-
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mal elementul religios lipsesce, pentru ea acestă 
acţiune culturală să se potă compara, în totali
tatea el, cu influenţa exercitată de Grecia asu
pra Italiei antice. Abstracţiune făcend dar de 
aceşti termini de ordine intelectuală, acţiunea 
limbel arabe asupra celei spaniole se confundă 
absolut cu a elementului osmanlitl asupra vo
cabularului românesc. „Ni la grammaire, ni la 
prononciation ne s’en sont ressenties. Le genie 
d.e ces deux langues etait trop different pour 
que Tune exârpât sur l’autre une action tendant 
ă la modifier. . .  Le vocabulaire seul a ete en- 
riohi de mots arabes. Sauf quelques rares ex- 
ceptions, ce sont tous de termes concrets, que 
Ies Espagnols ont repu avec Ies choses qu’ils 
designaient. De ces substantifs se sont formes 
des verbes, et de ces verbes de nouveaux sub
stantifs ; mais tot cela s’est fait suivant Ies re- 
gles de la langue espagnole. O’est donc bien â 
tort qu’on a voulu quelquefois deriver des verbes 
espagnols directement de l’arabe“1).

§ 31. R olul l u I cultural . — Odată acestă re- 
servă făcută, trebue accentuat rolul cultural al 
influenţei otomane, sub care raport ea rivaliseză 
întru câtva cu al elementului grec, superioră 
fiind influenţei maghiare atât sub raportul nu
meric cât şi sub al circulaţiuniî.

Intr’adevSr, din tote elementele străine cari 
în decursul timpurilor aii îmbogăţit fondul latin 
al limbel nostre, slava a exercitat fără îndoială 
acţiunea cea mal intensivă şi cea mal durabilă, 
însufleţiţi de aceiaşi credinţă cu Românii, Sla- 
vil aii lăsat urme neşterse în viaţa religiosă şi

') Dozj’-Engelmann, op. cil., Introduetion.
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sufletescă a poporului nostru, urme consacrate 
prin vecjiimea şi profunda lor infiltraţiune. Ime
diat după slava vine influenţa grecă, cea ante- 
rioră epocel fanariote, a căril acţiune a fost mal 
mult de ordine intelectuală, resfrângendu-se în 
domeniul religiunil, şcolel, jurisprudenţel etc. 
Rolul jucat de elementul grec în sfera învăţă- 
mîntulul şi a legislaţiuniî se completeză ore-cum 
cu acţiunea seculară a elementului turc în do
meniul politicei şi al artei militare.

Intrega epocă fanariotă este sub dependenţa, 
imediată a vieţii politice şi sociale a Turciei. 
Curtea şi societatea înaltă respiră o atmosferă, 
absolut orientală şi acesta nu numai în ceea ce 
privesce administraţiunea şi ceremonialul oficial,, 
dar în viaţa de tote filele, în îmbrăcăminte şi 
în mâncări, în felul de a fl şi de a simţi al cla
selor boieresc!, se observă un contrast profund, 
cu traiul anterior şi cu viaţa nostră modernă. 
Acea calchiare a model orientale a durat peste 
un secol şi cu tot caracterul el provisoriă şi 
nepopular, ea constitue un capitol curios şi in
teresant din istoria civilisaţiunil nostre.

Ne vom încerca a face, în paginile de mal 
la vale, un tabloă cât se pote de fidel al acelei 
societăţi turcite cu despotismul el ridicul, cu 
eticheta-I severă, cu portu*I bizar şi cu tote apu
căturile caracteristice epocelor de umilire şi de
cadenţă a spiritului naţional. După acestă des
criere a vieţii artificiale, în care a vegetat boie
rimea nostră grecizată peste un secol şi din care 
n’aă rămas aţii de cât urme puţin apreciabile, 
va urmă sintesa, după ordinea categoriilor, a- 
influenţei elementului turc în resultatele-I dura
bile, aşa cum ele s’ati resfrînt asupra poporului 
şi în parte asupra ţărănimii nostre.
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In corpul însuşi al lucrării se va stabili o 
strictă demarcaţiune între acest element archaic 
şi transitoritt şi între cel permanent şi popular 
prin introducerea divisiunil în Vorbe populare şi 
Vorbe istorice, îmbrăţişând ^st-fel în totalitatea 
resultatelor el acţiunea seculară a elementului 
turcesc în trecut şi în present.

§ 32. T ubcisme î n  macedo-româita. — Dintre dia
lectele limbel române, cel istrian a rămas cu 
totul străin de influenţa turcescă, căci Românii 
din Istria, astă-ţlî aprope slavizaţi, aîl pornit 
(după părerea lui Miklosich) nu din Orient, ci 
dintr’o regiune şudică locuită dq Bulgari, ceea 
ce explică numărul preponderant de slavisme îi> 
graiul lor.

Dialectul macedo-român e din contra forte 
bogat în elemente turcescl şi stând chiar astă-ţll 
sub influenţa imediată a administraţiunil şi jus
tiţiei otomane, el a adoptat o serie de termini spe
ciali şi necunoscuţi limbel daco-române. Aceste 
turcisme dialectale, existente cele mal multe în 
albaneza şi în greca modernă, se raportă:

1. la resortul administrativ: vilaiete „pro
vincie44 (vilayet), sangiac „district“ (sanga£)7va- 
liti „guvernator14 (vali), megelise „consiliti“ (me- 
glis), cogea-baş „primar“ (hogabaşy), caimacan 
„sub-prefect“ (kaimakam), zăbit „administrator44 
(zabyt), ghiumbruche „acsiz44 (giimruk);

2. la domeniul religios : imarete „spital44 
(imaret), vacăfe „fundaţiune religiosă44 (vakf), 
bairame „serbătore turcescă şi petrecere la o 
uuntă44 (bairam), curbane „jertfă44 (kurban), su
nete „circumcisiune44 (stinnet);

3. la justiţie: mefchemee „tribunal44 (rneli- 
keme), chiatip „grefier44 (kiatib), arzoaltă „peti- 
ţiune44 (’arzi-hal), zăndane „închisore44 (zyndan);
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4. la arta militară: $schere „oste" (asker), 
barotă „praf de puşcă" (barut), ciadîr „cort" 
{cadyr), talime „exerciţii! militar" (talym), iopă 
„tun" (top), tufeche „puşcă" (tufek) etc.1)

5. la noţiuni abstracte: avae „aer" (hava), 
dunaia „lume" (dunya), ihtibare „stimăm(i’tibar). 
ihtizae „nevoie" (iktiza), măraze „întristare" (ma- 
raz), nămuze „onore" (namus), săate „oră" (sahat). 
zămane „timp" (zaman), zănate „artă" (zanat), 
zărare „pagubă" (zarar);

6. la categorii diverse: ahure „grajd" (alior), 
aslanu „led" (aslan), bilbilu „priveghetore" (bul
bul), cubăe „cameră" (kube), lală „moş" (lală), 
madene „metal" (maden), paiâ „zestre" (paye 
„rang"), şămdan „sfeşnic" (şamdan), sufra „masă" 
(sofra), zaeree „merinde" (zahire).

§ 33. L ipsa  turcismelor  în  a r d el . — Sub ra
portul circulaţiunil cel mal mare număr de ele
mente turcescl îl posedă graiul daco-român, si 
anume în Muntenia, Moldova, Bucovina şi (mal 
puţin în) Basarabia. Cât privesce Ardeiul, afară 
de oraşele limitrofe cu Muntenia, turcismele 
sînt ca şi necunoscute şi în locul lor figureză 
echivalente maghiare, mal rar săsescl ori nem
ţesc!. Ast-fel „chibrit" se aude la Braşov, SibitL 
şi până în Banat, dar mal obicinuite sînt echi
valentele românescl „apringiore" şi „lemnuşe“,orI 
sinonimul nemţesc raepelţ (Reibholz) sad cel ma
ghiar ghiufă.

Iată o serie de asemenea paralelisme turco- 
maghiare: barem-batăr (bâtor), catifea—barşon 
(bârsony), basma—cheschened (keszkeno), chi
b rit—ghiulă (gyufa), ciarşaf—lepeded (lepedo),

') Cf. Mih&ilenu, Studia asupra dialectului Somănilor din Macedo
nia. BucurescI, 1889, p. 57.
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dulap—almar (almâriorn), gialat—hoher (hoher)r 
lulea — pipă (pipa), mezat — cochivechi (kotyave- 
tye),perghel—ţircălam (cirkalom), peşchir—chin- 
deii (kendo), rachiQ.—palincă (pâlinka), rindea. 
— gialăh (gyalu), saltea— strojac (Strohsack), 
tain—inerţie (mertek) tutun—duhan (doliâny).

Apoi formele alternante, sinonime turco- 
maghiare deopotrivă cunoscute si la noi: bere
chet—belşug, calup — şan, gavanos (chiup) — 
borcan, haracih — bir, leş— hoit, soih — nem...

§ 34. Turcismele bănăţene. —In graiul Ro
mânilor din Banat întîlnim din contră o serie 
de turcisme, cari însă, după părerea nostră, n’aîi 
venit de la Turci, ci direct de la Sărbil din acele 
părţi. La prima vedere, constatarea pote sur
prinde. Intr’adevăr, Banatul a stat peste un secol 
şi jumătate (1526—1716) sub stăpânirea Turcilor 
şi ar ii cu neputinţă ca, în acest interval, să nu 
fi venit în atingere desă cu populaţiunea indi
genă. Dar un fenomen analog revine în slovena, 
ale cărei turcisme s’aQ propagat asemenea prin- 
tr’o filieră sărbo-croată; de aceea Miklosich a 
omis, în monografia sa, slovena dintre idiomele 
slave direct influenţate de turca.

Cercetând elementul oriental în glosarul 
bănăţen adunat de W eigand1), constatăm ana
logii fonetice şi semantice între turcismele Ro
mânilor din Banat şi ale SSrbilor, cari nu mal 
lasă nici o îndoială despre caracterul prove- 
ninţel lor.

Ast-fel Bănăţenii rostesc: băbăluc (în Rom.: *)

*) Weigand, Jahreabericht m  (1896), p. 811—332. încă un_argu- 
ment 6re-cmn topografic despre caracterul sărbesc al turcismelor 
bănăţene e faptul, că ele lipsesc cu desăvîrşire în graiul Românilor 
din ţara Crişului şi a MurSşuluI, graiil studiat în timpul din urmă. 
tot de Weigand, Jahresbericht IV (1897).
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babalîc), băglăma (în Rom.: balama), basce şi 
başcevan (turc. bagce şi bag^evan), dolaf (în Rom.: 
dulap), întocmai ca Serbii: babaluk, baglama, 
başca şi başcovan, dolat etc. Asemenea forme 
ca argălă (în Rom.: herghelie) şi. atagan (în 
Rom.: iatagan) nu pot veni de cât de la for
mele s6rbescl corespunţlătore: ergele şi atagan1).

Sub raportul sensului, analogiile sînt şi mal 
decisive: baş în sens de „tocmai", bărăbar „egal“, 
bucluc cu înţelesul primitiv de „gunoiîi", burma 
„inel de logodnă", divan „convorbire" şi divă- 
nesc „a conversa" nu există de cât în sărbesce: 
bokluk,barabar,burma (prsten), divaniti (zboriti).

Ast-fel fiind, nu ne sfiim a considera cele
lalte turcisme din glosarul bănăţen ca împru
muturi făcute de-a dreptul din sărbesce. Aşa:

arambaşa, „căpitan de tălharl" (şerb. aram- 
başa), avlie „curte şi cimitir", sinonim cu o- 
gradă (şerb. avlila), bunar „fintână" (şerb. bunar), 
bărdac „cană de rachiu* (şerb. bardak), cărăbol 
„vitriol" (şerb. karaboîa), condur „zestrea mire
sei" (şerb. kondura), dovlece (şerb. dulece), 
hănger (şerb. hangar), ibrişin (şerb. ibrişim), 
inat „ciudă* (şerb. inat), maframă (şerb. mah- 
rama), măscăresc „a înjura" (şerb. maskariti), 
misir „ţesătură fină de bumbac" (şerb. misir), 
morut „violet" (şerb. mor), peştimală „şorţ mare" 
(şerb. peşlemall), podrum „pivniţă* (şerb. po- 
drum), socac „uliţă* (şerb. sokak), tamam şi ta
man (ambele sărbescl).

Dacă analisăm turcismele, relativ puţine la 
număr, aflatore în cel mal vechiii dicţionar bă
năţen, de la sfîrşitul secolului XVII-lea, care a

') ('f. turama „turcime* la Vulpian, 77 (din Banat): Câtă fruncjâ 
şi iarba, Tot mal multă turama.

60936 VI
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fost studiat de Hasdeii şi Creţu (cel din urmă 
reproducendu-1 întreg în „Revista Tinerimii11 din 
1898), ajungem la un resultat identic: la filiera 
sărbescă se mal adaogă aci şi un intermediii 
maghiar (ortografia însăşi a vocabularului e un- 
gurescă), căruia se datoresc următorele vorbe (iu 
accentuarea caracteristică a acestei limbi:

âbă „pannus rusticanus sophiensis" (ung. aba); 
âfium „herba soporifera (ung. âfium); 
esutură „mortarium" (ung. esuîora); 
gbrbacs „seutica“ (ung. korbâcs); 
koboz „lyra" (ung. koboz) etc.
Majoritatea însă a acestor elemente orientale 

aii venit, ca de obiceiti, prin mijlocirea Bărbilor 
din Banat:

gSjtân (g&jtenyel) „zona"— şerb. gaitău; 
hâjda „agedum“ — şerb. hkîda; 
hgmbâr „granariuru" — şerb. hambar; 
ibrik (lăsat fără traducere) — şerb. ibrik; 
ihrishin „filum sericeum"—şerb. ibrişim; 
konâk (fără traducere) şerb. konâk; 
kottinS ,.magale“ — sSrb. katima „metairie" ; 
lefegsiu „stipendiarius" — şerb. ? 
mPjdân (fără traducere) — şerb. meîdân; 
mgjmucă „simia“ — şerb. maîmunce; 
meshină „pellis ovina" —şerb. meşin; 
mStrâk „baculus" -  şerb. matrâk;
Misir „ Aegyptus" — şerb. M isir; 
mosor (fără traducere)— şerb. mosor; 
olâk (olSkar„cursor" şi olSkăresc „cursorem ago") 

— şerb. ulâk.
sulimân (fără traducere) — şerb. sulimân; 
tipsie (fără traducere) — şerb. tepsiîa.
Iată principalele din aceste pretinse turcisme 

bănăţene (cu citate din scriitorii locali satl din 
cântecele populare):

a id a m a c  rbîtă“ (Ţicliindel, 403: proptindu-se în 
uidamacid lui groznic cu carele lovia leii şi urşii) — şerb.
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haîdamak „toiag" (numai în sărbesee cu acest sen s); la 
jioî şi aiurea, vorba are sensul de „vagabond".

a3Gelar „herglieligib" (Marienescu, 68: Unde ’şl 
beţi ciobanii banii Şi argelaril ’şl mancă caii); — şerb. 
•ergele, cu sufix romanesc.

a r m ig  „armăsar" (Vulpian 34: Cu soră-sa ce ’mî lu- 
■cra? De doi armigl o -lega); vorba se aude şi în Valea 
Crişului (Frîneu-Candrea);—turcul a r [g] a m ak  „cheval de 
race arabe" e cunoscut şi în Dobrogea (Crăsescu I, 226: 
plecase călare pe un arhamac turcesc). Vorba însăşi e 
tătăreseă, de aceea revine la Ruşi (argamakti „armăsar 
de soiţi"), la Poloni şi la Ruteni (rumak): de la cei din 
urmă. de la Ruteni, aii eăpătat’o probabil Moţii şi Bă
năţenii.

avi.ie  „curte, ogradă" (Vulpian, 84: porţile le des
chidea, Nunta ’n avlie tuna);— vecii mal sus.

b a r a l u c , în locuţiunea „din băbăluc", adică din moşi 
strămoşi;— vedl mal sus.

ba ca  „vecii bine!" (Ţiehindel, 279: este în Alcoran 
scris, iarăşi întrebă dervişul, că toţi Turcii sînt fraţi 
unul cu altul? Baca! cum n’ar fi dacă este? răspunse 
Sultanul);— şerb. baka d. turc. bikmak „regarder".

b ă r ă b a r , de unde b a r ă b ă r e so  „a se împăca unii 
cu alţii"; — şerb. barabar „asemenea" (turc. barabar 
„egalement, enseinble") şi barabariti „a se asemăna".

bucluc „bălegar, gunoitl" (Mangiuca, Călindard. 
1883: dacă în Aprilie cade neuă, atunci se îngraşă pă- 
mîntul mal bine de cât de bucluc); — şerb. bokluk (ca şi 
turc.) „fumier, ordure".

burma „inel de logodnă" (Hodoş I, 66: Fă-mă 
Im-me şi inele La mândra pe degeţele); — vedl mal sus.

c a b a n i^ă , haină ţărănescă lungă; — şerb. kabaniţi 
„zeghe, zăbun".

c a l a i „cositor" (Convorbiri XXVI, 461);—  şerb. 
kalal (turc. kalay) „etain".

c a r v a n  „chervan" (Marienescu II, 2156: De un carvan 
domnesc şi negustoresc, Ce-Î acoperit cu pocrov negrit); 
— şerb. id. (turc. kervan).

divănesc „a sta de vorbă, a conveni" (Hodoş I, 62: 
Să ne divănim, Unde să ne întîlnim; Şedătorea I, 274: 
da unde ţi-e fata să divănesc eh cu ea?)’; — şerb. diva- 
niti „a convorbi" d. divan „adunare" (cf. rom. cuvîn- 
tare cu lat. conventum).
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dughian „prăvălie" (Hodoş I, 181: Şi sS duce la  
ăughian, Să ia la drăguţ d u h a n ) ş e r b . ’ ducan (turc. 
dukian); în Moldova: dughiană.

ghxotoba „ghiotura" (Hodoş I, 35: I-aşî da bani 
cu ghiuiura);— şerb. dlutura (turc. gottire) „en bloc".

inat „pică, pizmă" (Hodoş I, 123: Cine are inat pe 
noi, Otrăvi-s’ar până Joi); — seb. inat (turc.-ar. j’nad) 
„entetement", ngr. ivau (=jteiaţi.a), mcr. inate „încăpă
ţânare, necaz". Graiul munten cunosce numai forma de
rivată inacciu.

MĂRĂMiţĂ, diminutiv identic cu „mărămioră" (Vulp. 
40: Mărămiţa cea nouă Părea că e ruptă 'n două); — 
şerb. maramiţa (vecjl mal sus: maframa).

marmaziu „(vin) purpuriii" (Simeon Dascălul I, 412: 
miere multă şi bună de care fac mied aşa de bun, cât 
se potrivesce marmaziulut; Vulpian, 34: Tot rachiti d’ăl 
marmaziu, Care’I tare şi beţiîi); — s6rb.(?): cf. turc. mor 
„bleu fonce" şi mazy „noix de galle".

ortao „tovar*ăş“ (Hodoş 1, 176: Li-aş striga că’s  
blestemaţi, Dar cu toţi! ’mî sînt o r ta c i; Coşbuc: să-şl 
plângă pe ortacul lor);—şerb. ortak (turc.) „compagnon“r 
cuman, ortak „socius".

păivan  jjpripon", de unde pâivănesc „a priponi 
calul" (Vulpian, 35: Voinicu că ’ml sosesce, Murgu 
păivănesce); despăivâneso (Id. 57: Că [murgu] mi-e des- 
păioănat, Fuge cu şaua pin sat) şi împăivănesc (Ibid.: 
El murgu împăivănia, Cu fata ’n luptă se da); — şerb. 
paivan „funie de cal la păşune", litt. funie de legat pi- 
ciorele calului (turc. paivant =  pers. paibend pentrave“ 
d. pa „pied" şi bend „lien"); ruten. poivan „fume lungă".

podrum beciti „pivniţă"; — şerb. podrum (turc.) 
„cave â vin" (d. oTtoSpojioc).

raohie „rachiti" (Bibicescu, 330: Un acâti de rachie, 
De racliie marmazie); — şerb. rakiîa (turc. raki) „eau- 
de-vie“.

Conchidem dar că, în graiul bănaţen n’a 
persistat nici o singură urmă despre o directă 
influenţă turcescă şi lăsăm pe sema istoricilor 
explicaţitmea acestui fenomen interesant1).

*) Ne mulţumim a reproduce, ca explicaţiuDe provisorie, ur-
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§ 3 4 \  OonsideraţiunI literare. — Turcismele 
considerate din punctul de vedere literar sugeră 
următorele observaţiunî.

In vechile texte religiose nu se află nici o 
urmă de element osmanlih din causa lipsei com
plete de noţiuni abstracte în aceste împrumu
turi ; de aceea literatura teologică este în prin
cipii! exclusă din bibliografia nostră *).

Cu atât mal bogat e representat acest element 
la cronicari (mal ales la cel moldoveni): cel mal 
vechiti, Moxa. e de pe la 1620, cel mal recent, 
Zilot, de la 1821, aşa că literatura analistică îm- 
brăţişeză două secole şi coprinde peste dou6- 
ţlecl de scriitori, între cari primele nume ale 
vechil nostre literaturi: Ureche, Cantemir, Cos- 
tinesciî, Neculce.

Negreşit, sub raportul numeric, se observă

mătârele două importante pasaje din „Temişana saii scurta istorie a 
Banalului lemişan“ (publicat de A. Treb. Lauriau in Magazinul is
toric IV. 285): Ahniet, după ce luă Temişdra, trimise pe Hasan să 
percurgă ţinutul; .şi aşa Tui cil luară Lipova, Cinada, Micloşul, Cis
co va, Jamarta, Beşchereciul. Căcânda şi 16te celelalte locuri întărite, 
de la Mureş până în Tisa. Lugoşul, Caransebeşul, Mehadia şi ţinutu
rile muntâsej cari acum se numesc Clisura şi Almaş, până unde Că
răuşul dă în Dunăre, rSmase atunci în pace, fiindcă Turcii se vedea 
Domni peste t6tă ţara şi castelele cele vechi şi caduce, cari se mal 
alia, nu era de nicl-o importanţă. Ibid. 286: Sub domnia lurcâscă se 
schimbâ faţa Temiş6rel: în Tsmişdra, ca şi în Belgrad şi la Buda, 
se puseră Paşi cu câte două tuiurl.. ; în Ciacova, Verşeţ, Jamarta, 
Beşchereciiî, Becia, Panciova, Noua-Palanca, Ruşava şi altele se pu
seră Bel; în diversele districte zapcil pentru strîngerea veniturilor 
şi în Temişâra haznadar; şi în fle-care sat câte-un serdar. . .  Pr6 
lângă cnntribuţiunile mari pnse pe 6menl şi pe vite de lot genul, 
disciplina cea despotică a Turcilor, introducerea mahomelamismulul. 
construirea giamiilor în locul bisericilor creştine apâsarăpe Români. . ,  
Mulţi fugiră din şesurile dominate de Turci şi trecură în părţile muntâse 
ale Amlaşulul şi Lugoşulul... dar in locul lor se întinseră Serbii cel 
învăţaţi cu jugul turcesc.

') Cele câte-va turcisme din Vieţile Sfinţilor de Dosofleiil (ca 
cobuz, corban, năut, raft -etc.) nu derivă direct din turcesce, ci prin 
mijlocirea rusei sail sârbei în cari erad scrise textele utilizate do 
scriitorul religios la alcătuirea toperel sale.
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o progresiune din ce în ce maî mare a elemen
tului oriental în aceste anale ale trecutului no
stru, progresiune ce merge paralel cu caracterul 
mal mult sati mal puţin archaic al analistului: 
ea apare la Ureche, se accentueză în operele 
Costinescilor, devine însemnată la Neculcea şi 
Mustea şi culmineză în scrierile lui Cantemir1), 
Enache Kogălnicenu, Văcărescu şi Beldiman.

Până la ce grad extrem a putut merge acestă 
introducere, oficială şi literară,-a turcismelor, 
ne arată două curiose documente, ambele pu
blicate de Kogălnicenu în Archiva românes- 
că (primul anonim, iar al doilea atribuit lui 
Beldiman): Istoria oştirii ce s’a făcut asupra 
Moreiî în 1715 şi Jurnalul mergerii boierilor de
putaţi la Ţarigrad în 18222). Dar pe când aceste 
relaţiunl istorice, ca şi Istoria împăraţilor oto
mani de Văcărescu, aii mal mult un caracter 
literar, Condica de obiceiuri a Logofătului Gheor- 
gache şi maî ales Descrierea Moldovei de Can
temir posed o înaltă valore culturală, ce va fi 
scosă în relief atât în partea a doua a acestei 
Introduceri cât şi în cursul studiului însuşi.

Nu maî puţin bogate în turcisme sînt do
cumentele, fie ele pur istorice (ca cele coprinse 
în Archivele publicate de Kogălnicenu şi Has- 
deti, în Istoria d-luî V. A. Urechiă şi în’ Urica- 
riul lui Codreseu), fie ele de ordine culturală, *)

’) Literatura orientală a influenţat profund spiritul domnescu
lui scriitor: sintaxa turcăscă cu peri6dele-I enorme şi cu verbul fi
nal se oglindesce în a sa Istorie ieroglifică.

*) Tot aşa biograful lui Mavrogbene, Titarul Hrisiache (1818), 
scrie adesea tntr’o formă ibridă, care aduce aminte de faimosui 
stil epistolar germano-francez din timpul Iul Frideric-cel-Mare:

Din damuit şi din chiafir,
Şi din as şi din caldir...
A <ţice al şi nu as , . .
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ca foile de zestre (de la cea maî veche din 1669 
şi până la cea maî nouă din 1821), inventare (ca
tastiful averii mănăstirii Galata din 1588), con
dici (de la cea mal veche din 1693 a lui Brân- 
covenu şi până la cea mal nouă din 1813 a lui 
Caragea) şi tarife vamale (de la cel maî vechii! 
din 1761 şi până la cel mal recent din 1870).

Acest material abundant, completat cu Tea
trul lui Alexandri, cu Nuvelele istorice de Cos- 
tache Negruzzi şi Odobescu, cu Romanul lui 
Filimon şi cu Scrisorile lui Ghica, va servi să
ilustreze influenta archaică a elementului tur- »
cesc.

Pe de altă parte, literatura populară (cân
tece şi basme din tote ţările române) cu ope
rele lui Pann, Ispirescu, Crengă şi Jipescu, şi 
literatura beletristică contemporană (Gane, De- 
lavrancea, Crăseseu, N. Xenopol) completată cu 
scrierile umoristice ale lui Orăşanu, Caragiale 
şi Marion, vor procura doveţlile cele maî auten-- 
tice despre continua circulaţiune a aceluiaşi ele
ment în diferite pături ale societăţii române din 
secolul nostru.

Cap. V I : Elementul onomastic

§ 35. N ume de persane şi de pop<5re. — Prin
cipalele nume etnice ce le-am împrumutat de 
la Turci sînt:

Agem „Persia şi Persian “ (archaic), Arap 
„Negriten“, Arnăut „Albanez11. Bogdan „Mol
dova şi Moldoven“ (la Turci cari ati împrumutat 
numele de la Moldoveni), Cazac, Cazălbaş, si
nonim cu Agem (archaic), Cerchez „Circasia şi 
Circasian“, Cenghenea „Ţigan “ (ironic), Cifut
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„Evreti" (ironic), Ciutac „Dobrogen" (ironic) 
Habeş „Abisinia şi Abisinian" (archaic), Iflac 
„Munten şi Muntenia" (la Turci), Tatar, Turc.

Apoi nume geografice (afară de menţiona
tele Agem, Bogdan, Cerchez, Habeş şi Iflac) ca: 
Anadol „Asia-Mică", Azac „Azov" (archaic), Bu- 
giac „Basarabia de Sud", Crîm „Crimeia", Misir 
„Egipt (şi Egipten)," Sacâz, numele turcesc al in
sulei Chio, Sam „Damasc".

De la acestea derivă o serie de nume pro
prii, cari din personale ah devenit patroni
mice, ca1):

Agemolu (Agem), Arnăutu, Bagdat, Cazacu, 
Cerchez, Cifut (Cron. III, 235: Cifut Manolache 
Postelnic mare), Hăbeşescu (numele unul Hatman 
sub Petriceicu-Vodă), Misir, Tataru (Tătăranu, 
Tătărescu), Turcu şi Turculeţ (căpitan moldoven 
care călăuzi pe Sobieski în fuga-i din ţară); apoi 
Caraiman şah Caramanlîu, Filibilitt (turc. Felibe 
„Filipopole"), Haleplih (din Halep) şi Lehliti 
(„Polon").

Alte nume proprii derivă de la diferite ocu- 
paţiunl:

а) militare: Beşlega şi Beşlegenu', Chihaia, 
Ciauşescu, Mazilu, Seimenu, Solacolu;

б) civile: Bacalu („băcan"), Bacalbaşa („sta
roste de băcani"), Bacaloglu („fecior de băcan"), 
Burazan („trîmbiţaş), Catargifi. („care mînă ca- 
tîrl"), Chebapce („care gătesce fripturi"), Cioban, 
Condur şi Condurache saQ Conduratu („ciz
mar"), Gialep („negustor de ol"), Hamangih 
„care ţine o baie"), Maimarolu („fecior de ar- 
chitect"), Mehtupciii („scriitor": cf. Grâmăti-

’) Izv<5re: Archiva istorică I, 89—90; Şegetorea II, 11 — 10 şi 
Anuarul Bururescilor,
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cescu), Papazoglu („fecior de popă": cf. Popescu), 
Rahtivan („îngrijitor de rafturi"), Saegifl. („strîn- 
gător de oierit"), Samurenu, Şapcaliti („careportă 
şapcă", adică europen).

Alte nume, după porecle:
a) bune saii favorabile: Aslan („leii"), Ba- 

laban („şoim": cf. Socolescu şi Şoimescu), Zâ- 
gănescu („vultur"); Beiu („Domn"), Cilibiti 
(„nobil": cf. Boierescu), Mîrzescu (mirza=bey); 
Hagiii (Hagiade, Hagiescu, Hagiopol), Hazu, Hur- 
muzache („mărgăritărel") şi Urmuzescu (cf. Măr- 
găritescu); Caracas („cu sprîncene negre") şi Sa- 
murcaş („cu sprîncene de samur"), Caragea şi 
Carageale („negrişor": cf. Negruţ);

b) rele saii nefavorabile: Baltag şi Buz
dugan, Cazan, Ciacârescu, Cian ac, Ciolac, Ciol- 
tariii şi Ciuchină, Culoglu („fecior de rob"), 
Saftian, Şeitănescu (=„Drăculescu", porecla Can- 
tacuzinescilor), Tâuşanu (tavşan „iepure"; ef. 
Epurenu).

Altele, mal puţine la număr, representă chiar 
nume orientale, ca: Aman, Amzea (Hamza), 
Asan (Hasan), Calenderu („derviş": cf. Dîrviciiiîn 
baladele bucovinene), Cantemir („sânge-fier", 
nume tatar), Eminescu (emin „intendent"; la 
Bulgari Eminovic), Hadîmbu („famen") etc.; şi 
numele feminine: Sultana şi Sultănica.

Sufixul -oglu (redus -olu saii -ol) însemneză 
„fiii" şi corespunde grec. -pol şi rom. -eseu saii 
«nu: cf. Bacaloglu, Maimorolu, Papazoglu; Ha
giopol şi Hagiescu, Beşlegenu şi Samurenu; 
forme diminutivale: (turcesce) Caragea, (grec.) 
Hurmuzache, (rom.) Turculeţ.

§ 36. N ume to pice . — Afară de numele cetă
ţilor ocupate de Turci (Akkerinan saii Cetatea- 
Albă, Bender saii Tighinea şi Cule saii Turnu)
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cari revin adesea la cronicar!, harta topografică 
a Românie! (abstracţiune făcend de Dobrogea 
şi de Bugiac) e presărată de un şir de localităţi 
cu nume turco-tatare car! derivă1):

1. în majoritate, de la nume proprii:
Aslan, loc în Iaşi; Bacal, loc în Fălci a ; Bagdat, 

sat în Rîmnicu-Sărat; Bairac şi Baraictar (sad Bairac- 
tar), loc în Prahova; Balaban, movilă şi insulă în Ia
lomiţa ; Baş-ciauş, sat în la ş!; Becher, insulă în Ilfov; 
Beiu, sat în Teleorman; Bondoc, loc în Ilfov (Bondoc!, 
sat în O lt); Bulibaşa, sat în Ilfov; Bursuc!, sat în Tu- 
tova (Bursucanî, sat în CovurluiG, şi Bursueenî, sat în 
Botoşani); Buzdugan, loc în V âlcea; Caraiman, munte 
în Prahova şi sat în D olj; Cazac, sat în Nemţ (Ca
zaci, sat în Dîmboviţa si A rgeş); CăzănescI, sat în 
Olt, Mehedinţi, Argeş, Ialomiţa, Vâlcea; Cerchez, pă
dure în Mehedinţi (Cerehezenî, sat în Botoşani); Cia- 
câr, tîrg în Brăila; Ciauş, sat în Rîmnicu-Sărat şi Bu
zaţi (Ciauşar, vale în Mehedinţi, şi CiauşescI, sat în 
A rgeş); (Jilibiti, sat în Iaşi (Cilibie, sat în BuzSQ); Cio
ban, vale în Dolj şi măgură în Gorj (Ciobănesc!, sat în  
Vâlcea şi Dîmboviţa); Ciochină,—tîrg în Ialomiţa; Cio- 
măgescl, sat în Argeş şi Olt; Conduratu, tîrg în Pra
hova : Copuz, sat în Ialomiţa; Hadîmbu, sat şi schit în 
Iaşi; Hagiu, movilă în Brăila (Hagienî, tîrg în Ialomiţa, 
şi Hagiescî, sat în Ilfov şi Vlaşca); Haimanale,- sat în 
BuzSU, Ilfov şi Prahova; Harap, loc în Bacăti; Herme- 
zid, sat în la ş i ; Lehliti, sat în Ialomiţa; Mahala^sat în 
Olt şi Dîmboviţa (Mahalale, schit în Vâlcea); MartalogI, 
sat în A rgeş; Mazil, părîtl în Mehedinţi: Micşuneseî, 
sat în Ilfov şi Nemţ; Mîrza, sat în Dolj (Mîrzănescî, 
sat în Teleorman, Mirzasea, părîtl în Vâlcea, şi Mîrzescî, 
sat în Iaşi); Rahtivan, sat în Praliova; Şaitan, pădure 
în Ialomiţa; Salahor, sat în T ecuci; Spahiii, sat în Gorj; 
Suliman, sat în Ilfov; Sultan, sat, vale şi del în Pra
hova; Tataru, tîrg în Brăila şi Prahova, sat în Rîm
nicu-Sărat şi Iaşi, părîtl în BuzStl, lac în Brăila şi munte 
în Prahova (Tătlranî, sat în Dîmboviţa, Prahova, Vâl
cea ; Tătărăşenî, sat în Dorohoid; Tătarcj, sat în Co- •)

•) Frnnzescu: Dicţionar topografic al Româniel. Bncure&cl, 1872.
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vurluiti.; Tătăreî, sat în Dîmboviţa şi O lt; Tătăresc!, 
sat în Tecuci şiT eleorm an; Tătăruşi, tîrg în Suceva); 
Tnrcu, movilă în Ialomiţa, Dolj şi Muscel (Turceni, 
sat şi munte în Gorj; Turcesc!, sat în Vâlcea şi Ar
geş ; Turooica, movilă în Ialomiţa; Turculeţ, del în Rîm- 
nicu-Sărat).

2. puţine numai, de la nume comune:
Băcani, sat în Tuto va (Băeănescî, sat în N em ţ); 

BeciU, sat în Buzăti, Olt şi Rîmnicu-Sărat; Beilic, sat 
în Buzău şi Ialomiţa; Caraula, sat, del, vale şi pârîti 
în D olj; Cătun, sat în Vlaşca, Dîmboviţa, Prahova, etc. 
(Cătunaş, sat în Argeş, şi Cătunenî, sat în Vlaşca); Cer
dac, sat în Putna şi Rîmnicu-Sărat, munte în N em ţ; 
Cherestea, loc în Rîmnicu-Sărat şi Putna; Cişme, sat 
în Botoşani (Cişmele, sat în Covurluî); Han, movilă în 
Ilfov; Lilieci, sat în Ilfov; Meterez, munte în Dîmbo
viţa; Mizil, tîrg în Buzău; Odaie1), sat în Botoşani, Te
cuci şi Teleorman (Odăi, sat în Prahova, Ilfov şi Bu- 
zăU; Odăiţa, sat în Teleorman); Salhana, sat în Pra
hova ; Schele, tîrg în Gorj.

La acestea s’ar putea adăoga localităţi în 
Brăila şi Vlaşca, cari, fiind raiele turcescl, ati 
păstrat până astă-ţll numiri de sate şi tîrgurî, 
ca ; Asan-Aga, Mola, Muftiu, Naip, Nazir, Vizir.

Un exemplu de turcire a unul nume îna
inte românesc oferă Cozia, plaiU şi mănăstire în 
jud. Vâlcea. Actul de fundare din 1388 numesce 
aceiaşi localitate Nucet8), aşa că „Cozia“ e sim
pla traducere a vorbei (turc. koz ,,nucă“) : cf. 1 2 * * * *

1) Odaia Banului, sat în Buzăil; Odaia Pope], sat în Covur- 
lu l; Odaia Protopopului, sat în Ialomiţa; Odaia cerbilor, sat în Făl- 
cifi; Odaia Turcului, sat în Dîmboviţaj Odaia Vizirului, sat în Bră
ila, şi Odaia Vlădicăl, sat în ilfov.

2) Hasdeă, Istoria Critică I, 120: „Bine am voit Domnia mea
a ridica din temelie mănăstirea... la locul ce se châmă Nucet lângă
Olt, ce se numesce Cozia*. Şi acţl se châmă „Nucet* diferite sate în
Dîmboviţa şi Prahova, precum şj mănăstiri Iu Dîmboviţa şi BuzSil,
iar Nud, un dâl îu Rîmnicu-Sărat.
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Arachoba, sat în Grecia (din sl. orechii ,,nucă“) 
şi tot acolo satul Kapoat, litt. Nuci.

Cap. V II: Elementul folkloric

§ 37. P roverbe şi piceto rI. — Influenţa orien
tală nu s’a mărginit numai în sfera vocabula
rului, ci s’a întins şi în unele domenii ale lite- 
raturel populare, ca proverbe şi snove. Acţiu
nea spiritului oriental asupra paremiologiei ro
mâne, ca şi asupra celei balcanice, e destul de 
importantă. Indicaţiunea cea mal veche o aflăm 
în cronicarul Neculce (II, 257) care, vorbind de 
prieteşugul ce făcu Antioh-Vodă cu Leşiî, ob
servă : „Nu face ca tată-sSQ. Oantemir-Vodă, să 
se puie împotriva unei crăiT cu o mână de 6- 
menl slabi: paza bună trece primejdia rea, mie
lul blând suge la douS'mume, capul plecat nu-1 
prinde sabia . .

Cele douS din urmă proverbe, cari sună 
aşa şi în turcesce, precum şi câte-va altele mal jos 
enumerate, sînt destul de vechi şi caracteristice 
spre a merita o atenţiune specială din partea 
etnografului. De aceiaşi natură sînt proverbele 
c a : Apa trece, pietrele rămân, Ce e scris omu
lui trebue s’o pătimescă, Mal bine o învoială 
strîmbă de cât o judecată dreptă, Sărută mâna 
ce nu poţi muşca etc., importante sub raportul 
social, politic şi religios. l

l) O menţiune şi mal veche la Miron Coslin (r, 804), care, vorbind 
de firea nesăţiâsă a Domnilor şi a împăraţilor, cilăză proverbul tur
cesc : „Şepe dervişi pe un covor pot încăpă, iară doi împăraţi într’o 
ţară nu încap“. Cantemir, în Descrierea Moldovei (p. 82), cităză pro
verbul turcesc relativ la caii moldovenesci: ’Agem dilberi Bogdan 
bargiri mes ’udir „Un tînăr Persan şi un cal moldovenesc slnt mai 
lăudaţi de cât toţi ceilalţi14.
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Unele din aceste proverbe par a fi însă de 
origină modernă şi mijlocitorul lor a fost Anton 
Pann, ale cărui cărticele des citite sînt direct 
influenţate, ba une-orl literal traduse din tur- 
cesce. Ast-fel: Cine caută prieteni fără cusur, 
fără prieteni rămâne, Cine se grăbesce, curînd 
ostenesce, Cu mal marii tăi daravere să n’aibî, 
Limba taie mal mult de cât sabia, Nebunul are 
inima lui în gură şi înţeleptul are limba lui în 
inimă, Nu cine trăiesce mult scie multe, ci cine 
umblă m ult...1). Acelaşi caracter de importaţiu- 
ne îl ati proverbele ce figureză mal jos sub nu
merele 11—16.

Omitem în enumeraţiunea de mal la vale 
proverbe de un caracter prea general, ca: Bate 
fierul, până e cald, Calu de dar nu se caută pe 
dinţi, De cât la anu un bob, mal bine aţii un 
ott, Limba ose n’are şi ose sfărâmă, Lupul îşi 
lepădă părul, dar năravul ba, Munte cu munte 
nu se întîlnesce, dar om cu om se întîlnesce, 
Pescele de la cap se împute, Plete lungi şi minte 
scurtă, Sătulul la flămînd nu crede—ce le regă
sim la mal tote poporele, şi deci şi la Turci.

Pentru proverbele române ne servim de co- 
lecţiunile lui Pann, Ispirescu şi Zanue; pentru 
cele macedo-române de bogata culegere ce fi
gureză în recenta operă folklorică a lui Papa- 
hagi2).

Paremiologia turcescă merită o atenţiune * *)

‘) Cf. Uecourdemanche : Qui cherche un ami sans dâfaut, reste- 
sans amis, Qui va vite, se lasse vite, Avec un plus grand que toi ne 
trăite point d’affaires, La langue tue plus de gens que l’6p6e, Le foii 
tient son coeur sur la langue, le sage tieDt sa langue dans son coeurr 
Ce n’est pas en vivant longtemps, c’est en voyant beaucoup, qu’on 
apprend quelque chose...

*) P. Papahagi, Din literatwa populară aromâna. Bucuresci, 1898, 
p. 415—715 (proverbe).
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mal d’aprope. Literatura orientală e forte bogată 
în proverbe sad „cuvinte din bStrânî11 (atalar sdzii), 
cum le numesce, o expresiune interesantă ce fi- 
gureză şi la Cantemir-Vodâ („cuvînt b6trânK ad. 
proverb). Cele aflate în Gramatica turcescă a lui 
Jaubert şi în cărticica publicată în 1865 de Aca
demia orientală din Viena1) ofer deja curiose 
analogii cu proverbele nostre şi cu cele balca
nice. Dar prima colecţiune însemnată de pro
verbe turcescl se datoresce lui Abmed Midhat 
Efendi, publicată în 1870 la Constantinopole şi 
urmată, în 1873, de o colecţiune analogă a lui 
Ahmed Vefyk Efendi. Fie-care dîntr’însele con
ţine un num8r de vr’o cinci mii proverbe şi ţii- 
cătorl turcescl, în cea mal mare parte de origină 
populară * *)).

La Bulgari, Albanezi şi Grecii moderni 
s ’află paralele la mal tote proverbele mal jos 
citate. In privinţa paremiologiei balcanice, se 
pot găsi amănunte bibliografice abundante în 
recenta operă a d-lul Politu, profesor de mito
logie la Universitatea din Atena3), introducerea 
la acestă vastă publicaţiune comparativă, în care 
şi proverbele românescl ocupă un loc de onore, 
conţine un bogat material bibliografic, relativ

') Jaubert, Grammaire turque,!! ed. Paris, 1888, p. 336—376 (textul 
■turcesc cu traducerea franceză).— Osmanische Sprichivo'rter herausg. 
dureh die X. K. orientalische Akademie. Wien, 1865 (textul original 
cu o transcripţiune şi o versiune literală).

*) Textul primei colecţiunl, cea mal importantă, a fost reprodus 
în original şi în traducere engleză de: Rev. E. I. Davis, Osmanii 
Proverbs and quaint sayings, 4300 senlences in turkish, printed in 
roman characters, with english translation, explanations. . .  (the 
turkish original is also given in an appendix). London, 1897. — Căr
ticica Iul Decourdemanche, Miile et un provabes turcs (Paris, 1878), 
conţine numai traducerea franceză a proverbelor citate.

3) N. O. Politu, Studii despre viaţa şi limba poporului elen 
(M aXsxat itepl xoo fiiou xal ty|C f'Xtnoo'qţ tou EXXf]vr)xoo Xaoo): Proverbd 
fllapotjuat), tom I. Atena, 1899.
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mal ales la poporele balcanice, ceea ce ne dis- 
penseză de a maî reveni asupra acestui punct.

Trecem acum la enumerarea proverbelor şi 
•(tocătorilor nostre, cari ofer trăsuri de asemănare 
■cu cele orientale1).

1. A băga mâna în miere şi a nu-ţî linge 
■degetele nu se pote.

Yar. m cr.: Care'ş bagă mâna în nîare, dzeditle 
va’ş alingâ; — turc. „bal tutan parmagyny yalar“, litt. 
{cine) mierea atinge, degetele-şl linge.

2. Apa curge (trece), pietrele rămân.
Varianta macedo-română „Apa cură (treţe), arina 

{clietrile) arăifiâne" corespunde întocmai proverbului 
turcesc „seil gecer (guder) kum kaliir", adică apa trece 
(se duce), nisipul rămâne. Cf. despre acest proverb: 
Hasdeb, Etym. 1265 şi Zanne I, 101.

'3 . Bani albi pentru (Iile negre.
Var. mcr.: Paraţ alghi tră dzili l ă i t u r c .  „ak akce 

kara gttn icindir", bani albi sînt pentru (Iile negre.
4. Barba lasă să se ducă, capul să trăiască.
Turc. „sakal başyna kurban olsun", litt. barbă pen

tru cap jertfă fie.

o. Bătaia e din raid.
Turc. „dayak genetten cykma der“, bătaia (litt. 

băţul) e scosă din raitl — Turcii cre^end în efectele ei 
salutare.

6. Cămaşa e maî aprope de piele.
Var.: Cămaşa e mal aprope de cât anteriul; sa d : Tot 

îi  mal aprope cămaşa de cât sumanul (Seţjătorea I, 219).

') Proverbele românesc! se cităză obicinuit sub forma aflată în 
cele două colecţiun! publicate de Anton Pann; la cas contrar, se 
indică în paranleşe proveninţa.



XCVI

V ar. m c r .: M ’a p rd p e  fii-u căm eşa  d e  tu ti s t r a n i i ; — tu rc , 
„gom lek  k a ftan d an  y a k y n “, litt. căm aşa  d e  câ t c a ftan u l 
m al ap rd p e .

7. Capul plecat nu-1 taie sabia.
Var. istorice: Capul tăiat nu-1 prinde sabia (Ne- 

culce II, 257); Capul plecat de sabie nu va fi tăiat (Vă- 
cărescu, 255) şi interesanta explicaţiune a proverbului 
de acelaşi, în Istoria Imperiului otoman, p. 96. A lte  
var. la Zanne (II, 38—40) care crede proverbul origi
nar din Evanghelie, fără însă a cita nici pasajul nici 
textul corespunzător. Var. sărbescă: Pokorn glav sablla 
ne sîecc;—turc. „eylen baş kesilmez", capul plecat nu se 
taie. Var. orientală mai sună: „aman deyene kylyg ol- 
maz“,litt. (pe cel ce) aman strigă, sabia nu-1 ajunge.

8. Capul solului nu se taie (Golescu).
Turc. „elciye zeval yok“, litt. solului vătămare nu.

9. Cât ţi-e pătura, atât te întinde.
V a r . : C â t ţi-e p lapom a, te  în t in d e ; N u  te  în tin d e  

m al m u lt d e  c â t ţi- i ogh ia lu . V a r. m c r . : C ât ţ-u  c e rg a , 
a h â t s ’ti t in d ă ;—tu rc . „ y o rg a n y n a  g o re  a y a g y n y  u z a t“, 
d u p ă  lu n g im ea  p lap o m el p ic io re le  în tinde-ţl.

10. Ce e scris omului trebue să pătimescă.
Var. (Ispirescu): Omul nu pdte scăpa de ce-I este  

scris în frunte; cf. Pann, p. 160: Trebue să trăiască 
omul cum i-o fi scrisă la cap. Una din multiplele for
mule ale fatalismului oriental, care a prins aşa de  
adîncl rădăcini în sufletul poporului nostru (§ 39). Turc. 
„alynen yazusy başe gelir“, litt. (ce-I) pe frunte scris- 
(ad. ursita), la cap vine (ad. se împlinesce).

11. Cel ce umblă pe drum cu gândul acasă, 
îşi pierde căciula în tîrg.

12. Cine bate la porta altuia, trebue să bată. 
şi la porta lui.

Aceste două proverbe figureză numai la Anton.
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Pann, care pare a le fi tradus pur şi simplu din tur- 
cesce. Corespundătdrele lor orientale sună ast-fel la 
Decourdemanche: L’homme qui laisse sa tete au logis, 
perd son turban dans la foule — Ne frappe pas â la 
porte d’autrui, si tu veux qu’on ne frappe point â la 
tienne.

13. Cine este sfînt, pe aşternut mole nu dorme.
14. Cine plânge pe altul, ochii lui îşi scurge.
15. Cine se închină, la două credinţe, acela 

nici o lege n’are.
16. Cine trăiesce nădăjduindu-se, more jin- 

duindu-se.
Aceiaşi observaţiune ca la ultimele două proverbe 

de mal sus s ’aplică şi acestora: ele s’aQ răspândit în 
popor pe cale cărturărescă; — turc. „’azizi ’ilm yuşmak 
doşekde yatmaz“, oinul învăţat pe aşternut de puf nu dor
me; „el iciin aglayan gbzsiiz kalyr“, cine pe altul plânge, 
ochii îşi scurge; „iki kibleye tapanda din olmaz“, (cine) 
la două altare se închină, credinţă n’are; „ iimidla ge- 
cinan aglykdan dliir“, (cine) cu nădejdea petrece (tră
iesce), de fome more.

17. Cine scuipă împotriva vîntuluî, îşi scuipă 
mustăţile.

9

Variante la Zâne (II, 723);- turc. „riizgyara tiiktiren 
yUziine tiikiirur“, (cine) la vînt scuipă, mustăţile ’şl 
mânjesce.

18. Ciora când au întrebat’o : ce pasere-I 
mal frumosă? ea a arătat pe puii el (Golescu).

Turc. kuzgune „gilzel kimdir ?“ demişler, „benim 
yavrularym" demiş, adică: pe ciora, ce pasere mal fru
mosă? întrebat-aii; puii mei! răspuns-a.

19. Cu o flore nu se face primăvară.
V ar.: Cu o flore numai vara nu se face (Golescu); 

cu o flore nu se face vara (Ispir.);— turc. „bir cicekli 
bahar olmaz“, cu o flore vara nu se face.

60936 VII
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20. Cu o lingură de miere mal multe musce 
prinţii de cât cu o bute de oţet.

Turc. „bir fucy syrkeden ziade, bir damla balla, 
sinek ttitulur“, litt. cu o butie de oţet nu atâtea, câte cu 
o picătură de miere, musce se prind.

21. Cu răbdare şi cu tăcere se face agurida 
miere.

Yar. m cr.: De aguridă s’faţl nîare, ma cu arăv- 
dare: grec modern (Politu, 138): ’hyd'kia a-(ăkia. yCvsrai  ̂
<iyoo[J.da [jiXi, încet-încet se face agurida miere; — turc. 
„sabr ile kuruk halva olur“, cu răbdare agurida dulceţă 
se face.

22. Cu rudele sa bel, să mănânci, daraveră 
să n’aî.

Var.: Cu rudele bea şi benchetuesce, dar neguţă
torii nu face:—turc. „hysm ile ye ic, alyşveriş etme“, cu 
rudele bea, mănâncă, negoţ nu... De aci la Albanezi: 
Me nerin evet ha e po, dănămarâyă mos „cu rudele 
mănâncă şi bea, daravere nu“ ; la Grecii moderni: Me 
•co cpîXo aoo tpăys mi, xai aXcapspfoi jnjv xâw)?, cu pietenu-tfiO. 
mănâncă-bea şi daravere nu face.

23. Cu vreme şi cu paie muşmulele se moie.
Turc. „z^man ile ve şaman ile muşmular irişar- 

ler“, cu vremea şi cu paie muşmulele se coc.
24. Dacă vrei să trăiescl liniştit, să nu veţll, 

să n’auţll, să taci.
Turc. „rahat isteyen adam sagyr kor dilsiz olagak", 

în  pace trăiesce omul, rSmănend surd, orb şi mut.

25. De cât doi „ţi-oiti da“ mal bine un „na“.
Turc. (în traducerea franceză de Decourdemanche): 

Un tiens vaut mieux que deux tu l’nur as. 26

26. Doi cârmaci înnecă corabia.
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Turc. „iki reyis bir gemi batyrylar“, doi cârmaci 
o corabie fac sâ se scufunde.

27. Doi pepeni într’o mână nu se pot ţinea.
Var. mcr.: Doi himunici (pepini) sumsuoră nu se 

portă; — turc. „iki karpuz bir koltuga sygmaz“, doi har
buz! nu ’ncap sub o subţioră. Cf. proverbul analog: 
„iki kylyg bir kyna girmez“, două săbii nu intră într'o tecă.

28. Eti. mare, tu mare . . .
Turc. „sen celebi ben celebi (ato kim kaşor)“, eti 

boier, tu boier (cine va ţesela calul?) saQ: „sen aga ben 
aga (bu inegi kim saga)“, eti mare, tu mare (cine va 
mulge vaca?).

29. Fuge de ploe şi dă în noroie.
Var. mcr.: Care fudze di ploe, dă di grandine;— 

turc. „yagmurdan kacan doluya ogrady“, fugind de 
ploe dai de grindină.

30. Găina bea apă şi se uită la D-$eti.
Var.: Găina, când bea, se uită în cer (Golescu); 

Găina, de e pasere, când bea apă, tot se uită si ea la 
D-(jLetl (Isp.). Var. mcr.: Gălyina, ţe-I gălyină, bea apa 
ş ’mutreşti la Dumnidzăti; — turc. „tavuk bile su icerken 
goye bakar“, găina, când bea apă, privesce la cer.

31. Găina vecinului e mal grasă.
Turc. „komşu taugukomşuya kaz gdrunur“, a ve

cinului găină o gâscă ne pare.

32. Găsesce sat fără câini, umblă fără ciomag.
Var. mcr.: AfLaşî horă fără câni, imni fără lem n;— 

turc. „kopeksiz koyi bulmu.ş comaksyz oinar gezer-*, 
litt. fără câini sat a găsit, fără ciomag se plimbă.

33. Haram veni, haram s’a dus.
Var. mcr.: Harami vini, harami s’dus: —turc. „ha- 

ramden gelen harame gider“ (id.). 34

34. II intră p’o ureche şi’I ese pe cealaltă.
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Turc. „bir kulagyndan girer birinden cykar", p’o 
ureche intră, p’una ese.

35. In ţara orbilor chiorul e împărat.
Var.: Chiorul între orbi este împărat (alte variante 

laZanne II, 521,657). Var. mcr.: Chiorlu intră orghi este 
amiră;— turc. „korler memleketinde bir gozliii padişali 
ederler", în împărăţia orbilor cel cu un ochiţi padişah 
se numi.

36. La oraşul ce se vede călăuză nu trebue.
Turc. „ Gorinen koyi kulaguz istemez", satului ce 

se vede călăuză nu trebue.
37. Limba izbesce în dintele ce te dore 

(Golescu).
Turc. „dişin agrydygy yere dili dokunur", la din

tele ce dore într’acolo limba se îndrăptă.

38. Lupul când îmbătrânesce, îl latră câinii.
V ar.: De lupul bătrân câinii îşi bat joc (Golescu);— 

turc. „kurd kogayinga kopein masharasy olur“, de lupul 
îmbătrânit câinii ’şî bat joc.

39. Mal bine o învoială strîmbă de cât o 
judecată dreptă.

Turc. (Decourdemanche): Accommodement vaut 
mieux que le meilleur des proces.

40. Mal bine şeţll strîmb şi vorbesce drept.
Turc. „ eyri otur dogru soile“, litt. strîmb şedîT 

drept vorbesce.
41. Mângâierea săracului e mortea.
Turc. „fakirin tesliyesi oltim diir“, a săracului mân

gâiere mortea este.
42. Mătura veche ajunge la grajd.
Var.: Mătura, pân’ e nouă, o ţii în cuiti; dacă se
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învechesce, o arunci după uşă (Golescu); — turc. „eski 
siipiirgey dama atarlar,“ mătura veche la grajd s ’a- 
runcă.

43. Mielul blând suge la dou8 mume.
Var. mcr: Nîelu dulţi di la dduS mumă ni sudzi. 

Proverbul sună aşa şi turcesce; la Albanezi: keng i 
bută pi dii măma (id.).

44. Nu sciu, n'am vgţlut. . .
Turc. „ne biliirum ne gordi im. . je n’en.sais rien, 

je n’ai rien vu (voilâ Ies reponses Ies plus sages).
45. Numai miere ţlicend gura nu se în- 

dulcesce.
Turc. „bal bal dymegle agyz tatlylanmaz", miere 

miere qlicend, gura nu se îndulcesce.

46. Ochiul stăpânului îngraşă vaca.
Var. mcr.: Ochiul a Domnului u ngraşi tutiputa;— 

turc. „aganyn gbzii ineyi semiz eder‘, litt. al stăpâ
nului o chih vaca grasă tace.

47. Oţetul taro vasul s8G ’şî strică.
Turc. „sert sirke kendi kabyna zarareder", oţetul 

tare vasului vătămare aduce.

48. Picând, picând, baltă se face.
Var. mcr.: di chicută chicutâ s’faţe baltă (bari) 

mare; —turc. „damlaya damlaya gol olur“, picătură la 
picătură lac se face.

49. Sărută mâna ce nu poţi muşca.
Var.: Mâna ce n’o poţi muşca, sărut'o ş ’o mângâie 

(alte var. la Zanne II, 244—245);— turc. „osyramadygtin 
eli op başyna ko“, mâna ce nu poţi muşca sărut’o şi 
pune-ţi-o pe cap (în semn de respect). 50

50. Şl-a găsit tingirea capacul.
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Var. mcr.: Se arucuti căpachia di-ş află tingirla;— 
turc. „tengere yuvarlanmyş kapagyny bulmyş“, tingirea 
s'a rostogolit (şi) capacu a găsit.

ol. Socotela d’acasă cu cea din tîrg nu se 
potrivesce.

Turc. „evdeki hisab bazara uimaz“, socotela de-a 
casă cu cea din tîrg nu se brodesce.

52. Ţiganul când s’a făcut împărat, întâi pe 
tată-săîi l’a spînzurat.

Var. mcr.: Ghiftul ş amiră intra, tatu-su ninte 
spinzurâ;—turc. „turke beylik vermişler iptida babasyDy 
oldiirmiiş“, litt. când Domnia se dă turcului (ad. tur- 
comanului, perfid şi crud), întâi pe tată-săîi îl omoră.

53. Unde nu-I cap, val de piciore.
Var. mcr.: Iu nu-I cap ca vai di ciciori;—turc. 

„aklsyz başin zalimetini ayaklar ceker“, litt. la capul 
fără minte piciorele sufăr.

54. Vorbă mare sa nu $icl, căci gardul are 
ochi şi zidul urechi.

Turc. „her soz soyleme ki yerin kulagy var“, vorbă 
mare să nu <Jicî, căci pămîntul are urechi.

Alte proverbe au mal mult forma orientală 
(introdusă mal ales prin Anton Pann):

Chelului ce-i lipsesce? tichie de mărgăritar (var. 
mcr.: ţe tu hiera, câsidose? chilipoş di mărgăritare).

Cine păzesce sofraua, mănâncă ciorbaua.
Mai bine peşingea pe ipîngea de cât cu toptanul 

şi banii la anul.
Copilul numai ce mănâncă e halal, ce îmbracă 

e haram.

Următorele două mi au fost comunicate de 
răposatul Ispirescu :



CUI

Pirpiri (uşor) cosac, saxana (greQ) briceg, adică: 
ififliii, lefter de parale.

Cioc se lem  (m ultă  săn ă ta te ) de  la  ju p ân  Ib ria m , 
că şî-a făcu t căc iu la  şa lvari, ad ică : tro n c  M arico ,fa !

§ 38. Locuţiuni ş i id io tism e . — Afară de pro
verbele propriti-ţlise, mal sînt o sumă de locu
ţiuni şi de idiotisme de origină orientală1). Enu- 
meraţiunea de mal la vale nu are pretenţiunea 
de a fi completă.

1. „a ajunge cuţitul la os“, a ajunge durerea 
şi suferinţa la culme, corespunde locuţiunii a- 
naloge turcescl „le couteau a touche Ies os“ 
(Decourdemanche).

Doinisie, 18b [despre cumplitele împilări ale Han- 
gerliulul]: lăcuitoril nu mal avea de unde să maî dea, 
că le ajunsese cuţitul la os... Zilot III, 82 [despre jafurile 
lui Alexandru-Yodă Suţul]: cuţitul a ajuns la os, sîntem 
pustie tu rm ă...

2. „ape“, în sens de disposiţiune“ : în ce 
ape s’adapă? (Alexandri, Teatru, 1433: Iorgule... 
nu eşti în apele dumitale) corespunde idiotismului 
turc. „ne sularda der“, en quel etat (litt. en 
quelle eau) se trouve-til ? c’est ă-dire que fait-il ? 
que pense-t-il ?

3. „a bea tutun“ e o traducere literală după 
„tutun icmek“, fumer (litt. boire) du tabac — 
după care s’au modelat locuţiunile analoge din 
neo-grecă (jtîvsiv xowrvdv), din bulgara (pila cubuk) 
şi din albaneza (pi duban). Caracterul particular 
al fumatului oriental, care era inaî mult o sor- 
bere de cât o aspiraţiune (§ 89), a dat nascere *)

*) Intr’o materie aşa de delicată, se pâte une-orl să ne în
şelăm despre proveninţa direct turcăscă a cutării sad cutării ex- 
presiunl idiomatice. Facem dar alăturările de mal la vale cu Pre
cari reserve. Multe idiotisme âgurăza în corpul lucrării, la vorbele 
corespuncţâtâre: V. abanos, arşic, chef etc.
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acestei locuţiuni. Tot aşa locuţiunea „a trage 
ciubuc (tabac)" reproduce frasa turcescă „cibuk 
(enfiye) cekmek", priser (litt. tirer) du tabac, fumer 
(litt. tirer) une pipe.

4. „a pune calupul", a înşela („a mânca ca
lupul", a fi înşelat) corespunde turc. „kalyb et- 
mek“, jouer un tour, duper (litt. faire la forme 
du cordonnier). Expresiunea figurată e împru
mutată din sfera relativă la meşteşugul cizmă
riei, care a procurat limbel şi alte metafore 
analoge: „apune cuiva pingeua" saQ „a pingeli 
pe cineva", ad. a-1 înşela, pe când „papugiul", 
cizmarul de papuci, a devenit tipul viclenulul 
saQ al şarlatanului.

5. „a învîrti dulapul", ad. a umbla să înşele 
— dulapul fiind rota cu ajutorul căreia femeile 
trăgeail borangicul — corespunde turc. „dolab 
cevirmek", intriguer, litt. tourner la roue.

6. „foc de scump" ad. forte scump, cores
punde locuţiunii analoge turc. „ateş pahasine", 
a un prix exorbitant, litt. â un prix feu.

7. „a o întorce pe foia cealaltă", ad. a schimba 
vorba, sună întocmai ca turc. „ol yapragy cevi- 
relim", tournons l’autre feuille, c’est-â-dire chan- 
geons le discours.

8. „a veni cuiva de hac", a o scote la cap6t, 
a dovedi pe cineva, corespunde perfect turc. 
„hakynden gelmek", châtier, soumettre, vaincre, 
(litt. venir de droit), de unde şi bulgăresce „ot 
hak doig" (cu dativul ca şi român.), vaincre.

9. „a înghiţi hapul, ad. a o păţi, corespunde turc. 
„habb yutmak"* avaler la pilule, fig. etre perdu.

10. „a eşi la maidan", a se da de faţă, a 
veni la ivelă, a se descoperi; şi „a scote la maidan", 
a face cunoscut... reproduc pur şi simplu idio- 
tismele turcesc!: „meydana gelmek", se produire
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(litt. venir au jour) şi „meydana eekarmak", re- 
veler (litt. faire sortir au grand jour).

11. „a mânca bătaie*, ad. a primi sati suferi 
bătaie, reproduce idiotismul „agag (dayak, kotek) 
yemek", recevoir la bastonade, litt. inanger (des 
coups de) baton... cf. a mânca o palmă cu „ta- 
panga yemek“, recevoir (litt. manger) un soufflet.

De asemenea, locuţiunea analogă „a mânca 
păpară" (mcr. u măcâ păpară) corespunde turc. 
„paparysyny yemek", etre moleste, tourmente 
(litt. manger la papara ou la soupe au fromage).

Tot în legătură cu acest idiotism stati locu
ţiunile pentru „a minţi": a mânca borş şi a 
mânca haram, corespundând lui „halt yemek", 
mentir (litt. manger le melange) şi „haram 
yemek“, voler (litt. manger de l’argent illicite).

12. „a nu li de nasul cuiva“ şi „a scote pe 
nas" (cf. Pann, p. 113: o să-l iasă Iote pe nas) 
corespund locuţiunilor turcesc!: „(bu cicek) se
nilii burunun iciin deildiir", (cette fleur) n’est 
pas pour ton nez, c.-â-d. c’est trop beau pour 
toi... şi „(anarndam emmediyim) stid burunem- 
dau cykar", (le lait que j’ai suce de ma mâre) 
me sort par le nez, c.-â-d. j'ai souffert miile 
tourments.

13. „unde sede?" în loc de unde locuiesce? 
— ca bulgar, gde s6di? “ şi ngr. nou xâQstat;— 
corespunde turc. „nerede oturior?" ou loge-t-il? 
(litt. ou est-il assiş?): în acestă locuţiune, şede
rea e identificată cu locuinţa, din causa vieţii se
dentare a Osmanliulul şi a societăţii nostre din 
epoca fanariotă (§ 91).

14. „a tăia preţul" după turc. „palia kes- 
mek", fixer (litt. couper) le p rix ... ca şi ve
chiul idiotism „a tăia nartul" după „nark kes- 
mek", taxer (litt. couper) le tarif.
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15. locuţiunea „tîrgul păduchilor" în Bu- 
curescl, pentru Hala vechiturilor, reproduce idio
tismul turcesc „bit pazary", marche de vieilleries 
â Constantinople (litt. marche des poux).

16. „dor nu daţi Tătarii", locuţiune ce ex
primă o urgenţă extraordinară, un zor mare, re
produce în tocmai pe turc. „sanki tatar ony 
kovar", on dirait qu’un tatare (c.-ăd. un courrier) 
lui donne la chasse (se dit de qn. qui se presse 
et agit avec precipitation). O variantă turcescă mal 
sună: „ardefiyzden tatar me kovar", avez-vous 
donc un tatare â vos trousses? (se dit ă qn. qui se 
presse fort), corespunţlend locuţiunii românescl 
„parcă’l alungă Tătarii..."

Alexandri, Teatru, 51: cuconaşu era grăbit, parcă’l 
alungaă tătarii din urmă; ibid. 288: îţi daţi cât ceri, nu
mai te cară îndată din casa asta—dor nu dau tătarii! 464: 
iaca v in ... maî stăî, că dor nu dau tătară! 508: iaca mă 
duc, mă duc... dor nu dau tătarii! 658: adă răvaşu şi 
nu răcni aşa, că nu te alungă tătarii... 808: ho, ţară! 
nu dau tătarii!

Cum se vede, în aceste locuţiuni, terminul 
„tătar" n’are nimic a face cu nernul turcesc ce 
portă acest nume, ci el se referă la călăraşii 
tătari, cari eraţi curieri forte dibaci. Totuşi, în 
mintea poporului, alusiunea etnică în locuţiunea 
de mal sus nu pare a se fi şters cu totul, cum 
o arată variantele paralele:

Alexandri, Teatru, p. 1717: de odată ne-am pornit, 
ca §i când ar fi năvălit Tătarii; p. 1000: ian poftim, fra
ţilor... ce şedeţl în piciore? că dor nu vin Turcii... (cf. 
Neculce IT, 200: statl satele pe marginea ţării leşesc! 
pline de omeni şi le spuneaţi Moldovenii: fugiţi! fu giţi! 
că vin Turcit in ţara nostră!). ŞedStore I, 218 [prov.]: 
dâră nu dau Turcii!
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Aci se pot adăoga cele câteva idiotisme tra
duse din turcesoe:

pungă, sumă fixă de 500 lei vechi, reproduce pe 
turc. kise ,,bourse et somme de 500 piastres" (ngr. 
noayyi, id.). Terminulfigureză nu numai în vechea ndstră 
istoriografie, dar a persistat în prosa populară şi în 
cântecele bătrânesc!. Iată câteva exemple:

Neculce II, 188: Gheorghe Ştefan-Vodă ah dăruit 
împăratului moschicesc o cruce 'ferecată cu aur şi cu 
pietre scumpe, de 400 de pungi de bani, ca să-i dee oste 
să vie în Moldova; ibid. 294: poruncit’ah Vezirul lui 
Antioh-Yodă să grijescă 300 de pungi de bani, să-l puie 
Domn în Moldova, că alţii dah 500. Stăncescu, Basme, 
116: Domniţa nu stătu mult la gânduri, chemâ p’ăl de 
vinde r6be şi-I dădu 2 pungi de galbeni pe una, ş ’o 
cumpără.

Alexandri, 179:
Trei cţile [boierii] se sfătuirâ,
Lui lordaehi să.-l înşele,
TrimUendu-l măgulele 
Ş’un pocloti de 10 pungi...

Teodorescu, 676:
Tndorel se ’mbogăţia,
Dar la biruri mi-1 punea. . .
Şi da Tudor, tot mal da,
Tot pe ani o pungi de bani. . .

portă, sinonim cu „împărăţie", la vechil noştri 
cronicari, e o traducere după „Babi (humayum)“.

Neculce II, 182: Petru-Vodă Rareş, când era închis 
în cetatea Cioeiulul, în ţara ungurescâ, avea nevoe de 
Nemţi si de Unguri; iară fiind D6mna lui Sărbdică, de 
nemul Despoţilor, fata lui Despot-Craih, afi scris o carte 
sărbescă la împăratul turcesc şi Vezirul cu rugăminte, 
şi ah sloborlit cartea pre o ferestră gios din cetate, şi 
ah învăţat pre o slugă a lor Sărb ce avea să se ducă 
cu cartea la Portă la Vezirul; ibid. 298: acel Vezir Bal- 
tagiul îndată şi ah trămis la Hanul tătăresc de l’ah chemat 
la Portă  la sfat şi ah şi stricat Turcii pacea cu Moscalii.

p .jtar-başa . al cărui sens şi funcţiune corespun
deau lui Capugi-başa, precum subalternii sel, portarii 
şi portăreii, s’ah modelat după capugiiî Saraiulul (Fo- 
tino Ut, 295).



CVITI

§ 39. ObiceiueI şi ceedinţe. —  Dintre obiceiu
rile orientale adoptate la noi, vom releva aci 
numai trei caracteristice, reservându-ne a vorbi 
despre cele-lalte în paragraful consacrat etichetei.

Mal întâi, curiosul obiceih de a-şl aprinde 
o rogojină d’asupra capului, când boierii doriati 
să presinte un arz sati jalobă Sultanului (iar ţă
ranii când aduceaţi' Domnului vr’o plângere): 
aprinderea rogojinel era menită să atragă aten
ţiunea împăratului sati a Domnului şi simboliza 
focul ce mistuia inima jeluitorului.

Iată câte-va exemple din cronicarii noştri.
N. Costin II, 92: Dimitraşco-Vodă atl rînduit câţi

va boieri să mergă la Ţarigrad cu pîră asupra lui Ni- 
colal-Vodă. . .  Dat-ati boierii ruca la singur împăratul, 
aprincţendu-şî o rogojină în cap . . .  Axinte II, 123: acel Ianio 
a îndemnat pe boieri să dea ruca adecă răvaş de jalobă 
la singur împăratul; şi aşa într’o <;li, venind împăratul 
de la Scudarî, că mersese să se înch ine... la giamiile 
cele mari împărătesei, i-ati ţinut calea boierii şi aprin- 
4end rogojina în cop, ati dat rucaua. Neculco II, 226: după 
ce s’ad mazilit Uimitraşco-Vodâ, s ’att dus maştiha aces
tor boieri, Vornicesa lui Chiriae Sturzii, la Ţarigrari, 
de atl zăbovit jumătate de an, şi şl-au aprins rogojini în 
cap, de l’atl pîrît la împăratul pe Dimitraşco-Vodă; II, 
303: sosind boierii la Ţarigrad, au socotit vreme şi atl 
păscut prilejul şi când atl eşit împăratul la giamie, ei 
şî-au aprins rogojini în cap şi ad dat arz la împăratul, jă- 
luind pe Nicolai-Vodă ce le ati făcut...

Obiceiul oriental, practicat numai la Ţari
grad, se introduse şi în ţară, unde deveni forte 
popular în timpul Domnilor fanarioţi, ale căror 
nedreptăţi strigătore provocaţi o protestare des
perată şi blestemul mulţimii.

Zilot, în Domnia a treia a lui Alexandru-Vodă Suţul 
(Revista UI, 82), vorbesce de jafurile acestui fanariot, 
cari împinseră obştea Tîrgoveştenilor a porni la Ţari
grad şi a se jelui Porţii:
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Mămăligă la traistă şi beţigaş în mână,
Supunerea la inimă, în cap cu rogojină,
Aşa mic, mare, să plecăm . . .
Cuţitul a ajuns la os, sîntem pustie turmă.
Aşa cu o gură să strigăm : Prea înalte împărate,
Vetţl rogojini aprinse în cap, în grab fă-ne dreptate!

Fi]. 326: nenorociţii ţărani, desperaţi de asupririle 
ciocoilor, intrară în BucurescI pe la 8 ore de dimineţă, 
tocmai pe când Domnitorul [Grigorie Ghica-Vodă] se 
afla în Divan şi ca să atragă mal mult atenţiunea pu
blică, unul dintr’înşil făcu un sul de rogojină şi dăndu-l 
foc la partea de sus, îl puse în cap, apoi scoţend jalba din 
sîn, o puse în vîrful unul proţap lung şi intra în 
Curtea domnescâ. Ghica, XIII: s’att sculat Tîrgoviş- 
tenil [cărora Suţul le răpise moşia oraşului, ca s ’o dea 
fiicei sale de zestre] cu mic cu mare şi ati venit la Di
van la BucurescI cu rogojini aprinse în cap şi cu jalba în  
proţap. . .

Obiceiul este eminamente turcesc. Intr’ade- 
vSr, în Orient, sclavul dispune de douS mijloce 
spre a face cunoscut stăpânului inaccesibil ti
raniile subalternilor sel. Când Sultanul ese din 
saraiu ca să încalece, neuorocitul i se presintă. 
îmbrăcat cu un caftan de hârtie, ceea ce însem- 
neză că, dacă s’ar scrie pe acea hârtie plângerile 
jeluitorului, ele n’ar putea să încape; sau implo
ratorul i se înfăţişeză cu o lampă sau cu o ro
gojină aprinsă în cap, ceea ce (după graiul ale
goric al orientalilor) va să ţlică că suspinele
smulse de amare suferinţe se ridică la cer să»
strige rSsbunare *).

Un alt obiceih, de aceiaşi origină, se referă, 
la îngrijirea particulară ce se da la noi înainte

• *) D’Ohsson VH, 138: autrefois Ies suppliants tenaient d’une
main leur plaeet et de l’autre, une petite naţie fumante sur leur teter 
pour faire connaître qu’ils ătaient victimes de l’oppression.

Hammer, X, 78; ef. 372 : toute la viile ătait dans la plus grande 
agitation (1665); une troupe de măcontents des provinces asialiques 
portant sur leurs tetes de flambeaux allume's. . .  se răunirent sur l’bip- 
podrome. . .
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cişmelelor făcute din caritate publică, pe cari 
locuitorii din oraşe şi de la ţară le împresuraţi 
cu zid, le dedeati nume cunoscute şi le împo- 
dobiati în fel de fel de chipuri. Aşa eraţi, la 
BucurescI, cişmeua Mavroghene, în capul po
dului Mogoşoie; cişmeua VăcărescI, Filaret, 
Brăncovenî la St. Elefterie; cişmeua din gră
dina Cişmegiti, cişmâua roşie la spatele biseri- 
cel cu Sfinţi etc. *

Mateiă din Pogoniana, Mitropolitul Myrelor, 
între alte sfaturi ce adreseză lui Şerban-Vodă, îl 
dă şi pe acela de a face punţi şi fîntânl pentru că
lători (Tesaur I, 371): „Fă şi puţuri şi fîntânl 
pentru călători, ca să capeţi glorie de la D-ţleti 
şi onore de la omeni; e mare facere de bine, să 
potâ cel însetoşat să bea apă şi să se rScorâscă 
când este ostenit. . . “

Obiceiul acesta a izbit deja pe un bun ob
servator contemporan, care îl consideră ca emi
namente oriental1).

O altă datină curiosă, des menţionată în bas
mele turcescl şi asemenea particulară Orientului, 
era frecatul piciorelor înainte de a adormi2).

Dintre credinţe, fatalismul oriental se reflec-
teză la noi într’un şir de locuţiuni proverbiale,
ca : asa a fost să fie! aşa i-a fost scrisa! cum * »
îl va fi norocul! cui 1 se croiesce răfl, răfi îl 
merge tot merett!

Tote aceste expresiunl îşi ati formule co-

') Bauer, Mdmoires p. 215: C’est une parlicularitâ qu’on ne 
renconlre que dans la Turquie et dans Ies pays orientaux.

Ubicini, la Turquie actuelle, p. 358: La charitd a semâ sur Ies 
bords des routes ces fontaines oîi le voyageur alterâ et fatiguâ par 
une longue marche trouve une eau pure pour âtancher sa soif.

*) Sion, Suvenire contemporane. BucurescI, 1888, p. 29: boieri, 
-cocâne, chiar Vlădici şi MitropoliţI, nu puteail adormi, până nu le 
-desmierda cineva epiderma de la picidre cu uşdre frecături.
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respunţlgtore în turcesce: bun e Dumnezeii! 
(Allah Tcerim), de o vrea Dumnezeii ! (inş AllahJ, 
aşa i-a fost să fie! (olagan olur) şi în fine, termi- 
nul „scrisa“ în sens de „sorte11 coincide cu turc. 
yazu, ecriture, destinee (cf. § 37, prov. 10).

Este cunoscuta resignare după preceptul 
fundamental al Islamului: convins că nu pote 
fi părăsit de Providenţă şi că în orl-ce nenoro
cire un Dumnezeii bun şi înţelept veghiază 
asupră-I, Turcul nu-şl pierde cumpătul cu schim
bările sortel şi, nepgsător, repetă într’una: „bun 
o I>umneţleti!a, „de o vrea Dumnezeii!11 şi „era 
scris!“

Acestă credinţă în predestinaţiune sati fa
talism oriental (kysmet) se află ast-fel formulată în 
Coran : Alesul ca şi osînditul e dinainte ursit 
la fericire sati nenorocire eternă, fiind unul şi 
altul încă în sînul mamei lor, şi „Dumnezeii a 
scris pe fruntea fie-căruî om num8rul filelor 
sale111). O îndoită consequenţă resultă din acestă 
doctrină: pe de o parte indolenţa caracteristică 
a orientalului, pe de alta o mare putere de resig
nare.

Fatalismul, sub forma-I orientală, este adînc 
înrădăcinat în poporul nostru2) şi n’are a face 
ou fatalismul biblic, aşa cum el se manifestă 
la vechil cronicari, cari, faţă cu nenorocirile 
cumplite ce bântuiati ţara şi cu despotismul ne- *

') Cantemir, Moldova, 127: Plures inter Moldavos sunt. et in- 
im a plebs fere tota, qui creduut, cuilibet mortalimn a Deo praesti- 
tutum osse fati diein, qui nisi explelus fuerit, neininem mori neque 
in bello cădere posse : quae res adeo illis addit animos, ut quasi 
rabidi nonnunquam in hostnm ruant. Cf. Ist. imp. otom. p. 55.

Alexandri, Poeţii populare, p. 4: Românul are mare plecare a 
■crede în sârtă. întâmplările lumii îl găse-c totdeauna pregătit a primi 
lovirile lor, căci el se întăresce în credinţa mângăietâre, că aşa l-a 
fost scris! aşa i-a fost zodia! aşa i-a fost să fie!...
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omenos al Domnilor, so mulţumiail cu stereotip© 
formule de resignare1).

Pe lângă, completa resignare în voia sorteî,. 
concepţiunea populară a Norocului şi a repar- 
tisăril bunurilor pămîntescl pare a fi de aceiaşi 
origină. In basme, Norocul stăpânesce întrega. 
viaţă a omului: el apare în transele personificat 
când ca tînăr şi când ca bătrân ; săracul şi bo
gatul, feciorul de împărat şi fata sîrmană sail 
arăpoica îşi atl fie-care Norocul lor particular; 
adesea omul pornesce în căutarea lui2).

Românii din Macedonia aii moştenit (odată 
cu terminul caracteristic câsmete „sorte, noroc11} 
aceiaşi credinţă, ce se oglindesce şi la dînşil în- 
tr’un număr de’ ţlicătorl: Unde dă, dă! şi unde 
nu dă, nu dă! Fă-mă cu noroc şi aruncă-mă în 
gunoiii... Dorine, dar Norocul îl lucreză.. .3).

§ 40. S n <3ve ş i b a sm e . -  Cartea cea mal răs
pândită în Turcia şi cea mal citită după Coran 
e până astăzi colecţiunea de snove ce portă nu
mele lui Nasradin-Hoga4) şi care la noi aii fost 
popularizate de Anton Pann sub titlul „Năsdrăvă
mile lui Nastratin Hogea, culese şi versificate115).

Nasr-eddin, rostit de Turci Nasradin şi ro-

') VetJI modul cum cronicarul anonim, tradus de Amiras, judecă, 
alternativele din viaţa indivizilor .şi a popdrelor într’un pasaj remar
cabil pentru o asemenea concepţiune (Cronice III, 133).

2) L. Şăineanu, Basmele, index s. v. fatalitate, noroc, ursită.
*) Papahagi, p. 459.
*) Originalul turc în numerâse ediţiunl sub titlul Latha ’if-i 

Hoga Nassr-eddin Efendi, Glumele Iul Nastratin Hogea. Prima edi- 
ţiune turcSscă apăru la Stambul către 1837, care în curînd fu urmată de 
traducerea neo-grâcă şi de cea română. Traducere franceză de Decour- 
demanche: Lee plaisanteries de Nassr-eddin Hodja, traduits du turc. 
Paris, 1876. Cf. Kunos, Oie Spăsse des Hodja Nassreddin, ein Beitrag 
zur Kenntniss der tiirkischen Volkslitteratur (în „Die Donaulănder“ 
I, 1899, No. 4 şi 5).

5) Prima ediţiune a traducerii Iul Pann apăru la BucurescI 
în 1853.
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mânizat în Nastratin, carejocăîn Orient un rol 
identic cu Pepelea ca tip de naivitate şi prostie, 
a fost un personaj real, un mare învăţat con
temporan cu Timur-Lenk, faimosul cuceritor tă
tar1). Celebru maî întâi prin sciinţa sa, Nasr-eddin 
ajunse în cele din urmă tipul legendar al spi
ritului oriental, pe sema căruia Turcii aii gră
mădit tote păţaniile hazlii sad isteţe 2):

Nastratin era un Hogea (dascăl şah învăţat),
Care a rămas de basm până astădî tuturor,
Pentru că era din fire cam p’o ureche, năsdrăvan;
Nu-1 găsescî însă în faptă să fi fost vr’un viclen.
• Aceste glume, traduse de A. Panndinturcesce 

într’o limbă populară, ah fost mult citite şi deşi 
cuprinsul lor se află în mare parte şi în alte li
teraturi, ele se răspândiră la noi sub forma lor ori
entală. Glumele circulaţi de sigur înainte de Pann, 
introduse pe cale orală, şi aşa se explică completa 
românizare a unora dintr’însele ca snove indi- 
geue, aşa cum figureză ele bunăoră în colecţiunea 
lui Ispirescu.

Marea popularitate a lui Nastratin-Hogea la 
noi o dovedesce faptul că a ajuns proverbial3).

Ia tă  câ tev a  e x e m p le :
Alexandri, Teatru, p. 414: să maî aud iar vr’un ob

raznic dicend, că semăn cu Nastratin Hogea, ca maî de
unăzi; p. 745: aî ghîcit ca Nastratin Hogea; p. 1096: 
aceî Iro<Jî pe carî ’î-aă vădut d-ta, nu craii Irodî, cum * *)

*) Cantemir, Ist. imp. otom., p. 72—75.
*) O sorte analogă a împărtăşit’o la noi un alt învăţat, elenistul 

Cacavela, dascălul lui Cantemir-Vodă, care a devenit asemenea un 
representant legendar allileraturel bufone Gaster, Ut.pop. 167 urm.).

*) Asemenea la Turci: „Hoga Nassr-eddin zamanyndan“, de 
pe vremea lui Nastratin Hogea, ad. fărte vechili. La Românii din Mace
donia e familiar proverbul: zuru gumarlu al Nastradin Hogea (ad. 
măgarul lui Nastratin Hogea), care se aplică celor ce se laudă ca 
n’ad absolut nicl-un viţii! (Papabagi, p. 518).

60936 VHI
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nu sînt eă Nastratin-Hogea \ p. 1440: d’apoî de cine e 
vorba?. . .  de Nastratin-Hogea? . . .  p. 1627: în sănătatea 
lui Nastratin-Hogea! Bogdan, Poveşti, p. 126: o prietenie 
năstruşnică că nici Nastratin-Hogea nu le o mal putea 
strica. Gorovel, Cimilituri, p. 20 [barabule]: N ’am găsit 
cuie şi răsteie, Ci am găsit pe Hogea (ad. pe Nastratin 
Hogea) pe ouă.

Prima glumă, cu care se deschide colecţiu- 
nea lui Hogea Nasr-eddin Efendi — el întrebă de 
pe amvon pe credincioşii musulmani, dacă sciţi 
despre ce are să le vorbescă— a căpătat un ca
racter cu totul local devenind la Ispirescu cu
noscuta snbvâ: Sciţi voi ce ţlice în cartea asta ?

Anecdota cu bbbele de nisip (ce Hogea punea 
în fiecare ţii din postul mare al Ramazanului) 
deveni la Ispirescu snbva „Neajunsurile socotelii 
cu bobii44: Pascele apucă fără veste pe părintele 
Muşat; el pusese în buzunar 48 de bobe de po
rumb câte ţlile are postul mare şi scotea în fiece 
ţii câte unul; preotesa creţlend că-I place părin
telui să ronţăe în post, îl mal pusese un pumn.

Anecdota despre disputaţiunea lui Hogea cu 
cel trei călugări creştini se atribue lui Cacavela, 
care pune unul hoge turc cunoscutele trei între
bări: unde e buricul pămîntulul? Câte stele sînt 
pe cer? câtă e adîncimea mării?

Anecdota despre mosafiril nepoftiţi (cari se 
pretind invitaţi de altul de cât de stăpânul casei) 
deveni la Ispirescu întâia sa snovă întitulată 
„Păpară44.

Altă snovă, „Bobîrnacul Nemţulul44, cu cele 
două întrebări relative la albirea anteriorâ a pă
rului din cap sati din barbă, corespunde va
riantei turcescl ce figureză în traducerea lui 
Pann sub titlul „Osebite anecdote/4

Alte din aceste anecdote aii trecut pe sema 
ţiganilor: Nastratin e prins furând din grădină
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şi pretinde, că vîntul l'a aruncat acolo. „Dar, 
ţlise atunci grădinarul, cine a pus legumele în 
sac ? — Tocmai la asta mă gândiam, când al venit, 
răspunse Hogea“ 1). De asemenea anecdota des
pre gâscele cu un singur picior...

Tot aşa de populară a ajuns anecdota de o 
vrea D-ţleh! coprinsă între cele traduse de Pann. 
Anecdota e o simplă ilustraţiune a proverbului 
turcesc: Să nu pornescl la drum fără un Domne- 
ajută (bismillah!), ca să nu te gâsescă fel de fel 
de belele. Iată pe scurt acestă anecdotă carac
teristică pentru credinţa orientală a fatalismului.

Nastratin Hogea ţlice nevestei, că a doua ţii 
se va duce să lucreze la vie; ea îl spune să 
ţlică: de o vrea D-ţleti! „D’o vrea, de n’o vrea, 
răspunde el, tot mă duc lav ie“. A doua ţii, du- 
cându-se la lucru, se pomenesce luat cu de-a 
sila de omenii unul Paşă, să le arate drumul la 
alt sat, şi T ţin până târţliu. Abia la miedul nop
ţii ajunge dînsul ostenit acasă şi bate la u şă :

Cine e, întrebă nevasta, tu eşti Nastratinul meft?
Dise e l : Sînt eil nevastă, de va vroi Dum nezeii!

Trecend la basme, vom face numai câte-va 
observaţiuni în trecăt, materia fiind abundantă 
şi dificila în acelaşi timp, de ore-ce împrumu
tarea unor asemenea elemente e problema cea 
mal delicată din domeniul folklorulul.

In basmele nostre, ca şi în cele turcescl, 
Chelul e una din figurile cele mal populare: el 
e totdeauna norocos, conform proverbului tur
cesc (keller buhtlii olur „chelul e norocos11). Ast
fel sîn t: Cheleş-Impărat, eroul unul basm munten,

') Ea se află deja sub forma românizată la Anton Pann, Po
vestea Vorbei, p. 11.



CXVI

care, după sfatul calului săti, se face urît şi 
sărăcăcios, dar între toţi peţitorii el prinde mă
rul de aur aruncat de Domniţa şi o ia de soţie1); 
de asemenea, Chelbea Năsdrâvanid eroul unul alt 
basm munten* 2 *).

Tot astfel Arapul „buzat* care scapă pe eroti 
din mâna balaurului: în basmele turcesc!, ca şi 
într’ale nostre, Arapii sînt negri, urîţl şi răi „cu 
o falcă în cer şi cu una în pămînt“; dînşil jocă 
un îndoit rol, de doftori si de uriaşi năsdrăvanl.

Alte personaje din poveştile nostre portă 
nume turcescl:

B ilmem, eroul unul basm munten, care rămâne 
mut până, se descoperă vitejia sa 8): numele său cores
punde luî „Nu-scia“ şi homericului OoSeîc „Nimeni", 
pretinsul nume al luî U lysse; — bilmem, je ne sais pas.

Qaracâz-V itezul, numele celui maă mic fecior de 
împărat~îhtr’un basm munten, care se preface în muscă, 
ca să afle ce vorbia mama zmeilor omorîţî de dînsul; 
apoi trimis de Roş-Impărat să-î aducă pe fata lui Peneş- 
Impărat, el însuşi o ia de soţie 4) ; •*- harakyz, fille noire.

Deli-Satîr/  eroul unul basm fîioldovenesc care 
conţine motivul mortului recunoscător5 6) ; — litt. Vitezul 
cu satirul.

S efer-Imperat, personaj legendar a cărui împă
răţie era învecinată cu Ţara finelor ®); — sefer (ar.), vo- 
yage, guerre; bulg, sefer „războia", şerb. sefer „călă
torie", ngr. osţpspi, luptă.

Colecţiunea de basme turcescl a lui Kunos7)

') Şâineanu, Basmele Române, p. 287.
*) Stancescu, Alte basme, p. 101.
*) Şâineanu, p. 982.
*) Ibidem, p. 601.
*) Ibidem, p. 622
6) Ibidem, p. 176.
7) Kiinos, Oszmăn torok nâpkâltâsi gjujtemtny (Colecţiune de 

basme osmano-turcescl), Voi. I. Basme osmano-turcescl culese diu 
gura poporului. Budapest, 1887 (Ediţiunea Academiei ungare de
SciiDţe); Voi. n . Basme şi Cântece osmano-turcescl, culese din gura 
poporului şi traduse, Budapest, 1889. — Basme turcescl culese în
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presintă interesante analogii*) cu poveştile româ
nesc!: Cerbul-Domn corespunde Cerbului vrăjit, 
Cele trei Năramze-Peri de veniră la noi Cele trei Ro
dii aurite, Copiii cu pSrul de aur (cu episodul ini
ţial caracteristic: oprirea de a se aprinde lumină), 
Cenuşotca, Fata cea mal frumosă din lume e 
Cosînziana. . .

Dar fondul acestor poveşti: (line, cal năs- 
drăvanl, propunerea de enigme, limba paseri
lor etc. nu presintă nimic particular şi constitu- 
esc acele elemente comune ale fantasiei populare, 
ce le întîlnim în tote timpurile şi în tote ţările.

§ 41. C ântece  şi m usică . — Melodia trăgănată 
şi melancolică cu care lăutarii reciteză unele 
din baladele nostre, o melodie caracteristică pen
tru totă poesia populară din peninsula balcanică, 
a fost direct influenţată de ariile cântecelor tur
cesc!, de aşa-numitele „manele“.

Asemenea şi refrenul obicinuit în doinele 
şi cântecele nostre din bătrâni: bre ! aman, am an! 
sati ah! aman, aman!'1) este iarăşi o imitaţiune 
după poesia populară turcescă.

limba originală şi traduse unguresce cu o prefaţă de Vâmbăry. Bu
dapesta, 1889 (Edi)iunea Societăţii Kisfaludy).

Cf. asupra acestor publicaţiunl folidorice, recensiunea lui 
Pozder în „Ungarische Revue“ d. 1890 (p. 355—362) şi studiul lui 
G. Jacob, Zur Grammatik des Vulgărtiirkischen (în „Zeitschrift der 
deutsch-morgenlăndischen Gesellschaft" d. 1898, p. 695—729), cel din 
urmă pornind de la materialele adunate de Kunos.

Volumul de basme a fost tradus şi englezesce de Nisbeth Bain : 
Turkish fairy-tales, translated from thehungarian version. London, 1896.

') Traducătorul englez, amăgit de analogiile generale ale basme
lor năstre cu cele turcescl, reproduce 4 basme din Ispirescu sub 
titlu „four semi-turkish tales from Ispirescu" : Statu-palmă, Barbă-cot, 
Porcul fermecat, Făt frumos şi merele de aur şi Tinereţe fără bă
trâneţe—primele trei revenind pretutindenea, iar ultima aprăpe fără 
analogie în literatura folklorică.

s) d’Ohsson V, 419: Les Turcs se servent dans leurs chants 
ărotiques d’exclamations răpătăes ah! va! aman! qui marquent les 
angoisses et le dăsespoir d’un amour malheureux.
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Iată câte-va citaţiuni şi exemple:
Alexandri, Poesil populare, p. 127: Acestă baladă 

[Badiul] se cântă pe o arie cam serbescă, cu trăgăni- 
turî de glas orientale, şi lăutarii adaogă la sfîrşitul ariei 
un soiil de suspin pe cuvintele turcescl: bre, aman, 
aman! Teodorescu, p. 644: Aci, ca şi în mai multe părţi 
ale cântecului [KiraJ, se repetă refrenul: bre, aman, aman! 
Ibid. 121 (bragagiul cântând pe aria unei m anele):

Ah! aman, aman!
De la Giurgitl viii, 
Turcesce nu sciii...

Alexandri, Teatru, p. 126:

Să ne ducă ’n Beligrad 
Şi de-acolo ’n Ţarigrad, 
Ah! aman, aman!...
Şi de unde-am fost boieri, 
Să flm robi la ieniceri, 
Ah! aman, aman!

Instrumentele musicale şi a$I încă obici
nuite de lăutari sînt: cobuzul, naiul satî musca
lul, daireua şi giamparalele. Un taraf de lăutari 
se compune din 3 executanţi: unul ţine lăuta 
sati dibla şi execută melodia, al doilea îl acom- 
paneză cu cobza sati cobuzul şi marcheză rit
mul pe cordele instrumentului, cântând vorbele ; 
iar al treilea, cu naiul sati muscalul, adaogă 
ariei executate fiorituri mai mult sati mai puţin 
stridente.

Alte instrumente sînt fluerul ciobănesc sati 
cavalul cu viersu-I duios şi neiul cu sunetul 
săti dulce şi plăcut.

Despre musica Curţii şi vechile instrumente 
practicate de boieri: § 59.

§ 42 . J ocurI de copiI şi danţurI. — Iată prin
cipalele din aceste jocuri pe de-a ’ntregul sati 
în parte de origină orientală.
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Jocul în 3 armene ce se jocă cu parale, 
precum odinioră jocul în firfirici, numit „iasîc şi 
tura“ şi corespundând modernului „pajură saiî 
număr?“ Cirica sati jocul în 5 pietre, în care piatra 
cea mal răsărită se numesce „topuz“, precum 
la jocul în nuci, nuca cea mal grea portă nu
mele de „beg“.

Zmeul obicinuit are un birlic pe lângă spe- 
teze şi cap, iar zmeul turcesc are forma unul 
oti cu două speteze în chip de cruce şi se prinde 
cu coinacul.

Cunoscutul joc în arşice are o întregă no
menclatură turcescă: armen, beiti, giol, ichitt, 
lenghiti, siciti, vizir. De asemenea varietăţile 
sale: jocul în beiti bun, jocul în armen şi jocul 
în sbenghiu.

La Românii din Macedonia, nomenclatura 
jocului portă un caracter oriental mal puţin 
pronunţat: arşicul se numesce la dînşil mişic (Bi- 
tolia) sati ip (Vlaho-Clisura), ichiul alumăl, iar 
aruncăturile-I variate: duti „om“, laki „hoţ“, [ca]- 
zacă „armaş“ şi ciurfla] „Domn“ 1).

La Turci, jocul cu osciorele oilor („aşyk 
oyunu“) e unul din cele mal răspândite; şi la 
dînşil diferitele părţi ale arşicului portă nume 
diferite, cari adesea coincid cu ale nostre: par
tea de sus se numesce hey, cea de jos „kyahya“; 
una din cele două cavităţi ekmekgi „brutar “, 
cea d’a doua hyrsyz „hoţ“ ; lovitura portă nu
mele de yek şi cine a nemerit’o, câştigă jocul2).

Jocul era tot aşa de răspândit la Greci (<* *o- 
rpiya\oi) şi la Romani (tali), la cari partea găunosă

’) Pap ah agi, p. 126-181 şi Weigand, Aromunen II, 288,
*) Bărbier de Meynard s. v. aşyk; Vambâry, Skizzen aus Mit- 

telasien, p. 86; Id, Das TurJcenvolk, p. 191 (consideră jocul la Turci de 
origină străveche) şi Die primitive Cultur des tatarischen Volkes, p. 148.
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se numia (caniş) şi aruncătura cea mal bună 
’AşppoSfof] (Venus): Veneris jactus laetissimus di- 
cebatur (Horatius).

Cum că jocul la noi a fost împrumutat 
de la Turci, o dovedesce, în afară de nomen- 
claturalul, împrejurarea topografică că acest joc în 
arşice e cu totul necunoscut Românilor din Tran
silvania.

Danţurile jucate până astăzi după masa de 
cununie1): arcanul, ciauşul, chindia, giambarale, 
irmilicul, muşamaua, năframa şi zoralia.

§ 43. J ocul pă pu şil o r . —  Farsa populară tur- 
cescă, cunoscută sub numele de KaragSz şah Ca- 
raghioz (după personajul el principal, poreclit 
,,Ochiti-Negru“) şi care formă una din distrac- 
ţiunile favorite ale vechil nostre societăţi (§ 63), 
trebue să se fi bucurat şi la noi de o mare 
răspândire, cum dovedesce pe de o parte nu
mele bufonului generalizat în limbă (caraghioz), 
iar pe de altă parte şi mal ales Jocul păpuşilor 
la Vicleim, care nu este alt-ceva de cât o adap
tare relativ modernă a farsei turcescl la împre
jurările locale2).

Relaţiunea dintre acest joc profan şi datina 
religiosă a Vicleimului sati a Irozilor, relaţiune 
devenită intimă şi mergend până la o quasi- 
identificare, se datoresce unei simple coincidenţe. 
Acestă introducere de subiecte profane şi triviale 
în cercul unei representaţiunî eminamente reli- 
giose este modernă şi se explică prin caracte-

*) Sevastos, Nunta la Români, p. 280.
*) Primul text a fost publicat de G. Dem. Teodorescu, Poesil 

•populare, p. 120-132; o analisă amănunţită, la Olănescu, Teatrul la Ro- 
mînl, p. 95-101. Alexandri face adesea alusiunl la acest joc în pie
sele sale „Ioan P&puşeriul“ şl „Iaşii în Carnaval*. Despre Vicleimul 
însuşi şi originea lu i: Dr. M. Gaster, Literatura populară, p. 490-496.
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ral carnavalului, care tolera orl-ce excentrici
tate.

O amalgamare de asemenea natură, şi care 
corespunde unei apucături cunoscute a spiritu
lui popular, nu pote dată la noi de cât de la 
începutul secolului nostru sau cel mult de la 
sfîrşitul secolului trecut.

Veneţianul Del Chiaro care, pe la 1715, vă
zuse în BucurescI (şi încă „iără perdea*4) o ase
menea farsă, pe care o descrie ca „una masche- 
rata troppo scandalosa, poichă rappresenta gli 
atti della piu nefanda e abominevole laşei via44, 
nu amintesce încă nimic despre raporturile el 
cu -Vicleimul. Acest dascăl al beizadelelor lui 
Nicolal Mavrocordat nu se pote îndeajuns mira, 
cum asemenea jucăuşi obsceni erau primiţi în 
casele boierescl. El citeză cu acestă ocasiune 
cele două personaje ale farsei, cari au persistat 
până astăţlî: unul care ţine în gură un cioc de 
barză, numit „Clonţă44 (aţii „Paiaţă44), şi altul, 
bătrân şi cu barba falşă, numit până astăţll 
„Unchiaşul441).

Dintre elementele caracteristice ale Jocului 
păpuşilor, primul care izbesce e cinismul fără 
semăn al dialogului, trivialitatea extremă a per
sonajelor :

la întrebaţi boierii şi coconele,
Cum să jucăm păpuşile:

Aşa ori aşa?
Cu perdea ori fără perdea ?

Interesante sînt mal ales particularităţile lin- 
guistice ale jocului nostru, cari merită o deo
sebită atenţiune.

') Del Chiaro, Storia delle modeme rivoluzioni della Valaehia. 
Veneţia, 1718, p. 60.
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Parodiarea limbei neologice către care înclină 
până şi mahalagioicele:

Cocona Marina. — Bon sor, MusiCi Paiasâ!
P aiaţa. — Bu jor, Madaramo, bu sor !
Cocona Marina. — Mersi de adio, Musiă Paiasă!
Apoi rostirea particulară a limbei române 

de către nemurile străine representate prin tot 
atâtea tipuri sociale: Ţiganul ursar, Ovreiul mar- 
fagili, Turcul bragagiii, Muscalul Pazmanski...1):

Ţiganul. — Buna remea, dumnea-hdstră ! Ma cu- 
ndsceţl, boieri şi cucone?

Ovreiul. — Asa si traescî, cunoscut la iii cine estî?
Turcul. — Dai un litra iaurt pa datoria...
Muscalul. — Mi ti dam un cinstita îngheţata, fasul 

sleita ...
In fine, intercalarea de vorbe şi de frase 

străine:
Turcul. — Moscov bre, ioc va<Jut?
Muscalul. — Şto, Asan, iti glumit, Dar la tine murit?

Lăsând la o parte alte particularităţi sociale— 
ca accentuarea satirică a costumului din trecut 
(rococo), a destrăbălării clerului (Popa bet), a 
model dea se sulemeni (Baba) etc. — ne mărginim 
numai la cele mal sus relevate spre a stabili pe 
temeiul lor intima conexiune între Jocul nostru 
al păpuşilor şi farsa turcescă KaragOz.

Satirizarea stării sociale revine şi în jo
cul păpuşilor din Rusia (numit vertep, litt. 
„hîrtop, peşteră"), care se representă în 3 rîn- 
durî: înainte de Crăciun, la St. Vasile şi laBo- 
boteză. Biciuirea abusurilor de tot felul e şi aci *)

*) In „Ioan P&puşeriu" do Alexandri, personajele se numesc : 
Vasilache ţiganul, Jupan Leiba din tîrgul Cucului, Pilaf-Aga (Tur
cul) şi Moscov-Ghiaur (Cazacul).
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însoţită de trăsuri cinice, dar particularităţile 
linguistice lipsesc aprope cu desăvîrşire. „Ces 
mystăres sont accompagnes de pieces satyriques, 
dans lesquels la liberte la plus absolue est ac- 
cordee aux acteurs de bois; ceux-ci ne se. font 
pas faute de blâmer Ies fonctionnaires, de dire du 
mal de proprietaires et de plus haut places du 
pays. et de racconter toute la chronique scan- 
daleuse des environs. C’est l’usage et personne 
ne s’offense de cette licence passagereV)

Mal mulţi călători francezi din secolul nos
tru, cari văzură representându-se acesta farsă la 
Constantinopole, ne-ati lăsat câte o scurtă de
scriere despre „Karagoz“ în ale lor Călătorii în 
Orient2). Dar până în timpul din urmă nu se 
cunoscea nicî-un text autentic. Orientalistul un
gur Kunos a publicat, în original şi cu o ver
siune maghiară, primele 3 variante ale acestei 
farse3). De atunci s’a produs asupra materiei o 
mică literatură bibliografică, din care relevăm mo
nografiile importante ale lui Luschan şi Jacob4).

Farsele, numite Karagoz, sînt numerose şi 
constituesc un întreg repertoriu pentru fie-care

*) Revue des traditions populaires J  (1886), p. 84-85; Ies ma- 
rionettes en Russie. Despre marionetele din occident: Magnin, His- 
toire des marionettes, 2 ed. Paris, 1862.

*) Gârard de Narval, Voyage en Orient, 8 ed. Paris, 1851 (voi. II, 
p. 198-212); Thâophile Gautier, Constantinople. Paris, 1853 (cap. XII); 
Parmentier, Voyage dans la Turquie d’Europe. Paris, 1890 (p. 166-169).

') I. Kunos, Harom Karagoz-jdtdk (Trei farse Karagoz). Budapest, 
1886. Aceste farse se inlitulâză: „Jocul de baie (Hammam oyunu), 
„Lupta de întrecere a cântăreţilor* *) fUruşma oyunu) şi „Caraghioz ca 
logofăt" (Karagozun yazigi). Ele ad fost în parte traduse şi în nemţesce 
de culegător în „Ungarische Revue* din 1887 (p. 425-435: Uber tiirkische 
Scbattenspiele) şi în „Ethnologische Miltbeilungen aus Ungara" din 
1892 (p. 148-158: Tiirkisches Puppenlbeater .

*) Fr. v. Luschan, Dos tiirkische Schattenspiel în „Internationales 
Archiv fur Ethnographie* din 1889. Dr. Georg Jacob, Karagoz-Komo- 
dien. 3 Hefte. Berlin. 1899 şi Das tiirkische Schattentheater. BerLin, 1900 
(ultima publicaţiune conţinând bibliografia materiei).
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din cele 30 de nopţi ale Ramazanului. Varian
tele culese şi publicate până astăzi de Kunos, 
Luschan şi Jacob aii scos la ivelă numai o parte 
din bogăţia acestui teatru popular. Materialul cu
noscut până astăzi e de ajuns însă spre a ne fa
miliariza cu acest gen al folklorulul oriental.

Originar probabil din China şi transmis 
Turcilor prin mijlocirea Perşilor, Jocul păpu
şilor a devenit la dînşil una din distracţiunile 
cele mal populare în timpul carnavalului de Ra
mazan. Preparativele pentru un asemenea spec
tacol primitiv se reduc la următorele: într’un 
colţ de odaie, un covor alb figureză scena, se
parată de public prin o perdea albă transparentă. 
Sub covor se află o scândură cu candele de lu
minat păpuşile, ale căror umbre se resfrîng pe 
perdea. Ca şi chivotul nostru de Vicleim, cuşca 
acestor păpuşi e felurit împodobită.

Cele 2 personaje principale ale farsei sînt: Ka- 
ragoz şi Hagi-Aivat (Hageivat), corespundând în
tocmai, ca sens şi ca funcţiune, Paiaţei şi Unchia- 
şuluî din Jocul păpuşilor. Pe când Hagi-Aivat 
comenteză apariţiunea păpuşilor cu vorbe alese, 
într’un stil literar, Karagoz îl întrerupe din când 
în cînd şi face publicul să rîdă prin triviale glume 
şi jocuri de cuvinte1). Hagi-Aivat, isteţ şi naiv în 
acelaşi timp, un fel de Pepele, e pururea batjo
corit de protivnicul seCL Karagoz, prost dar fudul, 
imaginea fidelă a Osmanliulul neaoş şi grosolan, 
în oposiţiune cu Turcul efendi care şî-a asimilat 
cultura europenă. Acest contrast social se reflec- 
teză, sub raportul linguistic, în cele douS forme *)

*) Iată un exemplu: Karaghioz are nevoie de bani, îl cere al
tuia, scusându-se că medicul l’a oprit să-I pârte cu sine, ca nu cumva 
să capete „gălbinare“. Cf.Pann: Când nu-ţî sună ’n buzunare, păti- 
mescl de gâlbinare [galbeni n’are].
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paralele ale limbel turcesc!: pe când Hagi-Aivat, 
ca om instruit şi umblat prin ţări străine, se ex
primă în turca literară (efendi), cea impregnată 
de neologisme arabe şi persiane (o formă savantă 
către care înclină şi femeia turcă), Karagoz se 
servă numai de turcesca vulgară (osmanii) şi, igno
rant ca Turcul de baştină, răstălmăcesce neolo
gismele adversarului sed cu ironia proprie a o- 
mulul din popor1).

Intr'o variantă analisată de Jacob (II, 23—26) 
se parodieză costumul şi apucăturile occidentale, 
mal ales ale Francezilor. Acolo întîlnim perso
naje ca „Fransoa, Madmoazel Mari, Madmoazel 
Jan“ etc. Salutarea sună (ca şi în jocul nostru): 
Bonjur, Musio!

Tipurile cari revin în acestă farsă, se pre- 
sentă fie-care cu individualitatea lor caracteris
tică: nobilul efendi, poliţaiul coruptibil, turcul 
tembel, o hanîmă etc.; apoi figuri împrumutate 
din cercul cafenelelor şi al băilor; în fine repre- 
sentarea diferitelor naţionalităţi din capitala Im
periului : Armeni, ArnăuţI, Greci, Ovrei spa
nioli... In acest mod, figurile farselor constituesc 
u,£l mosaic din cele mal variate şi Luschan a 
numărat până la 50 tipurile ce formeză inven
tarul unul Karagoz.

O mină nesecată de umor oferă modul cu 
care aceste nemuri străine de Turci rostesc os- 
manlia şi acele rostiri particulare sînt interesante 
pentru studiul dialectelor turcesc!. Astfel:

Arabul Hagi Kandil („Hagi Candelă“) Intro
duce sunetele guturale şi fineţele consonantis- 
mulul seu; sonurile străine le înlocuesce cu ale

. ') Sub raportul flsic, Caraghioz e chel ca şi eroul analog din 
jocul persan: Eecel pehlivan, Vitâzul chel.
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sale: neposedând b şi 6, le rostesce ca p şi ş, 
y  (î) devine i, iar o şi ii se resolvă în o 
si u.
9

Grecul Nikolaki înlocuesce cu sibilante pa- 
latalele ce-I lipsesc şi rostesce: z, ţ şi s pentru 
g, c şi ş.

Ovreiul spaniol, Meşterul Zdkaria, accentuezi 
sfîrşitul proposiţiunil. Tot aşa Arnăutul Bairam 
şi Armenul Hogi SerMz (Hagi Serghie)...

Intr’o variantă publicată de Kunos serefl.ee- 
teză, în dialogul dintre Hagi-Aivat şi Karagoz, 
acestă babilonie linguistică:

H ageivat. — Scil grecesce, Domnule?
K araghioz. — Da.
H ageivat. — Elado! Elado!
K araghioz. — Scii bulgăresce, Domnule ?
H ageivat. — Pedi suda!
K araghioz. — Scii ovreesce, Domnule?
H ageivat. — Venaki!

Tot astfel, în Jocul păpuşilor, Turcul şi Mus
calul recurg la formele familiare limbilor ce 
grăesc:

T urcul bragagiu (văcţlnd pe oltânui iaurgiu): Sabalae- 
rosîn ciapkîn arza la olu eu varza.

P azmanskt muscalul. — Zdrasti, bolgogras Mariţa, 
care a ţinut uliţa, starski pazarova?

T urcul. — Ne akit saer, bre! Saban saer okut.

Cum se vede din cele spuse, elementul lin- 
guistic (neologisme, etimologii populare, jocuri 
de cuvinte, vorbe şi frase străine) jocă un rol 
însemnat în aceste producţiunl ale unul teatru 
primitiv.

Şi la noi, înainte, Jocul păpuşilor era cu
noscut sub numele de KaragMoz-perde sad specta
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colul lu! Caraghioz1) şi până aţii, în Dobrogea, 
păpuşile se j6că numai de ţigani (ca odinioră 
în Turcia) şi ele representă Turci şi cadîne2). Ca
racterul de relaţiune intimă între ambele aceste 
producţiunl, între farsa turcescă şi jocul româ
nesc, se află indicat în piesa lui Alexandri „Iaşii 
în carnaval11 (Act. III, sc. 3 şi 8):

Leonil. — Irod! Irod!
A lecu. — Păpuşile rom ânescl... tot să sta! să le 

privesc!!
T urcul.—(iui Aleea) Hei, banubaJc! nu-I jucam la mine 

Karaghioz?
A lecu. — Ba giucam, efendi. . .

A lecu. — Păpuşi! păpuşi!
Leonil. —Iro<JI! Iro<)î!
Turcul. — EI banabak... haide joca la mine K ara

ghioz.
(Păpuşeril aşâză cuşca pe două scaune în faţa publicului; 

Alecu se pune în dos; măscile s’adună împrejur...)

Turcul. — E î! gata, captan ?
A lecu. — Gata, efendi. . .
Alecu. — Măi, copil, cum vreţî să spun: de-a drep

tul? or! pe de lătur!?
To'ţî. — De-a dreptul! de-a dreptul!
Alecu. — Bine, fie şi de-a dreptul. Tăceţî chitic de

aCU (el scâte o păpuşă mică şi o închină publicului prin cuşcă).

Dar nimic nu dovedesce mal mult răspân
direa cea mare a farsei turcesc! la noi în ţară 
ca generalizarea în românesce a numelui ce 
portă bufonul, primul personaj al piesei: Kara- 
goz, rostit popular Karaghioz. In limba nostră, 
caraghioz e terminul cel mal familiar din bogata 
sinonimică turcescă a bufonului: cabaz, ghiduş, 
măscăricitt, mucalit şi soitarih. * *)

.  ’) Olănescu, p. 102.
*) Burada, O călitorie în Dobrogea, p. 18.
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Cantemir îl cunosce încă ca nume propriii 
(Istoria ierogl. 407): Mascara cu ochi negri — 
Caraghios, păpuşă de mascara vestită.

Dar în limba modernă s’a şters orî-ce urmă 
de proveninţa dramatică a vorbe!, care astăzi 
însemneză (ca subst.) bufon în genere şi (ca 
adj.) comic, burlesc. E un rest interesant din 
sfera spectacolelor populare, cărora se datoresce 
perpetuarea în limbă a terminilor sinonimi: ca- 
baz, măscăricii! şi mucalit (§ 28). Nicî-unul însă 
n’a avut un trecut ma! bogat în succese tea
trale ca „caraghioz", care, după ce a desfătat 
două secole înalta nostră societate, pe Vodă şi 
pe boieri, a încercat apoî o curiosă transfor
mare şi, sub acest nod aspect, continuă încă a 
distrage clasele populare:

Cuşca de hârtie ce noi o purtăm,
Strigând la păpuşe cu glas sunător,
Este chiar teatrul micului popor,
Şi cu-a nostre glume noi îl desfătăm.

§ 43\ D u la pu l  ş i g iam ala . — Pe când Jocul 
păpuşilor era o petrecere de Crăciun, la Pasce 
era o altă distracţiune: dulapul (numit în Mol
dova „scrînciob"), care astăţlî e reservat ma! 
ales tinerilor şi copiilor din clasele de jos ale 
populaţiuniî, dar avea înainte la no! un caracter 
ma! serios. In secolul trecut, după mărturia lui 
Sulzer (III, 399), persone în vîrstă şi chiar no
bile de ambe sexe nu se ruşinaţi să se aşeţle 
pe acest legăn şi să fie învîrtite în public. Pe 
de altă parte, stăpânirea însăşi autoriza aseme
nea spectacole „pentru mângâierea şi privela 
norodului" (document din 1790).

Dulapul de Pasce este o imitaţiune după „Bai
ram sallyngak" (scrînciob de Bairam) ce se ridică
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în curtea giamieî, unde mulţimea se dă în dulap, 
plătind câte un bănuţ sau doi celui ce l’a durat. 
Ce rol important jocă acestă distracţiune printre 
clasele populare în Turcia, dovedesce împreju
rarea că una din farsele ce constituesc reper
toriul lui Karagoz portă titlul de „Dulapul lui 
Caraghioz“. Asemenea petreceri se fac la Turci 
nu numai în curţile giamiilor, ci şi în stradele 
mari ale Capitalei; ele sînt menţionate de unul 
din cel mal vechi călStorl în Orient1).

Obiceiul a persistat la noi până astăzi, dar 
cercul sSfl. se restrînge din an în an, până ce, 
ca multe alte datini din vechime, va fi răpit de 
curentul civilisaţiunil.

O mască colosală ce se arăta pe uliţe şi prin 
bîlciurl la vremea Moşilor, purta numele de Gia- 
mala şi venia de-a dreptul de la Turci, la cari un 
joc de străvestire portă un nume identic : Gia- 
mala era spaima copiilor şi paiaţa publicului. 
Ea fu introdusă în timpul lui Caragea-Vodă, de 
unde şi numele „giamala lui Caragea“.

Iată cum o descrie d. Olănescu (p. 130): O 
namilă de păpuşă cu un cap cât o baniţă, are 
2 obraze de giam ori de oglindă; trupul i-e fă
cut din cercuri de butie lipite cu hârtie, cu 
pânză roşie, cu tot felul de loloţe de cârpe, de 
panglici şi de păr de cal; portă cămaşă cu al- 
tiţe, fotă, şorţ, bete cusute cu fluturi şi cu ar- 
niciii roşu, iar în cele 4 mâini — câte 2 de fie
care obraz — ţine un baston şi un mânunchiii

1 Du Loir, Voyage (Paiis, 1654), p. 194: Dans Ies grandes rues 
ii y a des machines rondes [adică dolab , comme ane meule de mou- 
lins sur lesquelles ils mettent des enfants pour tonrner, Ies jeunes 
garţons se brandillent â des ccrdes qui sont attachâes â d’autres 
plus petiles roues qui tournent pareillement. On y dresse aussi des 
jeux d’escarpollettes ornez de festons de verdures; et chacun, pour 
un aspre ou deux, peut prendre ces direrlissements . . .

60936 IX
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de flori. Giamala, purtată de omul ascuns înăun
trul el, se mişcă, saltă, jocă, vorbesce, îşi plecă 
mutra d’asupra privitorilor, atingendu-I cu bSţul 
ori cu florile, cântă de lume, spune păcăleli ori 
după felul şi chipul fiecăruia îl ia peste picior.

§ 44. Înjurături. — Modul de a înjura al po- 
porelor nu e lipsit de importanţă etnologică, de 
orece adesea în acele expansiuni prea libere se 
manifestă temperamentul particular, pornirile ca
racteristice ale omului din popor.

La noi, ca la Unguri şi la poporele balca
nice, nimic n’a fost cruţat de profanare: chiar 
vorbele cele mal sfinte se asociază, în gura Ro
mânului, cu expresiunile cele mal triviale şi mal 
obscene. Crucea, Legea, Dumnezeii, Hristos, 
Maica Domnului, sfinţii etc., nimic.nu scapă de 
batjocură şi de bulă1).

Acestă ciudată particularitate o constată deja 
la 1646 pentru Moldova călugărul minorit Ban- 
dinus2), iar Sulzer o releveză pentru Muntenia, 
observând cu ore-care exageraţiune (II, 356): „In 
privinţa înjurăturilor, Muntenii întrec pe tote ne
murite de sub sore, afară de Italieni. Vorbele 
murdare sînt deopotrivă familiare celui mal mic 
băiat de ţăran ca primului boier şi chiar coco- 
neî sale, şi precum e obiceiul şi aiurea la 6me- 
niî fără educaţiune, chiar în societate cu damele 
dînşiî ’şt exerseză spiritul cu jocurile de cuvinte 
cele mal necuviinciose, făcend să alterneze mur-

') Şaineanu, Semasiologia limbă române, p. 112—124.
J) Bandinus, Codex (t d. V. A. Urechii), p. 329: Scortationis 

et fornicationis turpi ac impudica voce alios, etiam bestias, increpare 
convitiari, quod leges, parentes etc. Valachis, Ungaris et Saxonibus 
familiare est. . .  Raro per sanctam Trinitalem aut Deum jurant, sed 
vel per sanctam Crucem, Deiparam et Sanctos, vei per fortunam 
bonam, per lac maternum, per barbam, per candelam accensam, per 
sanctam Venerem etc.
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dăriile cele mal mari cu înjurăturile cele mal 
triviale... Spre a înjura mal energic şi cu unelş 
adaose, se servesc de verbul latin favorit... care 
se conjugă după III şi sună aprope ca italienesce. 
Ou acestă vorbă obscenă nu se cruţă nimic din 
ceea ce înjuratul ţine de bun şi venerabil în 
sine: crucea lui, pomana lui, legea lui, sufletul 
lui, mama lu i... Şi pentru ca acestă nostimă 
vorbă să nu fâcă prea puţin efect, nu lipsesc a 
o repeta la sfîrşitul înjurăturel şi rostesc a- 
cestă repeţire cu o voce trăgănată şi fină de 
falset..."

Pornirea la înjurături obscene şi execrabile 
e comună întregului Orient şi ea pare a veni 
de la Turci, la cari surugiii sînt deprinşi a adresă 
şi vitelor aceleşl obscenităţi, ca şi la no i1).

Cea mal comună dintr'însele, înjurătura tur- 
cescă prin excelenţă, este sictir („bal sictir! a da 
cu sictir"), care, pierţlendu-şî trivialitatea pri
mitivă, a ajuns să fie rostită în împrejurările 
cele mal neînsemnate, ca maghiarul „bassama" 
(baszoma) şi înjurătura corespunţlătore româ- 
nescă2).

Formula completă, care revine adesea când 
e vorba de Turci, sună anasyni sidim! (corespun-

’) Bouâ II, 146: II paraitrait que Ies peuples chretiens ont 
adoptă cet usage (de jurer) des Turcs. En Serbie, on n’epargne, 
pas plus que Ies Hongrois, la croix, Ies saints, Jăsus-Christ et Dieu 
mâme. Les conducteurs de chevaux (en Turquie) sont meme telle- 
ment habituăs aux jurements obsoenes, qu’ils ne disent pas un 
înot ă. leurs betes sans l’accompagner d’un bon avradini sikdim, s’ils 
sont Turcs, ou d’un iebemti maţi, s’ils sont Slaves. Les autres jure* 
menta usuels des Turcs sont surtout pezeveng, ghiaour, domouz...

’) d’Ohsson IV, 372: Le jurement naţional anasyny siktim est 
si commun qu’on le prononce presque â tout moment, mâme pour 
Ies cbo.se.-> les plus indiffârentes; il est dans la boucher des enfants 
de l’âge le plus tendre, et mâme dans celle de beaucoup de femmes, 
le plus. souvent nâanmoins comme un înot de gentillesse.



OXXXII

$end rus. „ibi tfoî matl!“) litt. mama lui..!, sad. 
avradini sictim! cu acelaşi sens1).

Iată câteva exemple:
Dionisie, 222: Turcii, dacă au v8(Jut că le mănâncă 

copiii şi fetele Calmucii, i-ail cuprins mirare de atl fost 
(Jicend anasini-sictim / ce leghedne de omeni aii adus 
ghiaur muscal să ne mănânce copiii! Hristache(1818) : 
De nimeni nu vrea să scie, De avrad şi de anasîna. . .  
Aricescu I, 42: Turcii nu-1 ajunseră să-l taie şi clătinaţi 
din cap (Jicend: avradini sictin! cu puscile. Delavrancea, 
Sultănica, 205: ienicerii prind pe Miu de ciafă: bre, 
ghiaur, anasîna sictir!

Teodorescu, 121 (Jocul păpuşilor): [Bragagiul] Bre, 
avradini sictir, ghiaur! 129: [Muscalul vede pe Turc] Tureski. . .  
ibi tfoî...! [Turcul A nasin i sictim, ghiaur!...

In balada „Ilincuţa Sandului" (Teodorescu, 648):
Unde Turcii mî-o vedea. .
Inimidra le venia,
La obraz se ’nveselia 
Şi din gura suduia:
— Anasini, Iii nea,
Mult ne-al secat inima!

Alte înjurături sînt: (bărbătesc!) codoş, peze
venghii, puşchii; (femeiesc!): codoşcă, magmuză, 
paciaură... In privinţa poreclelor: § 106.

') Cf. a/nasyny, mater ejus (d. ana „mama") şi avradyny, femina 
ejus (d. ’avrad „tîrfa“ : ar. avret „parties secr&tes du corps").



B. C U L T U R A

S E C Ţ I U N E A  I :  P O L I T I C A

Cap. I: Raporturi cu P6rta

§ 45. T ractate  şi r e l a ţ iu n î. — Raporturile po
litice între ţările române şi Turcia se află stipulate 
într’o serie de hatişerifuri şi firmane1), ce aii 
urmat într’un interval de peste 4 secole (1391- 
1802). Textul primelor tractate ne este cunoscut 
după copil posteridre făcute, direct sati indirect, 
după originalele conservate în archiva imperială 
din Constantinopole.

Intre primul hatişerif din. 1391 şi cel următor 
din 1460 (ambele relative la Muntenia şi repro
duse de Fotino) s’a introdus, pe lângă urcarea 
tributului de la 3000 Ia 10000 de galbeni, îndatori
rea din partea lui Ţepeş de a da Porţii un număr 
de 500 copil spre a fi crescuţi în legea lui Maho- *)

*) Ele sînt reproduse în primul volum din Acte §i Documente 
relative la Istoria renascerii Bomâniet de Ep. Ghenadie şi D. A. 
Slurdza. BucurescI, 1888. Cele mal importante sub raportul politic 
(după primele din 1391, 1460, 1511 şi 1634) sînt hatişerifurile din 
1774 (Uricarih IV, 433—446) şi 1784 (Raicevich, 270) precum şi fir
manele din 1792 (Uricarhl IU, 131—144) şi 1802 (DI, 181—205), cest 
din urmă resumând pe tdte cele-lalte. Cf. Recueil d’actes internatio- 
naux db l'Empire ottoman. Traitâs, convenlions et autres documenta 
recueillis et publies par Gabriel Noradounghian. Paris, 1897.
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met (aşa-numiţil ,,agemoglanî“), o îndatorire ce 
înceta odată cu acest Domn.

In hatişerifurile pentru Moldova din 1511 
şi 1634 se observă, de asemenea, ore-carl dife
renţe ca sporirea peşcheşului de la 3000 la 10000 
de galbeni şi omiterea articolului anterior rela
tiv la un număr de şoimi şi iepe fătătore.

Amestecul Turcilor în daraverile ţării a fost 
provocat de rivalităţile dintre pretendenţi, cari se 
adresară Turcilor să le sprijine candidatura. Con
tinuele certuri între DănescI şi DrăculescI gră
biră acestă usurpare a drepturilor ţării, aşa că 
după 1526 Porta, din propria el autoritate, im
puse Domni întâii! Munteniei şi apoi Moldovei. 
De la Petru Rareş şi Domna Chiajna banii deve- 
Uiră mijlocul cel mal eficace spre a ajunge pe 
tron: Petru Cercel, Aron-Vodă, Petru Şchiopul 
îl cumpărară cu sume enorme. Fie-eare Domnie 
nouă deveni atunci o ocasiune de storcere şi un 
mijloc de îmbogăţire1).

Acestă corupţiune fu alimentată de desele 
schimbări ale Domnilor şi mal ales de recru
tarea lor exclusivă printre dragomanii Fanarului. 
Din diferite motive, străine în tot caşul de reli- 
giune2), Turcii neglijând învăţarea limbilor grăite 
de nemusulmanî, importanta funcţiune de tăl
macii! saîi dragoman se concentrâ în mâinile 
nobleţei grecescl din Constantinopole, cultă şi 
rafinată: „căci la acestă dregătorie— ţlice Văcă- *)

*) Xenopol, Istoria Românilor EU, 524.
*) Nu-I adevărat că Coranul interzice sectatorilor sel învăţarea 

limbilor străine — o afirmaţiune emisă de Zallony şi repetată apoi 
de toţi istoricii noştri— ci fenomenal îşi găsesce o explicaţiune su
ficientă în mândria naţională a Turcilor faţă cu popărele nemahome- 
tane. KI nu crecţură de dignitatea lor să-şi însuşăscă idiomele grăite 
de naţiunile creştine şi lăsară pe săma unor subalterni de altă cre
dinţă sarcina şi folăsele unei asemenea cunoscinţe.
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rescu (p. 269) — este trebuinţă depricopselâ multă 
şi de sciinţă de limbi de îndestule şi de minte 
subţire“. Porta, vrend să le resplătescă serviciile, 
dete primului terziman fanariot, lui Nicolaie Ma- 
vrocordat, tronul Moldovei în 1711 şi de atunci 
Domnia ţărilor române fu reservată Mavrocor- 
daţilor, Ghiculescilor, Moruzilor, Şuţilor şi Ipsi- 
lanţilor.

Ast-fel tronul acestor ţări, de când ajunsese 
un obiect de venalitate pentru Turci, a fost dat 
tuturor nemurilor — Nemţi (lancu Sasul), Poloni 
{Miron Barnowski), Italieni (Gaspar Grazziani), 
Evrei (Aron-Vodă), Armeni (lon-Vodă cel Cum
plit), ArnăuţI (GhiculescI) şi Ţiganl(Răzvan-Vodă) 
— până s’a monopolizat în folosul dragomanilor 
Fanarului.

Aceştia, obtinend Domnia cu mari sacrificii 
bănescl, cum se urcat! pe tron, prima lor grijă 
era să-şî scotă însutit sumele cheltuite. Atunci 
se inaugurâ sistema ilimitată de imposite, care 
împinse pe ţărani — singura clasă a populaţiunil 
ce suporta aceste nevoi şi greutăţi — la despe
rare şi emigrare, împopulând cu colonii laturile 
mărginaşe din Serbia şi Bulgaria. Şi acestă stare 
de lucruri nu luâ sfîrşit de cât odată cu reîn
fiinţarea Domniilor pămîntene.

§ 46. T o leranţă . — Articolele 7 şi 8 din pri
mul tractat între Moldova şi Turcia sună:

Moldovenii vor putea cumpăra şi ţinea o casă 
la Constantinopole pentru şederea solilor lor, 
unde vor putea face şi o biserică;

Turcii nu vor putea cumpăra, nici stăpâni 
pămînturl în Moldova, nici a se aşeţla în ţară, 
nici a avea sau a face giamiî nici într’un chip ').

') Cantemir, Mold. 120: Tnrcae etiam mercaturae gratia quam
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Simpla alăturare a acestor două articole 
pune în evidenţă caracterul eminamente tole
rant al Turcilor. Intr’o vreme când totă Europa 
tremura dinaintea Semi-luneî, Turcii lasă ţărilor 
vasale nu numai exerciţiul liber al cultului lor, 
dar şi dreptul de a li se interzice, lor suzera
nilor, orî-ce traiii pe pămîntul supus; şi pe când 
raiaua îşi putea construi biserici pe solul oto
man, Turcii eraţi opriţi să-şî facă o giamie în 
ţara creştină. O trăsură de toleranţă remarca
bilă şi unică! Până astă-ţlî capitala Turciei e 
acoperită cu biserici ce aparţin la diferite secte 
şi religiunî, până astăzi cultul lor se practică 
nu totă pompa, şi cu tote acestea, nu se vede 
încă în Europa nici o singură giamie, nicăieri 
nu răsună încă afară din Turcia glasul muezi
nului din vîrful minareleî!

Turcii aii păzit cu sfinţenie în timp de se
cole interzicerea cultului lor pe pămîntul româ
nesc şi până astăzi nu se află urmă de giamie 
în tot coprinsul Munteniei şi Moldovei. El eraţi 
dar nevoiţi, când voiati să se roge, să se re
tragă într’un loc îndepărtat, unde întorcendu-şî 
faţa spre Meca, îşi făceaţi rugăciunea în totă 
taina *).

plures, Iasziis, aliisque in oppidis degunt; sed his nullibi licet vel 
fundum emere, vel domum in aliquo oppido aut pago, multo minus 
aedem sacram construere, aut publicas secundum suam superstitio- 
nem preces fundere, neque institit othmannica aula unquam, ut id 
priucipes moldavi permitterent: utinam aeternum mutescat!

') Del Ohiaro, 110: Stanno essi Turchi nella Vallachia con 
molto ritegno, e piutosto in qualitâ di forestieri, che di padroni del 
paese. Non vi hanno l’esercizio publico della loro legge, giacchfe in 
tutta la Vallachia, siccome nella Moldavia, non ritrovasi ne pur una 
benchfe piccola moschea... Dai che bene si scorge la soprafina po
litica dell’ Imperio Ottomano per conservarsi la divozione di quei 
popoli, e per render loro men aspra la rimembranza della perduta 
libertâ. — Tot ast-fel, în raportul misionarului Baksich despre Mun
teni (Iorga, Căletori, Ambasadori etc.): I Turchi di questo principalo
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„Tote elementele populaţiunil îşi aii biseri
cile lor pe pămîntul românesc (exclamă Sulzer 
I, 291), numai Turcii — şi cine pote citi acesta 
fără să admire toleranţa şi moderaţiunea lor? — 
numai el. stăpânii acestei ţări, aceşti pretinşi 
barbari, ţin într’atâta la cuvîntul lor, în cât pre
feră să se roge în tăcere şi să n’atingă liberta
tea cultului acordată exclusiv acestei ţări prin 
ridicarea fie măcar şi a unei singure giamil! 
O purtare ce nu e turcescă şi care presupune 
o mare abnegaţiune saă multă reflexiune şi un 
spirit de toleranţă şi de blândeţe demn de un 
creştin . . . “

Si cu tote acestea, numărul Turcilor aflători 
în ţara, în trecăt pentru negoţ sad în perma
nenţă pentru paza ordinii, nu era mic.

Turcii, cari din motive diferite erai! siliţi 
să petrecă în ţară, aparţineaţi la una din cate- 

- goriile următore:
funcţionari oficiali al Divanului, ca Divan- 

efendi şi chiatipul sad logofătul săti;
musica turcescă a Curţii, compusă din meh- 

terbaşă cu mehteril sel;
poliţia turcescă. alcătuită din baş-beşliagă cu 

beşlegiil şi beşliil lor;

(V alacchia) uon han no quell* ardire che usano nelli Stati ottomani, 
quando vi dimorano, ma sono necessitati caminar con ogni umiltâ,...

Bouâ II, 61: Comparâs â tous Ies autres peuples de la 
Turquie, ii n’en est paş un seul qui, mis h la place du Turc, saurait 
peut-etre gouverner des nations si disparates avec autant de justice, 
d’impartiaîitâ et de tolârance râligieuse.

Ubicini, Turquie actuelle, 346: Le catholicisme est plus libre 
& Constantinople et â Smyrne qu’â Paris et h Lyon... Le jour de 
la Fete-Dieu, toutes Ies âglises de Pâra et de Galata sortent procâs- 
sionnellement, piecâdâes de la croix et de la banniere,et escortâes 
par un piquet de soldats qui forcent Ies osmanlis eux-memes â se 
ranger sur le passage du cortfege.
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diferiţi neguţători, ca gelepil, capanlîiî etc.; 
si în fine,

hogii chemaţi în ţară de Vodă şi de boie
rii fanarioţi spre a învSţa pe beizadele şi pe fiii 
lor turcesce.

Nu mal vorbim de trimişii cu ordine din 
partea Porţii sau de Turcii cari veniati pentru 
strîngerea haraciulul, a beiliculul şi a zaharelil.

Toţi aceştia, în cause civile şi criminale, 
eraţi judecaţi de Divan, iar daraverile între Turci 
şi pămîntenl se tranşat! de Divan-Efendi asistat 
de un cădiţi din cetăţile mărginaşe, pe când 
beşliaga supraveghia şi pedepsia orl-ce exces 
din partea Turcilor, cari veniati în ţară.

§ 47. R a ie le  ş i se r h a t u r î. — Muntenia şi Mol
dova eraţi înconjurate cu un brîti de cetăţi tur- 
cescl, numite raiele şi serhaturî, a căror aprovi- 
sionare cădea în mare parte tot în sarcina ţări- 

• lor române.
Pe malul drept al Dunării eraţi: Vidinul, 

Cladova (Fet-Islam), Nicopole, Şiştov, Rusciuc 
(administrate de câte un aian), Turtucaia, Silis- 
tra şi Hîrşova (comandate de un serascher).

Pe malul stâng: Orşova sati Ruşava, Ada- 
Cale, Cule sati Turnu, Giurgiti şi Brăila, inclu
siv Odaia-Vizirulul (administrate de câte un 
nazir).

In Basarabia turcescă: Akkerman sau Ce
tatea-Albă (comandat de un ienicer-aga), Ismail 
sati Smil (de un muteveli), Chilia (de un nazir), 
Cartalul (de un dizdar) şi Timarova sati Reni 
(de un beşliaga).

In fine, din spre Polonia: Tighina sati Ben- 
der, Soroca şi Hotin.

Cele mal multe din „aceste locuri a Ţăriî- 
românescl şi a Moldaviel cari s’ati răpit şi cu
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silnicie s’ati stăpânit“ (cum sună hatişeriful din 
1802), ah fost înapoiate ţărilor române abia la 
începutul secolului, după ce stătură sub stăpâ
nirea turcescă sute de ani. Intr’adevăr, Giurgiul 
şi Turnul deveniră raiele încă sub Mircea, Chilia 
şi Cetatea-Albă sub Ştefan-cel-Mare, iar Hotinul 
şi Soroca sub Nicolaie Mavrocordat.

Cap. I I : Domnul

§ 48. N u m ir ea . — Ceremonialul pentru nu
mirea şi întronarea Domnilor în epoca fanariotă 
constitue o dramă în totă puterea cuvîntulul, în 
care intrigile candidaţilor formaţi prologul, pri
mul act învestitura, al doilea Plecarea din C011- 
stantinopole, al treilea Intrarea solemnă în Ca
pitală, al patrulea Confirmarea în Domnie şi al 
cincilea Mazilirea, cu un epilog terminat une-orî 
în adevărată tragedie.

Descrierea acestor diferite peripeţii a fost 
făcută pentru Moldova de către Cantemir în tote 
amănuntele şi cu o precisiune adevărat sciinţi- 
fică (reprodusă în urmă de Carra, Sulzer, Zallony 
etc.); apoi de către Logofătul Gheorgache cu naiva 
prolixitate a cronicarului; iaf pentru Muntenia 
de istoricul Fotino *).

') VecJI alte două interesante raporturi despre ceremonialul 
instalării Domnilor în Muntenia, făcute în 1810 şi 1822 de consulii 
prusienl Marco şi Kreuchely (Hurmuzache X, Suplem. III, p. 45 şi 
181). Ceremonia de învestitură a Iul Ioan Mavrocordat-Vodă a fost de
scrisă de Daponle în a sa „Geografie istorică" (reprodusă de Legrand 
în Bibliotheque grecque vulgaire. Paris, 1882, tome III, p. 247—249). 
Of. şi Atanasie Comnen-Ipsilante, Ta fietă xyjv aXcoaiv. Constantinopole, 
1870 (partea corespundătdre a fost tradusă în Archiva literară şi sciin- 
ţiflcă din Iaşi, voi VII).

Marele măiestru de ceremonii în Moldova şi în Muntenia (în- 
flipţat aci de Al. Ipsilanle) purta numele de Marele Logoflt de obi
ceiuri: el înregistra ceremoniile locale, nouele disposiţiunl politice 
saii eclesiastice, precum şi recepţiunile oficiale.
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In caşul unei vacanţe de tron, prin mdrte 
sad destituire, Marele-Vizir, după ce alegea prin
tre numeroşii candidaţi fanarioţi pe cel ce oferia 
mal mult, presentâ Sultanului un raport (,,talhîş“), 
în care recomanda pe noul Domn. Dacă rapor
tul obţinea aprobarea Sultanului, candidatul era 
poftit la Curtea Vizirului, la Paşa-Capusi, unde 
primul uşier, capugilar-chehaiasi, îl introducea 
împreună cu boierii carf 1 însoţiaG în sala de au
dientă, numită arzodasi.

Acolo Vizirul, şe^end între perne după moda 
turoescă, făcea noului Domn, care îl săruta mâna 
şi rămânea în piciore la distanţă, o cuvîntare 
solemnă, recomandându-I credinţă şi supunere 
către împărăţie, blândeţe şi dreptate către su
puşi saG raiele şi trimitere la timp a haraciuluî 
şi a celorlalte daruri la Curte; la care Domnul 
mulţumind, promitea tote acestea. După aceea 
marele uşier aducea caftanul, o haină lungă în
florată cu aur, cu care Vizirul îmbrăca pe Domn 
peste cele-lalte haine. înainte de a se retrage, 
Domnul săruta a doua şi a treia oră mâna şi 
pola Vizirului.

In curte, îl aştepta un cal frumos împodobit 
şi un cortegiG compus din 24 ciauşl şi mal mulţi 
agi de al Vizirului. Domnul călare şi însoţit de 
boieri porniaG cu tot cortegiul, în aclamaţiunile1) 
ciauşilor, la Patriarchie, în curtea căreia descă
leca pe o piatră pătrată anume destinată pentru 
acest scop.

După ce Patriarchul, asistat de fruntaşii cle-

’) Aceste exclamaţiunl se numiaiS „alcâş“ şi se repetai) ori de 
câte ori Domnul încâleca. Vetţl Recordon, Lettres sur la Valachie, 
122: une exclamation alkisch qui correspond â peu prfes â celle de 
vive le prince! Cf. Hammer UI, 368: aux vizirs seuls appartient le 
privilege du salut de bânâdiction (alkisch).
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rulul, bine-cuvînta pe Domn, acesta se întor
cea la palatul s6ti în urările sgomotâse şi repetate 
ale ciauşilor.

Odată numit, Domnul trimetea pe unul din 
dmenil s8I cu cărţi domnesc! la boierii, pe cari îl 
orînduia Caimacami, ca să-l represente până la so
sirea în ţară. Aceştia adunaţi pe boieri şi, cu Mi
tropolitul în frunte, le făceaţi cunoscut pe noul 
Domn şi dispuneati trimiterea la Stambul de 
r8dvane, carete şi care spre a transporta baga
jele Domnului şi ale suitei sale. Totdeodată un 
boier era trimis ca mehmendar sati purtător de 

, grijă pentru ale călătoriei, însoţit de un başbu- 
lubaşă şi de mal mulţi arnăuţî pentru pază.

§ 49. Î n v estitu r a . — Ceremonia de învesti
tură a Domnilor era mal complicată şi mal pom- 
p6să de cât a Vizirilor şi a Paşilor: ea presenta 
multe puncte de asemănare cu a Hanilor din Cri- 
meia1). Motivul acestei distincţiunl trebue căutat 
în raportul de suzeranitate anterior epocel fana
riote. Intr’adevgr, ţările române primiseră de 
bună voie legăturile de supunere către P6rtă, 
care din recunoştinţa le acordâ mal multe pri
vilegii onoritice. Domnii de mal târziii, deşi con
sideraţi ca simpli guvernatori sati Bel, avend 
acelaşi rang cu un Mirimiram sati Paşă cu dou8 *)

*) Hanii, ca vasali al Sultanului, primiatl o învestitură ana- 
ţogă cu a Domnilor noştri: o cabaniţă de catifea verde blănită cu 
samur şi împodobită cu nouă rînduri de copce de pietre scumpe; 
apoi o sabie, un hanger şi un calpac de catifea verde, îmblănit cu 
samur şi ornat cn două egrete de diamante; în fine, un chimir îm
podobit cu pietre scumpe, un arc acoperit cu lame de aur şi o tolbă 
brodată cu mărgăritare. VecţI d’Ohsson VII, 444; cf. Hammer XU, 145.

Domnii Ardălulul, supuşi Porţii, primiatl la învestitură un caf
tan de serasir, o corănă de aur, o sabie cu pietre scun pe, un stăg, 
un tuitl şi un cal frumos împodobit; —iar Hatmanii Cazacilor: un 
caftan bogat, o căciulă de catifea cu bordurile de samur, un topuz, 
o sabie şi uneori un surgucitl cu pene de mare preţ (d’Ohsson, ibid. 445).
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tuiuri, se bucuraţi totuşi de nisce prerogative 
datorite acelor prime relaţiunî politice.

In urma audienţei sale la Vizir, Domnul 
primia pe rînd, în filele următdre, insigniile 
Domniei, ce i se aduceaţi cu o pompă mai mare 
ca la învestitura Vizirilor şi însoţită de musica 
împărătescă sati meterhanea.

Aceste insigniî eraţi: două tuiuri sati c6de 
de cal cu măestrie împletite, semn de autoritate 
analog cu al Begler-beilor sati guvernatorilor ge
nerali şi inferior marelui Vizir, care avea ran
gul unui Paşă cu 8 tuiuri adică putere nemăr
ginită1); apoi un steg mare împărătesc cu semi
luna, alem-sangiacul, şi sabia sau hangerul îm
podobit cu briliante. Domnul luând stegul din 
mâna lui miralem-aga, a stegarului împărătesc, 
îl săruta cu respect şi-l preda cămăraşului săti, 
iar pe aducător îl îmbrăca cu o blană de samur 
şi-l congedia cu daruri.

Meterhaneua cânta în t6te filele, cât sta 
Domnul la Constantinopole, câte 8 ore la chin
die, adică înainte de apusul sdrelui, privilegii! 
de care nu se bucura nici "un Paşă la Constan
tinopole. Tot astfel ondrea de a se da Domnului 
2 peici sat! paji din garda Sultanului nu se fă
cea nici Vizirilor.

După ce Domnul achita sumele promise 
pentru obţinerea tronului, venia ceremonia cea 
mai impunătdre, audienţa la Sultan, într’o ţii 
de Marţi, când se ţinea Divanul împărătesc.

înainte de a intra în sala de audienţă, un 
ofiţer de ieniceri, Muhzur-aga, îi punea pe cap *)

*) Când Domnii Moldovei, începând de la Duca-Vodă, obţinură 
şi hatmania Ucrainei, numărul tuiurilor s’a ridicat la 3, adică 2 pen
tru Moluova şi 1 pentru noua provincie (Neculce II, 215; cf. totuşi 
Văcărescu, 266).
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cuca sad cresta de pene de struţ albe şi lungi 
artistic îmbinate în formă de coif, ornament 
propriii ienicerilor (Domnul fâcend parte ca şi 
Sultanul din ogiacul lor); iar marele Tefterdar sad 
Vistiernic îl îmbrăca cu cdbaniţa, o haină de a- 
ceiaşl formă cu mantia de gală a Sultanului1), 
iar pe cel 27 de boieri cu caftane. Apoi, însoţit 
numai de 4 boieri, Domnul era introdus în sala 
tronului de clol uşieri, cari îl sprijiniaîi sub braţe 
de o parte şi de alta. La fie-care 3 paşi, Dom
nul se închina până la pămînt şi rămânea în 
piciore în mijlocul sălii, unde Sultanul avea lângă 

•el pe marele Vizir, pe cel doi Cadiascherl sad 
judecători supremi, pe Ienicer-aga şi alţi digni- 
tarl înalţi. După un ordin al împăratului, marele 
Vizir repeta exortarea de credinţă şi de supu
nere confirmată prin răspunsul Domnului, care 
se retrăgea păşind înapoi.

In vremea acesta, marele Imbrohor sad Co
mis împărătesc pregătea un cal arăpesc cu fnne 
de fir şi de pietre scumpe, cu harşa brodată cu 
aur şi argint, la şaua căreia atîma de o parte 
arcul şi tolba de săgeţi cu sabia împărătescă, 
iar de alta buzduganul sad topuzul, care ţinea 
loc de sceptru şi simboliza puterea despotică a 
Domnului. Acest cal, numit „tabla-başa“ adică 
cel dintâid din grajdul împărătesc, era mînat de 
4 iedeccil, însoţit de 2 akkiulahli, soldaţi cu că
ciuli albe, şi de 2 peiol îmbrăcaţi numai în fir 
şi cu tesurl de argint pe cap. După ce saluta pe 
marele Vizir şi pe cele-lalte agale, Domnul, că
lare pe tabla-başa, se ducea iar la Patriarchie *)

*) Învestitura Domnilor noştri cu cabaniţa şi cuca a ţinut până 
la 1832, când fu înlocuită, cu hervandua şi fesul. Cele douS distinc- 
ţiunl mal însemnate, sabia împărătâscă şi mantia de onâre, erad co- 
prinse sub denumirea comună de „călâcid-caftan“.
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şi de acolo la palatul săG. A doua ţii marele 
cancelar, Reis-efendi, îî trimitea diploma cu li
tere de aur şi cu semnătura împărătescă, firma
nul saii hatişeriful.

§ 50. P o r n ir e a . — Când era să pornescă din 
Constantinopole (unde nici un Domn nu putea 
rămânea mal mult de o săptămână, după ce a 
fost primit de Sultan), îî se da Domnului din 
partea împăratului un înalt dignitar, obicinuit 
un Capugi-başă sail un Imbrohor, cu însărcina
rea de a-1 instala pe tron şi de aceia numit 
Schemni-Agă adică Mal-marele scaunului dom- 
uesc (mal târziii înlocuit cu un simplu meh- 
mendar). In ajunul plecării spre noua sa resi- 
denţă, Domnul îşi lua ţliua bună de la marele 
Vizir, care îl îmbrăca din noii cu o haină ono
rifică, aşa-ţlisul caftan de congediti (,,izn-kaftan“).

Tot atunci noul Domn recomanda Vizirului 
pe omul săti de încredere, pe baş-capuchehaia 
sail representantul săii acreditat pe lângă Divan, 
care să mijlocescă corespondenţa între dînsul şi 
marele Vizir. Acest post era de cea mal mare 
importanţă pentru siguranţa Domniei, de aceia 
Domnul îl încredinţa unei rude de aprope sail 
unei persone fdrte devotate pentru o misiune 
aşa de delicată şi anevoiosă: el avea să întreţie 
pMn daruri bogate favorea continuă a rneghis- 
tanilor sail înalţilor dignitarl al împărăţiei şi mal 
ales să supravegheze intrigile adversarilor şi 
ale rivalilor stăpânului sătl.

Pornirea din Constantinopole era o ceremo
nie splendidă.

Alaiul de pornire se orînduia ast-fel: în frunte 
păşia miliţia ţării, fie-care corp avend stegurile 
şi prapurele lor, apoi veniail tuiurile purtate de 
ofiţeri, după cari urmaţi omenii Domnului şi
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boierii îmbrăcaţi în mantale roşii (colorea ofi- 
. cială a Porţii) câte dol-dol după rangul lor, în

conjuraţi de ambe părţile de ciauşî, cari acla
maţi pe Domn de câte ori încăleca şi descăleca; 
apoi caii domnescl sau iedecurile (9 ori 12) îm
podobiţi cu harşale de fir şi mînaţî câte unul 
de iedecciî. In mijlocul alaiului, Domnul, îmbră
cat cu cabaniţa şi cuca, mergea călare pe tabla- 
başa, înconjurat de peicl şi urmat de icioglanl 
sau copil de casa; la stânga Domnului, locul de 
onore după eticheta orientală, păşia Schemui- 
aga, iar la spatele Domnului veniati 3 stegurî roşii, 
dintre cari cel de mijloc avea la vîrf semi-luna 
sau alemul. Alaiul se încheia cu un tacâm de 
musică turcescă, tabulhana, compusă din daule 
sau tobe mari si din surle.

9 m
Călătoria se făcea încet-încet, pe conace sau 

staţiuni. Domnul era preces de un boier conacciti 
. şi de ciauşî, cari mergeai! înainte şi făceaţi cu

noscut sosirea-î prin locurile pe unde se opria, 
îngrijind de locuinţă şi de mâncare, atât pentru 
Domn cât şi pentru numerOsa lui suită, com
pusă din peste 500 de persone. După 25—30 $ile 
de drum, ajungea la oraşul cel mal de margine 
al ţării sale — Olteniţâ sati Galaţi — unde veniati 
să-l întîmpine boierii. Când eşia din ghecit sati 
vadul Dunării, Domnul mergea la saivant, la 
cortul întins pe malul fluviului, şi acolo veniati 
toţi boierii pe rînd de-î sărutaţi mâna şi pola 
hainei. însoţit de aceştia, purcedea înainte, fă
când la fie-care conac divan de judecăţi, ascul
tând plângerile poporului şi încredinţându-1 că-i 
se va face dreptate. La o distanţă mică de ca
pitală— la mănăstirea VăcărescI din marginea 
Bucurescilor sau la satul Santa douâ cesurl de
parte de Iaşi — se opria Domnul cu suita sa şi

60936 x
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aştepta acolo câte-va ţlile, până, sâ se termine 
preparativele intrâriî sale solemne în capitala 
ţârii, în BucurescI sad în Iaşi.

§ 51. A l a iu l . — Alaiul complet şi definitiv 
se constituia atunci ast-fel (Fotino III, 254-257):

Merge îm inte stindardul catanelor de ţară, cu că
pitanii şi tote catanele armaţi şi călări.

După aceştia urmeză tote isnafurile ce sînt sub 
jurisdicţiunea Âgăi călări, şi apoi Polcovnicul poduri
lor cu toţi podarii înainte puşi în două şiruri pe jos 
şi cu securile pe umere.

Toţi Polcovnicii Agi el, călări şi armaţi.
Vel-eăpitanul Cazacilor pămîntenî, armat şi cu 

stindardul săil.
Talpaşiî Dorobănţiel cu chiverele, pe jos, cu stin

dardul lor şi cu îhusica lor proprie.
Căpitanul de dorobanţi călare cu zapciil sel înainte, 

cu câţiva din bresla Armenilor, şi cu stindardul săd.
Cazacii de Agie pe jos, cu musica lor.
Vînătoril asemenea, cu un iedec al Agăî.
Căpitanii de Agie armaţi, îmbrăcaţi cu capoturî 

şi călări.
Ciauşul Agiel, cu Polcovnicul de Tîrgovişte.
Polcovnicul vînătorilor cu logofătul Agiel.
Aga pe cal frumos împodobit, cu căciulă de samur 

şi cu eontăş.
Stegarul cu stindardul Agiel, cu mulţi călări pe 

lângă el, ţiind prapure.
Ispravnicul de oraş cu aî sei.

ORDINUL HATMAN1EI.

Baş-beşliaga cu toţi neferil sel armaţi şi călări.
Călăraşii Hătmăniel cu zapciil lor, călări tot câte doi.
Deliii şi tufecciil cu odobaşil lor.
Yel-căpiţinui menzilurilor cu Polcovnicul Hăt

măniel.
Postelnicul cel mare

ORDINUL SPĂTĂRIEI.

Lefegiii călări cu stindardul lor.
Yel-căpitanul de lefegii cu zapciil sei.
Buciueul Spătăriei cu toba şi trîmbiţa deosebită 

şi scutelnicil Spătăriei armaţi.
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Poteraşii toţi armaţî, călări, cu liaine vertjî des- 
chisp, cu funde la baretele lor din cap şi cu musica lor.

Seimenii armaţi, cu haine roşii, cu funde galbene 
la barete, cu stindard mare, cu musică şi dou8 iede- 
curî ale Spătarului.

Căpitanii de Spătărie călări, armaţî, cu barete şi 
capoturî roşii.

Polcovnicul de potiră cu ciauşul Spătăriei. 
Polcovnicul de seimeni cu acela de vînătorl.
Logol'Stul'Spătăriei cu baş-bulucbaşa.

Spătarul cel marp.
Stegarul cu stindardul, lefegiii cu prapurele şi cu 

musicile lor.
ZAPCIlî DE DIVAN.

Ap rodit vătăşieî şi aî ciauşiei, şi toţi copiii din
cisă  aî vătăşieî Divanului şi al vătăşieî păhărniceilor.

Vătaful de Vistierie cu Vătaful de păhărniceî.
Vătaful de aprodi şi ciauşul de aprodî.»

ORDINUL PORTARIEÎ.

Portăreii pe jos cu stindardul lor în şir.
Portarul al doilea şi al treilea.

Portarul cel mare.
Neguţătorii pămîntenl călări.
Neguţătorii de companie călări.

Starostele de neguţători.
Lipcanii călări câte doi cu capii lor.
Şi toţi boierii pămîntenl călări câte doi după ha- 

racterul lor, de la Clueerul de Agie până la Banul cel 
mare.

ORDINUL ARMASIF.I.»
Armăşeiî şi puşcaşii pe jos câte doi.
Armaşul II cu Armaşul III.

Armaşul cel mare.
Toţi lăutarii pămîntenl.

Musica europenă.
Stindardele domnescl.
Trîmbiţele.
Tuiurile.

Iuruc-bairacul.
Sacagiii după orînduială cu sacalele.

. Salahori! Cămărăşiel pe jos cu bastonele în mână. 
Iedecurile domnescl trase câte doi după orînduială.
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Comisul II 
Călăraşii 
Vistierul III 
Logofătul III 
Logofătul II 
Pitarul cel mare 
Un mare Clucer 
Un fost Spătar

cu Comisul III. 
cu Lipcanii, 

cu Postelnicul III. 
cu Logofătul III. 
cu Logofătul 11. 

cu Postelnicul 1T. 
cu un mare Căminar, 

cu un fost Hatman.

şi trei satîraşî.

Beizadelele (daca sînt).
Schemni-agasi cu Divan-efendi.
Un ciauş împărătesc cu alt ciauş.
Un checeliîl împărătesc cu un alt cliecelid.

luzbaşa.
Trei satîraşi

Iamaciî Mataragî.
Mataragi-başa.
Alaid-ciauşlar.

Fustaşî şi iar fustaşî.
5 căpitani de spătărie 5 căpitani de spătărie. 
Orta-cuşac cu tabla-basa şi Orta-cuşac.

Iamaciî lui Saracî-başa.
Saraci-başa.

Ici-oglandar Ciauşlar.
Doi cavaşi.

Doi has-ahîrlil împărătesei.
Deli-başa Ghiuler-agasi.
Baş-ciohodarul Tufecci-başa.

Ciohodari pedeştri.
Un peic împărătesc alt peic.
Ciohodari Ciohodari.
Tufeccii D o m n u l 1) Tufeccii.
Spătarul II cu Vătaful de Divan.
Sabia şi topuzul cu săgeta şi cucura.
Stindardul Domnesc cu sfinţii Constantin şi Elena, 

şi cu sfînta cruce de o parte, iar de alta marca Dom- 
nescă.

Sangiacul împărătesc.
Copiii din casă cu prapurele împrejur.

') Domnul cu personalul seil încheia cortegiul, după. eticheta 
turcâscă: „Eu Turquie, la place d’honneur n’est pas â la tete, mais 
â la queue“. Ubicini, La Turquie aetuelle, p. 142.
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Cămăraşul cel mare 
Ispravnicul de Curte 
Cafegi-başa

Şi toţi servitorii şi iedeclii Domnului. 
In fine meterhaneua pe jos.

Grămăticul cel mare.
Cupariul.

Ici-ciohodarul.

Ca element de comparaţiune, reproducem 
aci si alaiul cu care Soliman eşi din Constan- 
tinopole, în 23 Aprilie 1543, pornind în contra 
Ungariei: '

Alaiul se deschidea de sacagii cu sacalele 
pline, urmaţi de 2500 catîrî purtând haznalele 
şi bagajele; apoi 900 iedecurl păşind câte nouă- 
nouS si 5400 cămile câte sese-sese încărcate cu» 9 9

provisiunî şi muniţiunî. In urmă veniati 1000 de 
gebegiî sad armurieri, 500 mineri, 800 topcil, 
400 soldaţi de tren cu agalele lor; apoi dignitaril 
Saraiuluî (chilargi-başa, haznadar-başa şi capu- 
aga), urmaţi de cavaleria împărţită între două 
aripi: la drepta, eraţi 2000 spahii cu stindarde 
roşii, 500 lefegii cu stindarde verdî şi 500 gureba 
cu stindarde albe; la stînga 2000 silihdarl cu 
stegurl galbene, 500 lefegii cu stegurl vărgate 
cu verde şi alb şi 500 gureba cu stegurl văr
gate cu alb şi roş. îndărătul acestor trupe ve
niati membrii Divanului (nişangi-başa, defter- 
daril, cadiascheriî şi cel 4 viziri precedaţi de 4 
tuiurl), înconjuraţi de suita lor; apoi corpul 
de vînătorl împărătesc! (dogangil, şaingiî, cia- 
cârgiî, zagargiî, samsongiî), mutefericalele şi im
brohorii cu tot tacâmul lor. Cal anadolenî, per- 
sienescl şi arăpescl cu zăbale şi scări de ar
gint, cu şele şi harşale de fir, erau mînaţl de 
seiţlî şi de seragl. Trei sute capucibaşl călăul 
precedaţi elita armatei: 12000 de ieniceri, înar
maţi cu iatagane şi suliţl, precedaţi de stegurl 
roşi! cu 3 tuiurl. In fine, 7 stegurl cu dungi de
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aur şi 7 tuiurî vestiau apropierea Sultanului:
100 de trîmbitasl si 100 de toboşari scoteai! su- > * * * ♦
nete războinice, apoi 400 de solacl formaţi un 
cerc în jurul Sultanului, pe când 150 de ciauşl 
făceai! să r6sune repetatele lor alcâş! odată cu 
zîngănitul lănţuşdrelor de la toiegele lor de 
argint; în interiorul rîndurilor de solacl erai! 70 
de peicl, cu coifuri şi suliţl de aur, în mijlocul 
cărora Sultanul călăria pe un cal falnic*).

Acestă pompă, mal mult sad mal puţin com
plicată, însoţia nu numai pe Domn (pe Donină 
şi pe beizadele), la intrare sad eşire afară din 
capitală, pe orl-ce înalt dignitar turc sad creş
tin (Paşă, ambasador sad Patriarch) în trecerea-I 
prin ţară, ci aceiaşi solemnitate se observa la 
întîmpinarea unul ordin al Porţii, şi un fast ana
log nu lipsia nici la scoterea cailor domnesc! 
la ciair2)!

§ 52. I nstalarea  — In sunetul clopotelor, 
alaiul înainta încet-încet şi se îndrepta spre Mi
tropolie — în Bucurescî la biserica de la Cur- 
tca-Vcche şi în Iaşi la biserica sfîntulul Nicolaie 
— unde Mitropolitul înconjurat de fruntaşii cle
rului aştepta pe Domn să-l binecuvînteze. De

l) Hammer V, 361—365.
*) Modul de alcătuire al alaiurilor, cari variaţi după împrejurări, 

se făcea după un anumit ceremonial, ale cărui formule se află, afară 
de Gheorgache şi Fotino, în documentele culese de d. V. A. Urecliiă. 
Astfel I, 283 |d. 1782): alaiul ce s’ati orînduit la eşirea d-lul Vel- 
Post. cu Măria sa Domniţa miresa [fiica lui Caragea] ; 285 (d. 1783): 
orînduiala alaiului cu care s’a adus cinstit consulul rusesc de la co
nacul d-sale la domnesca Curte; 287: alaiul orînduit la intrarea în 
Bucurescî a Patriarchulul Ierusalimului; 280: alaiul în cţiua de Bo- 
goiavlenie [Bobotăza]; 300: orînduiala alaiului prea iubitei Dâmnel 
nâstre [Mih. Suţu la intrai ea în Bucurescî; 801 : alaiul Măriei lor 
Beizadelelor [lui Suţu]; 302: orînduiala alaiului la scdterea dom- 
nescilor cal la ciair; 303: orînduiala alaiului la eşirea Domniei afară 
la biniş; 548 (d. 1784): orînduiala alaiului Domniei la eşirea înaintea 
prea luminatului hatişerif împărătesc.
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acolo se ducea la Curtea domnescă şi intra în 
Spătărie sati Divanul cel mare (unde trăsese 
înainte Schemni-agasi), oprindu-se înaintea tro
nului. In drepta şi în stânga steteau Mitropolitul, 
episcopii şi boierii, fie-care după rangul şeii.

După câteva ceremonii religiose curat ma- 
hometane *), Schemni-âga scotea dintr’un toc au
rit hatişeriful sau firmanul de numire în Domnie 
(şi de aceea numit ,,hiucm-ferman“) şi Domnul, 
sărutându-1 cu respect, îl preda secretarului seu 
turc, Iul Divan-efendi, care îl citia cu glas tare în 
limba arabă, iar marele Vistiernic îl tălmăcia apoi 
pe grecesce şi pe românesce.

După citirea actului solemn, Schemni-aga 
îmbrăcă pe Domn cu caftanul ce-1 adusese şi-l 
aşeţla pe tron : în acel moment se descarcau 
tunurile şi meterhaneua începea să cânte. Dom
nul de pe tron îmbrăca pe Schemni-aga cu o 
blană de samur, pe Divan-Efendi şi pe marele 
Vistiernic cu caftane, iar acest din urmă îm
brăca pe omenii împărătesei cu blane, cu caf
tane, cu capoturî safl binişurl, pe fie-care după 
rangul săti. Mitropolitul, archiereiî şi toţi bo
ierii veuiau apoi de sărutau mâna Domnului 
(cel din urmă îl sărutaţi şi pola caftanului) şi 
după ce eraţi cinstiţi cu dulceţă şi cafea, fie-care 
se retrăgea la casa iul şi ţliua se încheia cu os
peţe şi jocuri. Schemni-aga era condus la co
nacul săti şi, după câteva ţlile, bine dăruit, era * III,

x) Cum era rugăciunea turcâscă pentru viaţa Sultanului (Gheor- 
gache UI, 305: Domnul, închinându-se sangiaculul cu o behiinâ de 
smerenie şi sărntându-l, cu mulţumită au făcut oraţie prea puterni
cului împărat, care pe limba turcâsca se numesce do va; cf. Foti.no
III, 258) şi mal ales sacrificiul simbolic „se taie şi 2 berbeci sub 
tuiurl ca pentru semn de biruinţa11. Acest curbau ie fac ea încă în 
1319 la instalarea Domnului în Muntenia, cum îl descrie un martur 
ocular (Hurmuzache X, p 47).
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congediat de Domn, care îl însoţia cu boierii 
săi pana afară din oraş.

§ 53. M u ca reru l . — La fie-care 3 ani Dom
nul fanariot trebuia să ceră Porţii confirmarea 
sa în Domnie, aşa-numitul „mucarer", cu care 
ocasiune trebuia să vie la Constantinopole să 
sărute pola împăratului şi să primescă din noti 
insigniile domnescl. Venirea în personă fu în
locuită apoi cu un boier înadins trimis sau cu 
un funcţionar special turc. In cas de nevenire, 
Domnul era considerat ca hain.

In realitate, acesta ceremonie devenia un nod 
mijloc de stârcere, Raportul presentat de marele 
Vizir era totdeauna confirmat de Sultan, dar 
spre a sc6te mal mulţi bani de la capucheha- 
iele, Vizirul pretexta diferite greutăţi întru ob
ţinerea confirmării. Lăcomia turcescă odată sa
tisfăcută1), un capugi-başă (sad boierul trimis 
de Domn) îl aducea caftanul şi hatişeriful adică 
decretul de întărire. Domnul cu tota Curtea eşia 
întru întîmpinarea caftanului şi apoi se duceaţi 
cu toţii la palat, unde se repeta ceremonialul 
instalării pe tron.

§ 54. M a z il ir e a . —  Scoterea din Domnie sad 
mazilirea se făcea de marele Vizir (din lăcomie 
de bani sad pentru vr’o vină), după ce raportul 
săd fusese confirmat de Sultan.

Resultatul se ţinea în cel mal mare secret, 
ca nu cumva să afle agenţii Domnului şi pre-

’) Canlemir, Mold. 112: Confirmatio quoque principalus suas 
expensas postulat. Est ea, vel minor vel major. Minor, qna salteni 
hiukm fermani vel maudatum dominii datur, viginti quinque milli- 
bus imperial., nonnunquam etiam, si vesirius bene erga principem 
affectus fuerit, minoris redimitur. Major autem, in qua diploma prin- 
cipatus renovator, posteaquam tres annos princeps sceptra tenuerit, 
fieri debet, eosdemque requirit sumtos, quos novi principia con- 
stilutio.
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venindu-1, să fugă din ţară la duşmanii Porţii, 
îndată ce noul Domn îşi alegea Caimacamii, Vi
zirul trimitea pe un capugi-başa cu firmane îm
părătesc! către Domnul destituit şi către repre- 
sentanţil celui nou. El pornia în menzil adică 
cu poşta grabnică până la BucurescI sati laşi 
şi nu comunica nimulul scopul misiunii sale, 
ca să potă surprinde pe Domn. Ajuns în capi
tală, mergea întins la Curte şi, intrând în Divan, 
saluta pe boierii adunaţi şi le comunica desti
tuirea şi noua numire. Domnul însuşi asculta 
de pe tron citirea firmanului de mazilire, după 
care mal rămânea 3 (Iile la palat cu tote pre
rogativele rangului săti, până se pregătiau cele 
trebuinciose pentru transportul săti, a familiei 
şi a averilor sale. La plecare, Domnul era con
dus de boieri şi de fruntaşii oştilor până afară 
din capitală, unde cu respect îşi luaţi (liua bună, 
rămânend doi din boieri pe lângă Domn ca să 
îngrijescă mal departe pe drum de locuinţe şi 
de hrană.

După ce trecea Dunărea, Domnul destituit 
trimetea pe omenii săi cu daruri către Vizir, ca 
să potă merge la palatul său din Con stantinopole. 
Dacă dintr’un motiv de corupţiune sati de cul
pabilitate nu obţinea acestă voie, era ţinut aprope 
de capitală sub paza lui capugi-başa sati (în cas 
grav) aruncat în Edeculă, în închisorea celor 
Şepte-TurnurI, de unde nu scăpa de cât cu mari 
sume de bani. Odată pus în libertate, el se re
trăgea în casele-I de pe Bosfor (Fanarul fiind 
interzis unul Domn mazilit), unde ti ăia mal 
mult în obscuritate, până i se presenta o nouă 
ocasiune de a reveni pe tron.

Lucrurile nu se petreceati însă totdeauna 
aşa-de paclnic. Adesea capugi-başa venia înso
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ţit de un calaţi (obicinuit un Arap), care era 
trimis să, ridice viaţa Domuuluî prin tăierea 
capului sad prin gâtuire. O asemenea jalnică 
sorte a avut’o, între alţii, Grigorie Ghica şi Han- 
gerliul. Tragedia celui din urmă a fost descrisă 
de un martur ocular într’o pagină de adevă
rată importanţă culturală *), căci zugrăvesce cum 
nu se pote mal bine starea omenilor şi a lucru
rilor către sfîrşitul secolului trecut.

Cap. I I I : Curtea

§ 55. P ala tul  şi m o bilieru l . Palatul dom
nesc consta din 2 apartamente distincte: selam- 
Ucul, un fel de odaie de mosafirl sad salon re- 
servat pentru Domn, care ’şl primia aici visitele, 
şi pentru beizadele cu slugile lo r ; şi haremul, 
adică loc sacru şi interzis străinilor de a intra, 
analog gineceuluî grec, era absolut reservat Dom- 
nel, Domniţelor şi femeilor lor. Intr’ambele era 
situat mabe'mul, apartamentul intermediar de care 
se folosia numai Domnul şi a cărui îngrijire era 
lăsată pe sema unul servitor special al Curţii 
numit „mabeingiu“.

Apoi veniau sălile de adunare şi de jude
cată: Divanul mare sad Spătăria, unde era sca
unul lui Vodă, şi Divanul mic, destinat unor 
ceremonii inal puţin importante; în fine, un şir 
de odăi vaste, de iatacuri şi de încăperi boltite 
cu câte un turn circular, numit culă, unde se 
ţinea haznaua sad vistieria domnescă.

Catul de sus, cu ferestrele-I mici şi lungu
ieţe, cu oblon e şi zăbrele sad jalusii coloi’ate

') Dionlsie Eclesiarchul, Chronograf, p. 196.
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(numite „cafas"), avea un ciardac înalt sau prid
vor cu parmaclîc şi un balcon cu giamurî şi 
jalusiî, numit „sacnasiîi", unde şedea obicinuit 
Domna cu femeile e l ; iar catul de jos era ocu
pat de beciuri sau cămări şi de odăile locuite 
de curteni şi de lefegii. Porta cea mare a pala
tului domnesc din BucurescI purta numele de 
„Paşa-capusi“ sau de intrare principală.

Tavanul'era de grinzi şi une-orl ornamentat 
cu stucaturi, bagdadie, iar duşumeua saă par- 
dosela de scânduri (câte-odată şi de cărămizi) 
era acoperită vara cu rogojini fine, hasure, cu 
chilimuri de Ţarigrad şi cu covore de Persia.

Casele boieresc! nu se deosebiatl mult de 
cele domnesc!, ba încă une-orl ocupau exten
siuni şi mal vaste, construite în formă de ce
tate, separate unele de altele prin locuri virane 
şi imense maidane în mijlocul cărora se perdeau 
acele locuinţe isolate. înconjurate cu ziduri, ele 
aveau în fund dependinţe pentru numeroşii ser
vitori, mal ales ţigani, cari formaţi o adevărată 
icrarcliie, reproducând în mic luxul Curţii dom
nesc!, precum acesta era o palidă imitaţiune a 
fastului oriental.

Mobila cea mal importantă, în casele dom
nesc! sau boieresc!, era divanul, un pat de scân
duri înfundate, larg şi puţin ridicat, care nu 
lipsia din nicl-o cameră şi ţinea loc ele pat, ca
napea, fotoliu, scaune — tote pe atunci aprope 
necunoscute. Masa era pusă într’un colţ şi pe 
lângă pereţi câte-va laviţe sau bănci anume de
stinate pentru străini1). *)

*) Carra. Ilistoire ele la Moldcwie et de la Valachie, II ed. Neu- 
châtel, 1781, p. 156: On trouve aussi chez quelques boyards des 
ehaises et des tables de bois; mais c’est un luxe europâen râserve 
pour-les âtrangers.
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Divanul, acoperit cu saltele căptuşite cu 
postav şi înconjurat cu perne de cit, peste cart 
eraţi întinse macaturi sati chilimuri de lână cu 
ciucuri pe margini, ocupa trei părţi din cameră 
(afara din spre partea uşii şi a sobei) şi oferia 
în tote părţile un loc de şedere, vast şi comod. 
Societatea înalta de pe atunci îşi petrecea vecul 
şeţlend turcesce pe divan — Domnul şi boierii 
în selamlîc, iar Domna şi coconele în haremul 
lor: acolo mâncau, fumaţi, jucafi şi dormiafi1).

Intr'un colţ al divanului era tandurul, sati 
aparatul de încălzit, compus din o masă pă
trată acoperită cu covor, sub care se aşeţla un 
mangal, vas de aramă plin de cărbuni aprinşi: 
coconele din împrejur luau pe genuchî colţurile 
covorului, ce întreţinea o căldura plăcută şi să- 
nătosă2).

§ 56. B o ie eiI .— A doua sau a treia (li după 
instalarea noului Domn, boierit se adunaţi în 
Divanul cel mare, unde venia Domnul şi după 
ce se aşeţla pe tron, dăruia boieriile, mazilind 
pe unii, întărind pe alţii sau dându-le grade mal 
înalte.

Boierii erau de 3 categorii: cel ce avend 
rang căpătau o funcţiune înaltă (mansup), se nu- 
miati haliă, adică în activitate; apoi cel ce obţi
neaţi un titlu de nobleţă, fără a fi învestiţi cu 
funcţiunea corespunţlătore, se numiati paiă şi,

') Cana, 156: Les Moldaves, Ies Valaques et Ies Grecs s’ac- 
croupissenl tons les jours, les jambes croisâes, sur 1 ur sopha et 
uiangent autour d'une table ronde, le dos courbâ comme des singes: 
ce qui est assez plaisant â volr.

Of. d'Ohsson IV, 365: Lecture, âcriture, travail, conversation, 
tont se fait sur le sopha; et de lâ tant de gene et de conlrainle dans 
les visites...

*) Soba fiind o invenţinne modernă (c. sec. XII), cel vechi nu 
cunosceaft de cât mangalâ pe tripede (brasero, în Spania).
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în fine, boierii puşi în disponibilitate erau ma
zili *).

In acesta acordare de ranguri nu se ţinea 
semă atâta de meritul candidaţilor cât mal ales 
de bunul plac şi de interesul personal al Dom
nului, câcl el era stăpân absolut pe viaţa şi pe 
avutul supuşilor săi şi legea se identifica cu 
propriul său capricii!. Mavrocordat adusese cu 
dînsul o droie de fanarioţi, cărora le încredinţa 
câte-va din posturile cele mal înalte, în afară 
de Vornic, Logofăt, Agă şi Vistier, cari rama
seră reservate boierilor pămîntenl.

Cel dîntâl numiţi2) erai! Postelnicul (tot
deauna grec), care introducea pe boieri înaintea 
Domnului şi marele Vistier, care îmbrăca cu 
caftane mal întâi pe boierii de clasa I, aşa nu
miţii veliţi: pe Banul cel Mare (îri Muntenia), 
pe marele Logofăt, pe cel 2 Vornici, pe marele 
Spătar, pe Hatman şi pe A gă; apoi pe boierii 
de clasa II, de la Sărdar până la Clucer de Agie; 
şi în fine, pe cel de clasa III, simple slugi ale 
Domniei, creaţi anume de fanarioţi după perso
nalul inferior al Saraiulul şi cari, prin numărul 
lor cel mare şi prin ocupaţiunile lor ridicule, re- 
presentat! fastul oriental al unul despot în mi
niatură.

Primele trei clase de nobleţă se acordat! prin 
caftane, clasa a patra şi a cincea prin „pitac“ sau 
diplomă.

Conferirea acestor boierii se făcea, după

') Hammer XIV, 52: Les vizirs.les defterdars, le reis-efendi et 
Ies juges d’armâe etaient divises en trois catâgories: mazouls (en 
retrăite), payelus (titulaires) et bilfiiU (en activitâ).

*) d’Ohsson VII, 106: Le premier acte de souverainetă du 
Sultan est d’ordonner au chef des eunuques noirs de revetir de pe- 
lisses de zibeline ses deux vicaires, le Grand-V6zir et le Mouphti, 
en signe de confirmation dans leurs dignităs. Cf. ibid. 19S.
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moda orientală, prin îmbrăcare cu caftane şi 
prin acordarea unor insignil proprii rangului: 
ast-fel Aga purta mal întâia baltagul şi mal târ- 
<liti topuzul, iar Vel-Arm aş buzduganul. Iusig- 
niul general al boierilor, începând de la marele 
Ban, eraţi nisce toiege cu gămălia aurită nu
mite „hazrane“. bastone de abanos suflate cu 
argint care se dedeafl şi episcopilor.

Cel boieriţi, dacă eraţi tineri, se întorceati 
acasă pe cal domnesc! frumos împodobiţi, iar 
dacă eraţi bătrâni în carete domuescl cu 6 cal. 
îmbrăcat! eu contes si cu işlicul de samur eraţi 
conduşi cu o paradă mal mult sati mal puţin 
pomposă după rangul acordat. Ajunşi acasă, li 
se trimitea meterhaneua Curţii de le cânta sub 
ciardac, pe când bărbier-başa îl rădea cu bri- 
ciu-î de mărgian; după aceea veniati iedeclil 
Curţii cu tacâmuri de dulceţă, cafea şi ciubuce, 
de-î cinstia din partea Domnului. Noul' căftănit 
plătia musica şi cinstia cu un bun bacşiş pe 6- 
meniî domncscl.

Rangurile eraţi mal adesea onorifice: cel 
oăftanit poseda numai titlul, nu însă şi funcţiu
nea corespunţletore. Ast-fel de la Reforma lui 
Constantin Mavrocordat (1748), mal multe boierii 
vechi trecură de la dignităţl efective la simple 
ranguri cu venituri anumite: clucerul, medel- 
nicerul (înlocuit în funcţiune cu ibrietarul), pa
harnicul (înlocuit cu cuparul), serdaml, şetrarul, 
slugerul, stolnicul (înlocuit cu becerul)... ajun
seră titluri cu sinecure mal mult sati mal puţin 
mari. Vechea nobleţă devenind pur şi simplu 
titulară, introducerea într’însa devenise o afacere 
pecuniară.

La început, obţinerea acestor ranguri şi func
ţiuni se plătia cu o dare în bani proporţională;
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mal târziii boieriile, mal ales cele inferiore, se 
cumpăraţi pur şi simplu, constituind un venit 
propria tesaurulul princiar. Acestă venalitate a 
funcţiunilor conduse la înmulţirea continuă a 
rangurilor boieresc!, aşa că în cele din urmă 
titulaturele ajunseră la un număr ilimitat1). Unii 
din Domni! fanarioţî, ca Mavrogliene, se apu
case să boierescă pe omeni fără nici o reservă 
şi să-I introducă vrend-nevrend în arliondologie: 
„Mavrogliene (ţlic*1 Văcărescu) îmbrăca fără de 
voie pe cine aurlia că arc ban!... umbla prin 
sate şi îmbrăca pe ţăran! cu caftane şi apoi îî 
punea la încliisore ca să-î dea bani, fapte ce nu 
le-ati ma! vă$ut Ţara-românescă, necinste care 
n’ab ma! veţi ut’o Domnia ŢăriI-românescî“.

§ 57. I edbcliî. —  Fastul saraiulu! din Stam- 
bul cu numărul sSb ilimitat de dignitar! ataşaţi 
exclusiv la persona Sultanului2) se vedea apoi 
reprodus în miniatură la Curtea fanariotului3), 
de când Nicolae Mavrocordat prefăcuse nisce o- 
cupaţiunî domestice în dignităţî onorifice, dăru
ind câte un rang de boierie tuturor slugilor 
Curţii sale3).

') Şi în Franţa, sub vechiul regim, burgesil cumpăraţi fără ru
şine pergamentele lor de nobleţă.; of. Rambaud, Histoire de la civilisa- 
tion en France II, 67: En 1GJ6, l.ouis XIV annoblit 500 personnes â 
raison de 50 0 livres par tete; en 1702, il fait 200 nobles; en 1711, 
cent. Cendant le cours du XVII si&de, on a vendu pour cent millions 
des titres de noblesse . . .  L ’argent, deşt la vraie savonette ă vilain.

s) Deja Bandinus observă despre Curtea lui Vasile Lupu (p. 
318): Umbra sed non aemula Turcarum imperatoriae aulae, „umbra 
iar nu rivala Saraiulul. . . “.

’) Bauer, M&moires sur la Valachie, p. 897: Toutes ces charges 
inutiles peuvent former un petit tableau du faste asialique qui r&gne 
â la Cour de l’IIospodar. Les dignitâs Ies plus âminentes de l’Etat 
sont confondues avec des emplois frivoles et fantasques qui ne 
dâcelent que 1‘esclavage du prince et des peuples. Nos souverains 
en prenant le cafe, ou etant â leur loilette, n'ont p us gnere besoin 
de grands seigneurs pour se faire alluiner la pipe ou se faire presenter 
les bottes. Des dignites et les emplois, chez un peuple sage, doivent 
se mesurer sur le merite du personnage et l’interet de l’Etat.
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La sfîrşitul secolului trecut, cl’Ohsson ridica 
la 12000 de omeni personalul Saraiuluî cu garda 
şi serviciul inferior. Şi în imperiul bizantin nume
ral dignitaţilor, administrative şi ereditare, tre
cea peste 10000. La noi, şi numai în Moldova, 
Drăghicl urca numeral boieriilor la peste 30001).

Trecend cu vederea cancelaria domnescă 
— în care figura între alţii un secretar turc, Di
van-Efendi, cu scriitorul lui subaltern, chiati- 
pul sau mehtupciul; apoi muhurdarul care pu
nea pecetea lui Vodă şi divictarul care îl ţinea 
călimara— ajungem la casa civilă propriu-ţlisă a 
Domnului, formată de boiernaşi de clasa III, 
cari aveau sarcina de a îngriji de persona Dom
nitorului şi de trebuinţele Curţii.

Ast-fel becerul era primul bucătar domnesc, 
mabeingiul purta grijă de apartamentul perso
nal al Tul Vodă, berber-başa de barba sa, icî- 
ciohodarul de încălţămintea sa, caftangiul de 
garderoba sa, sofragiul de masa domnescă, gia- 
maşirgiul şi şamdamgiul de rufăria şi de lumi
nările Curţii, sofagiul de paturi şi divanurl, 
rahtivanul de tacâmul cailor domnesc!, avend 
sub el un seiz-baş sati cap al rîndaşilor şi un 
nălbant-baş sati maî-marele peste potcovari.

După ce ibrictarul, inataragiul şi peşchir- 
giul presentaQ. Iul Vodă ibricul, lighianul şi peş- 
chirul, ciubucciul şi narghelegiul îl aduceau ciu
bucul sau nargheleua, cafegiul şi şerbegiul ca- 
feua şi dulceţa (cofetarul se numia „şichirgi-

’) Cf. Taine (Aneien Higime, p. 127): Au total, prâs de 4000 
pefsonnes pour la maison civile du roi, 9000 â 10000 pour sa maison 
militaire, 2000 au moins pour celle de ses proches, en tout preş de 
IdOOO personnes, avec une d6pense de 40 â 45 millions, qui en vau- 
drait le double aujourd’hui et qui sont alors le dixieme du revenu 
public.
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başa“), după, cari buhurdangiul venia cu afumă- 
torile.

Apoi baş-ciobodarul sad primul şambelan 
care avea sub ordinele sale 24 de oiohodarl sad 
lachef, îmbrăcaţi în dulame roşii căptuşite cu alb, 
cu ciaprazurl galbene, purtând căciuli mari de 
blană şi cizme galbene.

Fe lângă aceşti funcţionari în serviciul Dom
nului, îmbrăcaţi cu caftane şi cu fesuri în cap, 
numiţi „iedecliîu sad servitori interni, mal erad 
încă subalternii lor numiţi „iamacurl“ şi în fine 
copiii de casă sad icioglanil în numSr de 36, 
sub ordinul a 2 ciauşl cari purtau bastone de 
argint numite „cioiene“.

Un ciauş special, selem-ciauş, era însărci
nat să precedă pe Domn, să-I anunţe sosirea şi 
să r6spun$ă, în numele publicului, la salutarea 
ce-I adresă: căci după eticheta orientală, drep
tul de a întîmpina salutarea aparţine exclusiv 
superiorilor, aşa că rSspunsul direct din partea 
mulţimii s’ar fi considerat ca o abatere gravă 
de la un privilegiu reservat suveranităţii1).

§ 58. Garda c u r tiî. — Casa militară a Dom
nului se compunea dintr’un cavaz-baş, care sta 
în piciore afară la uşa lui Vodă, de un portar- 
baş sad introducetor, de un alaid-ciauş care în- 
tocmia cortegiul, de masalagil cari îl escortad, 
de un mehter-başa sad şeful musicel domnescl 
cu mehteriî sad musicanţil săi turci2), în fine, 
de nelipsitul gelat sad calâd, obicinuit ţigan. * *)

*) Eammer XIV, 67: La politique minutieuse du despotisme 
s’âgare & tel point, qu’en fait meme du salut elle veut encore domi- 
ner, qu'elle s’irrite de l’initiative prise par le peuple dans son ac- 
cueil au souverain, et etablit un mandalaire pour rendre â cedernier 
son salut, suivant le mode et â l’instant qu’il a fix6.

*) Pe lângă musica turcâscă a Curţii şi a oştirii — mehterha-

60936 XI
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Iar garda domnescă o formau diferiţi ofiţeri 
ca satîrgi-basa cu satîrasil sel, tufecci-basa cu 
topciil sel, deli-başa cu neferil sel, ghiuler-aga, 
bulucbaş, cârc-sărdar şi odobaş cu neferil lo r; 
tulumbagi-başa şi baş-beşlega turc, insărciuat 
cu poliţia relativă la coreligionarii sel (Coranul 
interzicând interveuirea creştinilor îu daraverile 
musulmanilor), avend sub dînsul un bairactar 
şi 70 de neferl.

In fine, casa Domnel se compunea dintr'un 
Vornic de harem, de un baş-eiohodar, de un 
grămătic şi de mal mulţi fustaşî.

Mulţimea slugilor din casele boierescl (obi
cinuit ţigani) era o caracteristica a epocel, luxul 
unei case bogate manifestându-se, ca şi la Turci, 
prin numeral cel mare al servitorilor. Ca şi Dom
nul, boierul îşi avea cafegiul, chelarul, ciubuc- 
ciul, logofătul şi sofragiul setl.

Modul de a-I chema bătând în palme era 
oriental ca şi cele mal multe din ocupaţiunile 
lor %

§ 59. M usica  C u r ţ iî. — Mehterhaneua era unul 
din prerogativele acordate Domniei de Sultan. 
Ea formă musica Curţii şi consta diu 9 surle 
sati fluere (zurlia), 7 trîmbiţe (boru), 4 tesurl

nea şi tabulhana — era şi o musică nemţâscă, compusă, din lSutarl 
saşi sad unguri şi din ţigani

*) J ’aime — scriea prinţul de Ligne în 1788 (Langeron, p. 77) — 
qu’on n’ail point â, sonner aprăs des domestiques ou â crier sans 
cesse; si par hasard ils sont lous en commission, on Ies appelle 
comme dans Ies harems en frappant des mains en signe d’applau- 
dissement.

Alexandri, Teatru, 428: Ch ibiţa . —Bat în palme copilele (bate 
şi ea în palme) Iono... 16nol.. nici c’a veni acţl surda!.. Idno ! fa!., 
se vede c’a adormit strigdica... mal scil ce?.. Ian să videm...

Filimon, 257: Citi pitacul cu sânge rece, apoi bătu în palme, 
ca să vie sluga să-l îmbiace.
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(zii) şi tot atâtea dairele, 9 danie saii tobe şi 
mat multe timpane numite tunjibeleehiurl1).

Mehţerhaneua, executată de m,ehterî sad mu* 
sicanţî turci sub direcţiunea unul mehter-başţi, 
r6suna ţie câte-orl Domnul se punea la mas^, şi 
cânta regulat după armaţii, la asfinţit, când purta 
numele de chindie sau pnul?et“. Din causa mi
nierului preponderant al instrumentelor manuale 
(timpane, dairele, tesurl şi tobe), pentru care eu- 
vînt acesta mpsieă se numia şi tabulhana adică 
tacâm de tobe şi timpane, execuţiunea era mal 
mult o lovire repetată şi sgomotosă de cât un 
cântec musical: de aci expresiunea arehaieă „a 
bate meterhaneua“ şi „a bâte ehindia“.

Ast-fel Logofătul Gheorgaehe, vorbind de 
primirea ce Grigorie Vodă făcu unul Paşă cu 
3 tuiurt în timpul şederii sale la lasî, observă 
(III, 332):

„In câte ţlile ah fost zăbava Paşeî, meh- 
terhaneua Domnului, după obiceiul ce este de 
bate în .tote ţlilele nubet, ce se chiamă chin
die, n’aîi bătut, fără numai mehlerhaneua Paşeî 
au bătut într’o ţii după ce ah eşit Paşa la cor
tul seu, fiind şi Domnul cu totă boierimea, unde 
şi ore-care luptători şi pehlivenl ah fost; şi 
vrend Paşa ca să auţlă şi pe mehterbaş al Dom
nului ce meşteşug are, a ţlis Domnului ca să 
poroncescă lui mehterbaş să ţlica un pestref, şi 
începend mehterbaş şi ţlieend un sctrpos ca a- 
cela, ah forte plăcut Paşeî meşteşugul şi ţlic8- 
tura lu i ; şi după ce ah sfîrşit de ţlis, Paşa ah

') Aţa era composiţiuoea mehterhanelil la un Domn, Vizir safi 
Pa.ţa cu 3 tuiurl; aceea a Sultanului era mai numeroşi: ^Elle est com- 
pos6e de 16 chalumeaux (zouroa), 16 lambours (daoul), 16 trompettes 
(borou), 8 caissettes (nard), 7 cymbals (zii) et 4 tymbals (kioss)“. 
d’Ohsson VII, 23.
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poroncit de 1’ati îmbrăcat cu beniş de postav 
acolea înaintea sa“.

Alte instrumente la modă pe atunci eraţi: 
cbemanul, un fel de violină pântecosă, şi tam- 
bura, sad ghitara orientală, cu care boierii şi 
coconele executat! cele mal frumose arii şi 
cântece turcescl (bestelC, manele şi samaiele), 
preludii sad uverturi, pestrefurl, şi partituri nu
mite taximurl. Unele din acele instrumente— ca 
cobuzul, cavalul, muscalul şi naiul—ad persis
tat până aţii la lăutari şi la ciobani1).

Cap. IV : Traiul la Curte

§ 60. D omnul ş i b o ier i!. — Acelaşi Domn 
care se degrada până la umilire înaintea unul 
Ban sad Vizir, era de un despotism fără mar
gini faţă cu supuşii s6î şi reclamă în interiorul 
palatului o adevgrată adoraţiune, transformând 
pe boierii mari al ţării în simplii servitori al 
personeî sale. Preveninţa acestora trecea peste 
orl-ce înjosire. Când fanariotul trecea dintr’o 
odaie într’alta, doi sad trei boieri ţinendu-1 de 
braţe, asemenea unul paralitic, îl ridicad aşa că 
abia mal atingea pămîntul cu vîrfui piciorelor, 
alţi doî-trel boieri îl ţinead pulpana caftanului, 
pe când el însuşi se jucaîntr’una cu nisce mătănii 
de mare preţ2).

Viaţa boierului fanariot era imaginea fidelă 
a apatiei orientale. Ea se resuma în aceste mo
mente : se scula de vreme, fuma ciubucul şi * *)

') Cf. Cantemir, Ist. Imp. Ol., p. 13 nota şi mal ales Sulzer II, 431 
urm. In privinţa instrumentelor: Burada, Calendarul musteai III. 72-78 
şi Revista d-Juî Tocilescu VI, 49-71 (..Cercetări asupra musicel oslă- 
şescl la Români"); în fine, studiul nostru, § 41: Cântece şi musică.

*) Zallony, p. 44.
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sorbia cafeua pe divan, se ducea la biserică, la 
Curte şi la Divan ; după amiaţll dormia ca şi 
Vodă până la ora o, apoi iar cafea şi ciubuc 
(lucru ce se repeta la fie-care visită, făcută sau 
primită), la urmă preumblare saii joc până la 
11 de nopte.

Viaţa coconel, în haremul el, nu era mal 
puţin apatică: se ducea la biserică sati la sin
drofie, ori lucra cu ciurul. Copiii eraţi lăsaţi pe 
sema doicelor şi a dădacelor, apoi la 6 ani daţi 
pe mâna unul dascăl care îl învăţa ani întregi 
gramatica grecă şi catechismul. CâţI-va boieri 
cu perspective ambiţiose angajaţi pentru copiii 
lor şi un hoge, care să-î înveţe turcesce, acesta 
însă după aprobarea prealabilă a Domnului5).

Când se arăta în public. Domnul umbla cu 
capul plecat şi cu ochii pe jumătate închişi, în- 
vîrtind cu o mână între degete nisce mătănii 
mici şi ţinend în cealaltă un pumn de rubiele 
ce le arunca norodului.

Domnul fanariot uu umbla nici odată pe jos 
ca contrar dignităţil sale2) şi nu eşia de cât că
lare de 2 ori sati de 3 ori pe an (o asemenea 
cavalcadă se numia Uniş) cu o paradă anume 
prescrisă: de câte-orl încăleca şi descăleca, pe 
o piatră din curte destinată pentru acest scop 
şi numită „binectaş11, ciâuşil făceaţi să răsune 
aerul de vivatele lor, aşa-ţlisul alcâş, şi ţinend 
în mâna toiege cu clopoţel de argint precedaţi 
pe Domn. La asemenea parade, boierii haliâ sati

>) Sulzer II, 887-398 şi Zallony. 198.
*) Altmintrelea stradele de pe atunci—acopeiite cu grincţl pe 

jum&tate putrecţite şi reil aşezate şi numite din acâstă pricinajro- 
durl—eraţi aprdpe impracticabile: vara, din causa prafului şi iarna, 
din causa numerdselor gropi sati batace în cari se putea cufunda 
nenorocitul pedestru. Caldarâmul era încS necunoscut.
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în funcţiune purtad giubele roşi! cu copci de 
aur şi calpace de samur negru ou fundul roş, 
boierii paiă sati titulari giubele măslinii şi cal
pace cu fundul verde. Numai Domnul şi Beiza
delele purtati 6aftane albe şi gu gin in ane cu fun
dul alb. Toţi boierii, ca şi Vodă, aveaţi câte un 
hanger la brîti.

Petrecerile şi distracţiunile la Curtea Dom
nului fanariot erau întipărite de uniformitatea 
caracteristică întregului traiu al societăţii. Dan- 
ţul (formal inteMis mahometanilor) era una din 
acele distracţiuni mal ales la balul oficial de 
Anul nod, dar modul său dă execuţiune, mal 
mult automatiă şi lipsit de vioiciune, făcea o 
tristă imjbresiune asupra străinilor şi formă un 
adevărat contrast cu mişcările pline de viaţă ale 
horălor ţărănesc! Boierii lepădându-şi papucii şi 
giubeua sau cu pulpanele anteriilor ridicate în 
brîu spre a reda piciorelor libertatea mişcări
lor, luau la joc pe coconele nu mal puţin je
nate îh complicatul tor Costum oriental. In tim
pul acăia meterhaneua Curţii întOna ariile el 
sgomotose.

§ 61. P arade  şi ceremonii. — O pompă deo
sebită se desfăşura la anumite OcasiunI Oficiale, 
bum erau sărbătorile cele mari Crăciunul, Anul 
nod, Boboteza, învierea şi St. Gheorghă. Dom
nii! insoţit de suita-I de boieri (numită ecpaiă 
sad taiiă), mergea la biserică cu un străluOit 
alaid. Atunci se observa un ceremohial, ale cărui 
amănunte pentru Moldova ad fost conservate de 
Logofătul Gheorgache, iar pentru Muntenia de 
archidiaconul Paul din Alep.

Cest mal curiosâ din aceste ceremonii era 
scoterea cailor domnesc! la ciair sad păşune, în 
ţliua de St. Gheorghe. Caii, înşăuaţl turcesce
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şi acoperiţi cu harşale scumpe, eraQ mînaţ! de 
iedecli! îmbrăcat! în ros si condus! de marele 
Comis în costumu-î de gala si calare pe tabla- 
başa', urmat de câteva cete de catane şi de garda 
domnescă cu stegurile eî. Iu sunetul mnsiceî 
militare, alaiul defila sub ferestrele palatului. 
Cai! erau preumblat! unul câte unul pe uliţa cea 
mare a capitale! şi apo! duş! la locul de păşune 
afara din oraş, la câmpiile Colentina şi Bănesa, 
unde rămâneau 6 săptămâni. Aeest alaifi ţlice 
Sulzer, prin falnica îmbrăcăminte a marelui Co
mis şi prin suita numerosă, atrăgea o lume de 
curioşi, parc’ar fi fost un alaiu domnesc saii vr’o 
intrare triumfală1).

O altă ocasiune de veselie publică era pe
trecerea naţională a Turcilor, numită „dunanma“, 
când se născea o beizadea sau la aflarea unu! 
eveniment fericit (ca repurtarea unei victori!, or! 
coprinderea unei cetăţi): la ast-fcl de ocasiune 
stradele se iluminaţi cu fanare colorate, maga
zinele se decorau cu felurite podobe şi se des
cărcaţi fişicurî sati focuri de artificii. Cronicarii 
noştri fac adesea menţiune de asemenea petre
ceri populare, căci, în calitate de vasali aî Porţii, 
Domnii noştri trebuiau să împărtăşescă veselia 
suzeranului lor* 2).

§ 62. E x erciţi! şi spectacole . — Dintre exer
ciţiile cultivate de Turc! şi adoptate apoi de 
Domnii fanarioţi, erau încurările de a calarele, 
jocul geridulul şi al halcalei, cari se obiclnuiau

’) Sulzer I, 50. Cf. Gheorgache III, 323; Paul din Alep II, 93; 
Papazoglu, 48, Obiceiul însuşi e curat turcesc: ihragi erkiani istabli 
humayun (alaiul cailor împerâtescî) la Hammer, Staatsverfassung und 
StaaUverwaltung des Osmanischm Reiclies I, 495—490.

2) Vecţi douS asemenea menţiuni la En. Kogălnicânu (III, 228) 
şi la Radu-Poposcu (IV, 140).
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la Turci în cele două sărbători mari ale Bai
ramului, iar la Domnii noştri a treia ţii după 
Pasce. lata în ce mod logofătul moldoven Gkeor- 
gache descrie acest fel de turnir oriental (III, 
321):

A treia di după PascI vin toţi egumenii greci de 
se închină Domnului cu St. înviere aclucend şi poclone 
câte un miel; şi tot într’acestă di safi a patra di, aii 
fost obiceitt vechio, de eşia Domnul afară cu tot alaiul 
de slujitorime şi cu totă boierimea mari şi mici la halca 
ori în şesul Bahluiulul ori la PopoG, scoţendu-se toţi 
caii domnesc!. Şi şeclend Domnul la saivant şi boierii 
pe scaune, pe cine din boieri rînduia Domnul, încăleca 
pe cal domnesc şi se slobozia cu suliţa asupra halcalei 
(cari suliţe sînt aduse din ţara ungurescă; acolo se fac 
într’adins pentru acestă tr’ebă), cu dicăturl de mehter- 
hane, şi care lua halcaua în repegiunea calului, venia 
de se închina Domnului şi-I săruta mâna şi pola. Şi 
celor mal mari boieri li se’ dăruiaft de către Domn câte 
0 lastră sau canavaţă cu fir şi un postav, celor mal 
de gios postiijî şi atlaze, iar celor mal mici postajl; 
fiesce căruia se da darul Domnului după cinstea sa, 
petrecend întru acea cli şi cu alte chipuri de glume, 
pentru bucuria sărbătorii.

Spectacolele, cu totul interzise mahome- 
tanilor în public, erau îngăduite în interiorul 
caselor şi numai la evenimente extraordinare1). 
Un asemenea eveniment era la noi nunta uueî 
beizadele, cu care ocasiune se oferia priveliştea 
atleţilor sau pehlivanilor cu isprăvile lor minu
nate, iar privitorii făceau haz de execuţiunile sati 
giumbuşurile lor. Badu-Vodă al Munteniei încus-

l) d’Ohsson IV, 401: On voit chez Ies Turcs des troupes de 
bouffons, de farceurs, de comâdiens, des lutteurs, des joueurs de gobe- 
lets, des danseurs de corde; mais ils ne paraisşent jamais dans Ies 
places publiques, si ce n’est dans ies âvenements extraordinaires. Tout 
se passe dans l'interieur des maisons; et c’est la fele la plas sornp- 
tueuse qn’un homme riche puisse dunner â sa familie et â ses arnis 
â l’occasion de ses noces ou de la naissance d’un enfant.
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crindu-se cu Duca-Voda al Moldovei, atl făcut co
piilor lor o uuntă rămasă celebră în aiuintirea con
temporanilor1).

Doi din cronicarii noştri cel mal pitoresc!,
Neculce şi Căpitanul, înregistreză cu admira-
ţiune spectacolele variate ce ati împodobit acea
nuntă memorabilă. In special e interesantă pentru
cultura epocel descrierea cronicarului munten,
care ne face să asistăm la însisî exibitiunile ace-» »
lor acrobaţi al Orientului.j

Intru aceste vremi Radul Vodă, avend un cocon 
anume Ştefan, şi Duca Yodă den Moldova, avend o co- 
conă anume Catrina, s ’ail ajuns în cuvînt şi an logodit 
pre coconi. La care logodna aii fost aicea în ţară cu 
mare veselie, atl tăcut multe ospeţe şi jocuri, care se 
potrivia cu o nuntă domnescă, iar nu logodnă. Strîns-ail 
totă boierimea ţăreî cu tote jupănesele şi atl întins 
corturile în del despre Mihaiu-Vodă, în drumul Cotroce- 
nilor, acolo făcea ospeţe în toteqlilele. Adus-aîi pelivani 
de cei ce jocă pre funii şi de alte lucruri; adusese şi 
un pelivan hinditl hărap, carele făcea jocuri minunate 
şi nevPrlute pre locurile nostre, iute om era şi virtos. 
Lângă altele de nu le putem lungi, favea acestea mal 
ciudat: punea de rind 8 bivoli şi se r&pediaiute şi sărind 
peste el, se da în văzduh peste cap şi cădea în piciore 
de ceea parte; alta: un cal domnesc gras tare, îşi lega 
chica de coda-î şi-l batea comişelul cât putea, şi nu 
putea să-l misce de loc; alta: un copac mare den pădure 
adusese neted şi înfipt s ’ah sujt pre dînsul ca o maimuţă, 
deci după multe jocuri ce ah făcut în vîrfu-I s'au slobozit 
de acolo cu capul în jos şi ah dat în piciore: alta: un 
tulpan lung de mulţi coţi îl ţinea omenii în mâini cât 
era şi se rfepedia iute, şi’ mergea călcând pre tulpan şi 
nu se afunda; alta: se prindea mulţi omeni câte doi 
în mâini şi făcea chip ca de o bute cu mâinile şi mal 
lung, şi se rSpedia iute şi întră cu capul prin gaura 
aceea şi nu-1 simţia omenii, şi de ceea parte cădea în

') Vecji descrierea paralelă a Iui Neculcea (II, 215) şi a lut 
Const. Căpitanul (I, 351).
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piciore. Ca acestea multe făcea, care nu le ţinem minte. 
In scurt, mare veselie s’att făcut la acesta logodnă a 
coconului Radului Vodă aicea la noi.

§ 63. B ufon! şi fa r se . — Fie-care Domn îş! 
avea măscăricii sel, cari îl desfătau cu strîmbă- 
turile lor, de câte ori Măria sa trecea dintr’o 
Camera într’alta a palatului *)■ Acelaşi rol de 
mascara sau mucalit îl jucaţi obicinuit eiauşil 
domnescl, cari aveaţi misiunea de a înveseli pe 
Domn prin glumele lor hazlii şi în special cu 
representarea farsei turcesc! Caraghios (Karagoz 
,,OchiCi-negru“), numită ast-fel după principalul 
bufon al acestei piese plină de un comic grosolan. 
La un asemenea spectacol asista Vodă şi boierim ea, 
delectându-se cu verva cinică dar plină de haz 
a comediantului domnesc.

Sulzer ne a conservat descrierea unei ase
menea representaţiunl (II, 402): Unul din eiauşil 
domnescl care face pe bufonul Turtii, primesce 
ordinul de la Vodă să represente o comedie... 
După un mic interval, 6 ciauşî, îmbrăcaţi cu 
ciaoşirl albi sati roşii, cu toiege ferecate cu 
atgint în mână şi cu căciuli înalte pe cap, des
chid scena cu un prplog rostit de cel mal dibaciti 
dintr’înşil... Comedia se improviseză românesce, 
grecesce şi turcesce. Coprinsul şi mersul piesei, 
judecând după intercalatele hon-mots românescl, 
trebue să fie hazlii şi forte anmsante, totul în 
gustul faimosului teatru de marionete... Specta
colul turcesc nu e de cât un fel de joc de păpuşi: 
se întunecă sala, se întinde la un colţ o pânză 
fină, îndărătul căreia se aşeză o masă şi acest l

l) Carra, 182: Dans Ies antichambres du palais du prince, on 
trouve & toute heure du jour 2 fous, dont l’emploi est de secouer 
un grelot d’argent, de faire des contorsions et de rii’e âgorge dâploj’âe, 
quand son Aliesse passe et repasse d’un appartement â l’autre.
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spaţiu închis se iluminăză cu câteva luminări; 
în dosul mesei stă un singur ciauş, care cunisce 
stor! pune pe masă în mişcare diferite păpuşi 
de carton şi gesticulăză după vorbele ce spune 
românesce şi grecesce, dar mal ales turcesce, 
aşa că acele figuri de hârtie se văd prin pânză 
de spectatori ore-cum în umbră1).

Farsa însăşi se jocă până astăţll în Turcia, 
nu numai pe pieţele publice şi în cafenele, dar 
şi în casele bogaţilor şi chiar în saraiul Sultanu
lu i— un grilaj despărţind femeile de restul au
ditorului. Nimeni nu este cruţat într’însa: tote 
clasele sociale (paşi, ulemale, dervişi), tote me
seriile şi profesiunile defileză pe dinaintea nostră 
şi fie-care e marcat cu o trăsură proprie.

Acestă farsă pare a fi avut în vremea el 
mare succes şi a fi ajuns desfid de populară, 
cum o dovedesce atât numele bufonului devenit 
un simplu apelativ (caraghios) cât mal ales Jocul 
păpuşilor (§ 43).

Afara de caraghiozî, măscărici si mucaliţi, 
mal erau şi soitaril sau paiaţe cari luau parte la alai
uri : el purtat! căciuli mari de blană de tigru şi 
codă de vulpe atîrnată; în faţa căciulel aveau 
oglinţlî, cu pistole la brîu şi toporaşe în mâini; 
el mergeati pe jos, strîmbându-se şi rîţlend cu 
hohot2).

M d’Ohsson IV, 401 : Les ouibres chinoises, que l’on appelle 
chayal-zill (litt, marionelte: ar. hayal <ji zill „ombre“), sont le divertisse- 
ment auquel on donne la prâfârence. Ceux qui gagnent leur vie â ce
mâtier, vont solliciter de porte en porte la curiosile des familles----
Tont s’y ressent encore de la barbarie des sifecles qui ont donnâ 
naissance & cesjeux grossiers: rien de plus indecent que les gestes 
de ces flgures, soit en honunes soit en femnies, et rien de plus obscene 
que les vers qni se râcitent derriere la toile. Ces spectacles, nialgr6 
le mauvais golit qui y regne, suffisent cependant pour detendre le 
front des personnes les plus graves.

*) Olanescu, Teatrul la Români, p. 132.
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§ 64. R ecbpţiuxI o fic ia l e . — Altă împrejurare 
însemnată care scotea pe Domn şi Curtea-I din 
apatia lor obicinuită, era trecerea vr’unuî perso
naj important prin capitala ţării. Moclul de re- 
cepţiune al unul Han sau al unul Paşă cu trei 
tuiurî arată până la ce stare de înjosire ajunsese 
ţara sub domnia fanariotă. Cu tote că, după ce
remonialul învestiturei, Domnul român era tratat 
pe un picior de egalitate cu Hanul şi cu nisce 
prerogative superiore Vizirului, ceremonialul ce 
se observa la întîlnirea lor (conservat de Logo- 
fetul Cheorgache) ajunsese în cel mal înalt grad 
umilitor pentru dignitatea tronului.

Ast-fel, la întîmpinarea unul Han, Domnul 
se ducea înaintea-I cu capul descoperit şi înge- 
nuchiând îl săruta piciorul'). Când un Paşă cu 
3 tuiurl trecea prin Iaşi, Domnul cu totă boie
rimea rîuduită după clase îl aştepta în piciore 
„şi când sosesce Paşa drept Domn (ori călare 
de va fi ori în cocie), se popresce şi merge Domnul 
de-I sărută piciorul, cum şi boierii toţi pe rîn- 
duelă merg de-I sărută piciorul şi la petrecerea 
Paşeî asemene urmeză Domnul cu totă boie
rimea; şi de unde este să-şî ia Domnul (liua 
bună, descalecă iarăşi de sărută piciorul Pase! 
şi boierimea totă de asemenea.“

Ceremonialul turcesc se introdusese la Curte 
în tote am8nuntele caracteristice Orientului. Mo
dul de recepţiune din partea Domnului, când tre-

') d’Ohsson VII, 105: Les principaux fonctionnaires saluent 
le nouveau Monarque en posant les levres sur sa robe; mais le 
Grand-Vezir Iul baise le pied...

Hamrner XIV, 54: Lorsque le Sultan entre dans la salle, le 
Grand-Vâzir, et, apies lui, les jeunes princes vinrent se prosterner 
devant lui et baiser le pied... (cf. sărutarea papucului Papei).

Formula de reverenţă în epoca fanariotă din partea unul sub
altern : Sărutându-ţl tălpile, sînt al Măriei ta e ...
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cea vr’un personaj însemnat prin ţară era cal
chiat după regulele observate cu acea ocasiuue 
de orl-care Paşă saii Vizir.

Iată, bună-oră, cum Paulus Strasburgh, am
basadorul regelui suedez Gustav-Adolf, trecând 
prin BucurescI către Constantinopole, descrie 
primirea ce-i s’a făcut la Curtea domnesca de 
către Leon-Voda (Martie 1682): „Principele, cu 
capul aeoperit, mă aştepta la uşa sălii de audi
enţă, plecându-mi-se după datina turcescă cu ca
pul şi ţinend mâinile puse pe piept. Două sca
une eraţi aşezate la un loc mal înalt, din cari 
îmi oferi pe cel din stânga, ca pre cel mal de 
cinste la barbari. . .  La masă, eu şi cu tovarăşii 
mei furăm puşi la drepta, Principele şi cu Ro
mânii săi se aşeţlară la stânga ••

§ 65. E tic h eta . — La Curtea Domnilor fana
rioţi domnia o etichetă de o rigurositate extre
mă, unde cea mal mică abatere era grav pe
depsită.

In cele mal mici ale el amănunte, acesta eti
chetă era o imitaţiune servilă a prescripţiunilor 
ceremoniose ale Saraiuluî.

Aşa, de pildă, Domnul şi boierii purtai! de 
o potrivă işlice şah. calpace, dar fundul lor 
de colore albă era un privilegii! reservat lui 
Vodă şi beizadelelor2); de asemenea, numai 
papucii lui Vodă puteah fi garnisiţi pe dinăun
tru cu postav roşu; numai Domnul îşi sigila scri
sorile cu ceră roşie, iar boierii cu ceră verde3).

('ipariti, Archiv, p. 11—16.
*) Carra, 160: II est dâfendu ă la Cour des princes de Molda- 

vie et de Valachie de porter un bonnet de la meme couleur de celui 
du prince et de ses flls, qui est la couleur blanche.

3) Filimon. 220 ; Paul din Alep (Archiva istorică U, 90): E de 
observat, că in Moldova şi în ţara Românescă obiceiul vechii! nu per-
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Acest caraqter simbolic al colorilor e îţn- 
prumutat de la Turci, ia carl albul şi verdele 
(cea din urmă colorea Profetului) sînt qolorl pre
ferate, roşul era reservat mal ales militarilor, 
iar galbenul şi negrul eraţi considerate ca colori 
comune.

Garda domnescă era îmbrăcată în roş şi al
bastru, iar boierii purtati la alaiuri man,tale ro
şii; slugile Curţii încălţaţi cizme galbene, iar bo
ierii cizme roşii1).

Numai Domnul avea voie să arţlă luminări 
de ceră, boierii trebuiaţi să arţlă de seu2).

Ca semn de reverenţă, numai Domna, Mi
tropolitul, episcopii şi boierii cel mari sărutaţi 
mâna Domnului, ne când ceilalţi îl sărutat! pi-

Vizirulul macatul (care avea un anume loc pen
tru sărutare) şi Hanului piciorul. Obiceiti luat 
de la Ţuici la cari inferiorul săruta pulpana

mite nimănui, nici ar cuteza cineva, de a sigila o serisdre cu cără, 
roşie: acăsta fiind prerogativa numai a Beilor; collalţl sigilezi cu 
cărâ verde.

') Hammer XIV, 44 (sub anul 1720): On avait r6gl6 Ies cou- 
leurs des draps dont Ies pelisses de\ aient etre doublăes, et, â 
ret effet, on avait choisi neuf, â savoir: le bleu, le violet, l’ăcarlate, 
le bleu foncă, le bleu clair, le bleu d’azur, le vert foncă, le t ert clair 
et le vert jaune. Le blanc ătait la couleur des vetements du moufti, 
le vert clair celle des vizirs, l’ăcarlate celle des chainbellans, execu- 
tenrs obligăs des sentences de mort. Les six premiers dignitaires 
lăgislatifs et les six premiers fonctionnaires de la Forte portaient 
des vâtements de drap bleu foncă; les grands oulămas et les bodja- 
gians avaient des vetements de couleur violette; ceux des fonction
naires subalternes ătaient de drap bleu clair; les tschaous’b fenda- 
taires et les agas des vizirs se reconnaissaieni âleurs vetements bleu 
azur; les agas de l’ătrier impărial, le marăchal de l’Empire, le rnira- 
lem ătaient habillăs de vert foncă; enfin les employăs des ăcuries 
impăriales portaient des vetements vert de naphte. Quant aux bottes, 
celles des officiers de la forte ătaient jaunes ; les gănăraux des trou- 
pes portaient des bottes rouges, et les oulămas des bottes bleues.

*) Of. Rambaud, Hist. de la Civilis. en France II, 13: I ln ’y a qne 
le roi qui ait un bougeoir â deux dobeches et i  deux bougies, les 
bourgeois de la reine n’ont qu’une bobăche et qu’une bougie.

ciorul saîi pola .Domnul însuşi săruta
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haiţieî* superiorului seu1): sărutarea jnâiniî fiind 
considerată la Oriental,! ea prea afectuosă şi de 
un caracter intim (ca bună-oră copiii fii raport 
cu părinţii lor).

Vechiul obiceiu al sărutării de njâuă a Dom
nitorului a fost desfiinţat în 1834 de Alex. Ghica.

Asemenea diferenţe caracteristice existat! nu 
numai între Domn şi boieri, ci şi între diferi
tele clase ale acestora.

Diferitele forme şi ţnărimî ale işlicelor bo- 
iereşct corespundătore unor distincţiunî de rang 
eraţi de origină orientală : la Turci forma tur
banului era reglementată ca semn distinctiv2); 
de asemenea forma flotantă a hainelor cari ’şl 
ah rolul lor în eticheta socială a timpului3).

Tot de proveninţă turcesqă este şi obiceiul 
de a considera barba ca semn de dignitate re- 
servat unei clase privilegiate*). Numai boierii 
de clasa 1, aşa-numita Protipepda, avea dreptul

*) d’Ohsson HI, 13: l’Aga des jani->saires baise le premier la 
robe du Grand-Vâzir. .. IV, 356 : 11 est d’un usage universel de baiser 
la robe. C’est un liommage de respect et de boumission que rendent 
par lâ Ies subalternes â leurs chefs, Ies enfants â leurs parents, 
1 homnie enfln d’un rang inferieuv â tous ceux qui sont elevâs au- 
dessus de Iul dans quelque ordre que ce soit. Cf. Cantemir, Ist. Imp. 
ot., p. 90 şi 232.

Gandipus, 311: Plebeji cum accedunt Principem pedes ejus 
deosculantur. . .

s) d’Ohsson IV, 119: Ce n’est pas une affaire d’usage, mais un 
devoir des plus sâveres, de porter l’habit et le turban consacrâs, 
pour ainsi dire, â l’6tat et au grade d’un chacun dans Ies divers de- 
partements de l’Empire. Cf. şi studiul nostru, § 80: Coafure.

a) Bou6 II, 185: Les musulmans riches ou en charge ont â leurs 
habils des ţnanches fendues jusqu’au coude et 5. parlies flottanles 
plus longues que chez les autres, distinction k laquelle on tieut beau- 
coup et qui est interdite aux pauvres.

*) d (Jhsson IV, 129: Tous les ătats et toutes les conditions 
n’ont pas ăgalement la libertâ de porter la barbe longue. — Cf. Re- 
cordon, 85 : Chez les Valaques, cunune chez les Turcs, la longue 
barbe 5Unt un des attributs des premiers personnages de 1’lStal, est 
regardăe comme une marquo de dignitâ â laquelle ils attachent un 
grand respect
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să porte barbă: Logofeţi mari, Vornici, Hat
mani, Postelnici şi Agi eraţi boieri cu barbe, 
ceilalţi nu.

Turcii ati uu respect particular pentru ace- 
stă parte a feţei şi tăierea barbet este conside
rată ca ofensa cea mal gravă pentru un musul
man : jurămîntul „pe barba rnea!“ (sakal iistime) 
avea un caracter solemn si aceiaşi valore sacra-î 1
mentală avea el în gura Domnului fanariot *).

Intre cele 3 clase de boieri se observa o 
strictă diferenţă în inodul de-a saluta, de a se 
presenta şi de a se aşeţla.

Ast-fel boierii cel mari se sărutat! pe barbă, 
boierul de clasa II săruta mâna celui de clasa 
I, iar boiernaşul îl săruta pola anteriului. Infe
riorul se presenta superiorului cu giubeua strîn- 
să la piept şi într’o postură umilită2). Iată, bună- 
oră, cum sînt distribuite rolurile în piesa lui 
Alexandri „Boierii şi Ciocoiî“ :

Slugerul Trufandache (făcend temenele, se apropie 
smerit de Hîrzobenu şi-l sărută pola hainei): La mulţi anî, 
eelambrotate !..

Pitarul Slugărică (se apropie de Hîrzobenu, strîn- 
gendu-şî haina la piept şi-I sărută cealaltă polă forte 
umilit): Amin! s’ajungeţî mare şi tare!..

Banul Vulpe, (îmbrăcat în antereti, giubea, şal, fes, 
tine şlicul într’o mână şi merge de sărută mâna lui 
Hîrzobenu): Sa trăiţi, cu cone!...

Carra 173: Quand le prince jure par sa barbe, ce serait un 
jugement irrâvocable, s’il n’y avait point d’argeut dans le pays. — 
Cf. Bandinus. 324: Modus jurandi non tam est in nomine Dei quam 
per . . .  maledictiones, per allegationes barbae, occulorum.

s) d’Ohsson IV, 3t>3: II convient, lorsqu’on se prâsente chez 
Ies grands, chez Ies personnes d’un rang distinguâ, d’âtre enveloppâ 
dans sa robe et d’avoir Ies mains couvertes avec le bout de ses 
manches.

Cf. Cantemir, Mold. 55 (modul de a saluta al ienicerilor când 
trecea alaiul Domnului român):. . .  demissa anteriori vestis ora, quod 
apud illos summae venerationis signum est.
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Aga Nemuş (în frac, intră ţanţoş, purtând capul 
ridicat, însă cum dă cu ochii de Hîrzobenu, începe a-1 
pleca zîm bind;else apropie de stăpânul casei şi-l sărută 
pe piept): V ere ... Cucdne Iorgule!..

Hatmanul Stîlpenu şi Vornicul Hîrzobenu se îm- 
brăţişeză împreună.. .

Filimon, 132: fanariotul se încercâ să sărute pulpana 
anteriului Dom nitorului... 276: după ce făcu câteva 
complimente pline de linguşire, ciocoiul voi să sărute 
haina principelui, dar fiindcă principele [Ipsilant] refusâ 
cu delicateţă acest act înjositor, ciocoiul sărută ciucurii 
patului pe care şedea fanariotul.

Gel mic rSmânea smerit în piciore, altul mal 
sus pus se punea sfios pe un colţ de scaun şi 
cel egal se aşeţla comod pe divan.

Posiţiunea cea mal comodă si mal obicinuita» »
era cu piciorele încrucişate sub sine, cunoscuta 
şedere a Turcilor (bagdac kurmak „croiser Ies 
jambes“).

Intîmpinarea boierului la Curte era asemenea 
reglementată: la scară era primit de doi ciauşî, 
cari ridicându-1 de subţiori odată cu pola caftanu
lui, urcaţi ast-fel treptele palatului2).

Atât boierii în Divan cât şi jupânesele lor, 
când mergeati să salute pe Domna, aveaţi scaune 
mal înalte şah mal jose după rangul ce-1 ocupaţi 3). * *)

*) d’Ohsson IV, 363: Quand on est eu presence d’un supârieur, 
on se place toujours sur le devant du sopha, saDS s’appuyer contre 
le coussin ou le dossier; ce n’est qu’entreamis tres intioies ou devant 
de personnes d’un grade infârieur, que l’on se permet quelquefois 
de croiser Ies jambes, d’allonger un pied ou de prendre une postule 
plus commode. La maniere de s’asseoir k l’europâenne n’est reşue 
dans aucuue sociâtâ : elle est reservăe au Sultan quand il paratt sur le 
trâne dans Ies jours de cârâmonie, et auz membres du Divan, lorsqu’ils 
tiennent leurs audiences au Sârail ou au palais du grand-V6zir.

*) Ibid. 366: Un seigneur est toujours reşu suivant son rang, 
au haut ou en bas de l’escalier, par deux officiers de la maison qui, 
placâs k ses cot6s, relevant Ies devans de sa robe, le soutiennent 
sous Ies bras et le conduisent dans l’appartement du maître qui fait 
quelques pas k sa rencontre.

*) Cf. Cantemir, Moldova, p. 82 şi 85.

60936 X II
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Numai boierii de clasa I aveaţi prerogativa la 
o maşala, adică la o torţă aprinsă purtata noptea 
înaintea trăsurel, pe când ceilalţi eşiati cu fanarul, 
stradele nefiind luminate. Numai coconele din 
protipenda puteai! eşi la plimbare într’un falet 
sat! atelaj cu 4 cal.

Unele din aceste deosebiri erai! pur şi simplu 
ridicule: dacă cel hatut lafalangă era viţă de boier, 
se lua precauţiunea de a se aşterne un postav 
roşu!).

Cap. V; Armata

§ 66. P edestrim ea  şi calarim ea . — Organisaţiu- 
nea militară din epoca fanariotă este în mare parte 
modelată după cea turcescă. Dar şi înaintea fana
rioţilor s’au introdus titlurile de Agă şi de Serdar, 
cel din urmă special Moldovei. Corpurile de ca
valerie numite delii şi beşliî, înfiinţate sub Mihaitt- 
Vitezul, din cari cel dintâi formară mal târţliu 
garda domnescă sub comanda unul delibaş, iar 
cel din urmă, recrutaţi fiind mal ales din Turci, 
eraţi sub comanda unul beşli-agă.

Corpul de infanterie, numit lefegii, deveni 
uu apelativ pentru ostaşii cari primiau lefă şi 
tain, adică soldă şi o porţiune anumită de pâine 
şi carne, în oposiţiune cu slujitorii de scutelă. 
Corpul de cavalerie numit saragele, românizat în 
„sărăcel“, care resida în Bucurescî, era o repro
ducere a regimentelor de cavalerie anadolescă 
„sariga", poreclită aşa după colorea galbenă (sary) 
a stegurilor sat! a hainelor lor.

Dar cea mal importantă din tote aceste im-

Ghica, Scrisori, p. IV.
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portaţiunî din. stera militară a fost înfiinţarea cor
ului de seimeni, sub Mateiu Basarab. compus din 
2000 de mercenari (Sârbi, Bulgari, Greci, Arnăuţî) 
şi modelat după regimentul ieniceresc al seg- 
banilor sad seimenilor (la început simplii căpi
tani de vînătore) cari, ca şi pretorienil romani, 
deveniră apoi fatali Sultanilor şi Domnilor. Ca şi 
ienicerii, seimenii purtad la noi cepchene roşii 
şi căciuli de aceiaşi colore. Numărul lor îl reduse 
Jpsilant, în 1775, la 400 sub comanda unul baş- 
bulubaş. In Moldova, seimenii, divisaţîîn agescî 
şi hătmănescl, după cum erad comandaţi de Agă 
sad de Hatman, strejuiad la Curtea domnescă, 
lângă care se aflad cazarmele lor numite odăile 
seimenescl: el erad comandaţi de cbehaiele, cia- 
uşl, bulubaşl şi odobaşî, având şi un bairactar, 
ca orî-ce ogiac sad corp de ieniceri (§ 12).

Aceiaşi întocmire cu ciauş, odobaş şi bai
ractar, o avea şi corpul de cavalerie moldove- 
nesoă al levinţilor, instituit după analogia volun
tarilor otomani „levent“, cum se nurniad recruţii 
marinei turcesc!, originari fiind din Levant şi în 
special din insulele grecesc!.

Corpul arnăuţilor se împărţia în infanterie 
şi cavalerie, comandată de bimnaşl şi de tufecci- 
başâ, şeful gardel domnescl. La aceştia mal adă- 
ogâm: paicil, cari iacead parte din garda dom
nescă, sub un vătaf, şi corpul de curieri interni 
numiţi „lipcanl“ sad tătari litfanî cu uniforma 
lor leşescă (curierii externi erad călăraşii); apoi 
avgi-başa sad vânătorul Curţii, saca-baş sad vă
taful sacagiilor cari figurad la alaiuri odată cu 
fustasil, cu salahorii cămărăsiel, cu tabla-basa 
şi cu diferitele insignil militare: buciucul sad 
jumătatea de tuid al Spătăriei, iuruc-bairacul 
sad stegul alb de călătorie şi sangiacul sad stegul
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împărătesc cu semi-luna ce se purta cu tuiurile 
îuaintea cetelor de slujitori.

§ 67. G rade ş i arm e . — Gradele militare eraţi: 
ciauş sad căprar, numit şi chehaiâ; bulucbaş, si
nonim cu „iuzbaş" ori sutaş, căpitanul unules- 
cadron sad buluc şi odabaş, căpitanul unei com
panii sad odă; cârc-serdarul era şeful jandarme
riei, iar bimbaşa comanda o mie de neferl sad sol
daţi, corespunţlend gradului modern de colonel; 
bairactarul sad stegarul regimentului purta stin
dardul militar, bairacul; în fine, rangurile supe- 
riore: Agă şi Sărdar.

Armele erad: măciuci sad ghioge, numite 
baltag, buzdugan sad topuz; apoi săbii: han
gere şi iatagane; pi stole şi pusei: tufec (de 
unde tufeccid) şi şişanea cu părţile lor consti
tutive: arbid, beleg, belezic, cobur, condac...

§ 67. T erminologia  m ilita r ă . — Aci aparţin 
vorbe ca: agârlîc, bagaje; aluiu, paradă; ascher(liu), 
miliţie şi miliţian; atliu, călăreţ; buluc, companie 
de soldaţi; calăm, comandant; calcan, pavăză; cţiraid, 
strajă; culuc, corp de gardă (de unde culuccid 
„sentinelă“); dandana, alarmă; duium, jaf; hargiu, 
trupă auxiliară; hugium, asalt; iama, năvală; iamac, 
recrut; iureş, atac; lefă, soldă; mazdrac, suliţă; mihi- 
mat, muniţiune; ordie, tabără ; orta, regiment; pală, 
sabie; selef, brîd de arme; tain, provisiune (lilnică; 
zdherea, proviant; zorba, revoluţie; zulum, pleşcă.

Nomenclatura relativă la fortificaţiunl: hin- 
dichiu, şanţ; meterez, bastion; tabie, palancă; apoi: 
muhaserea, blocadă..; întregul aparat pirotechnic: 
barut, pulbere; cumbara, obuz \fişic, cartuşă;gephana, 
arsenal; ghiulea, bombă; havan, mortieră; lagum, 
mina (de unde lagumgid) şi top, tun (de unde 
topcid); precum şi terminil relativi la stingerea 
focului: cange, saca, tulumbă etc.
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Din totă această bogată terminologie n’a 
supravieţuit în limba populară modernă de cât 
resturi neînsemnate: fişic, ghiulea, tulumbă ; 
altele aii părăsit sfera specială militară şi aii de
venit termini comuni (§ 28): alaid, dandana, ia
ma, iureş, lela, tain; iar marea majoritate aii in
trat în domeniul istoriei.

Cap. V I: Justiţia

§ 68. D iv a n u l  ş i a dm in istra ţiu n ea . — In pri
vinţa juri sdicţiunil, Divanul sad tribunalul suprem 
îşi avea sediul într’o sală specială a palatului 
şi se ţinea obicinuit de trei ori pe săptămână: 
Lunia, Mercuria şi Vineria. Domnul însuşi pre- 
sida, avend pe Mitropolitul la stânga, după obi
ceiul Turcilor „şi la Moldoveni acest loc se con
sideră mal onorat ca la dreptattl), unde stetead 
veliţii boieri. Pe lângă calemgii, diecl, logofeţi 
şi condicarî, figură un Divan-Efendi, un Divan- 
chiatip sad mehtupcid, apoi un izbaşă de Divan
si un divictar.*

Paiciî şi ciohodaril stetead la Divan îna
intea Domnului, iar mumbaşiriî şi zapciiî aş- 
teptad să execute sentinţele date.

Logofătul Gheorgache descrie (III, 327) în ce 
chip se urmă rînduiala Divanului, completând 
astfel datele aflate la Cantemir* *).

lnstituţiunea Divanului dura până la intro
ducerea Regulamentului organic în 1830.

‘1 Cantemir, Mold. 62 : a sinistris principis, quae pars Turcarum 
moribus habelur honoratior... a sinistro latere, quod Turcarum mo- 
ribus inter Moldavos dextro habetur honoratius.

Bauer, 201: selon la coutume des Turcs qui donnent au cotă 
gaucbe la prăfărence. Cf. Cantemir, Ist. Imp. otom., p. 717.

*) Despre organisarea Divanului la Turci: Cantemir, Ist. Imp. 
otom., 583 şi 610.
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Organisaţiunea administrativă era asemenea 
modelată după cea turcescă. Cel doi ispravnici 
ori administratori din fie-care judeţ, unul îusăr- 
cinat cu partea administrativă iar celălalt cu 
partea judecătorescă, corespundeau voevoţlilor 
turci şi cadiilor: el judecaţi şi hotărau, pedep- 
siati şi amendaţi, fixaţi şi strîngeati dările.

Aşeţlămîntul ispravnicilor nu e vechio : ei 
ati fost introduşi de Nic. Mavrocordat în locul 
căpitanilor şi judeţilor de dinainte (numiţi în Mol
dova pîrcălabl şi şoltuzl), şi din Muntenia noua 
organisaţiune administrativă trecu în Moldova.

Ispravnicii, puşi sub marele Vistier, erau 
numiţi de Domn făr’a îmbrăca caftane. Cum 
ajungeaţi la conacul ori la tahtul lor, adică la 
locul de residenţă, el numiatl pe zapciil, sub-admi- 
stratoril plăşilor (cel de plaiti se numiatl ,,vătavl“), 
a căror funcţiune era analogă cu a subaşilor 
turci1). Departamentele administrative eraţi o re
producere adaptată cu cerinţele locale a cale- 
murilor saO biurourilor din administraţiunea oto
mană (§ 12): calemul capanuluî, al havalelor, al 
extracturilor, al condicilor şi celelalte enumerate 
pe larg de Fotino.

§ 69. P edepse. — Strangularea era conside
rată la Turci ca execuţiunea cea mal onorabilă: 
în acest mod se scăpa Porta de Domnii români 
suspecţi sati haini şi un capugibaşă însoţit de 
un arap împlinia ordinul fatal. Tăierea capului 
se considera ca o pedepsa infamantă (cf. sfîr- 
şitul familiei Brâncovenu) şi maîmultîncăspîn- 
zurătorea2).

l) Fotino in , 264. Despre administraţiunea în genere din epoca 
fanariotă: ibid. 280 şi 303.

*) Hammer XIU, 134: En Turquie la dâcollation est consi- 
dârâe comme plus infamante que la strangulation.
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Tragerea în ţepă era reservată tâlharilor şi 
furilor.

Alte pedepse de proveninţa orientala:
1. Tăierea nasuluî (şi a urechilor) o prescriea 

Codul militar turc pentru ienicerii desertorî pe 
câmpul de bătaie1).

Cel prinşi în războiu sau altminterea făcuţi 
captivi suferiau aceiaşi sorta din partea învin
gătorului.

La noi vechea legislaţiune prescriea aceiaşi 
pedepsă infamantă rebelilor, furilor, mofluzilor.

Pravila luî Yasile Lupu, 10: Carele va fura din 
biserică vr’un lucru ce va fi sfinţit, măcar de va fi furat 
atunci întâi, tot să-l spînzure: iară de nu va fi sfinţit 
lucrul acela ce afi furat, de i-ar fi atunce întâi, tot să şi-i 
taie nasul, iar de va face şi al doilea rînd, să-l spînzure.

Papazoglu, 102: Acel cirî se încercau a face răs- 
colă eraţi slutiţi prin tăierea nasuluî. Cf Fotino II, 99: 
înzestrat cu un suflet răutăcios şi neomenos, Radu nu
mit şi Vărz irul, îndată ce a ajuns Armaş mare. a început 
a revărsa asupra tuturora veninul răutăţilor s ile :  nici 
boier, nici preot, nu scăpa nesupărat şi nejafuit de 
puterea lui. Omora omenii prin casele lor, punea de-I 
îngropa în locuri necurate; altora le t-iia urechile şi 
nasurile şi-i purta astfel pe uliţe şi apoi h trimitea la 
ocne.

Filimon, 289: A făcut moflu/luc mincinos şi m’a 
lăsat pe drumuri. — D ir bine n’aî dat jalbă la stăpânire? 
— Ba am dat, da-l’ar prin tîrg cu nasul tăiat!

Ie special, pretendenţii la tron erau astfel 
mutilaţi de noul Domn, ca să-I Iacă incapabili 
de a mal ajunge la Domnie. Iată câte-va exemple 
din cronicari:

Ureche I, 209: L’au împresurat oştea leşescă pe 
Joldea-Vodă şi l’au prins viii; pre carele mal apoi, dacă

') d’Ohsson V n , 353.
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ati sosit Alexandru-Vodă, 1’aQ semnat la nas şi l'ati dat 
la călugărie.. 240: s’atl tîmpinat oştile la R6ut: şi dând 
războia vitezesce de âmbe părţile, atl izbîndit Aron- 
Vodă; şi pre Domnişor încă l’atl prins vid, ce nu l’ati 
omorît, numai iatl tăiat nasul şi l’aft călugărit.

Neculce II, 187: Gheorghe Stefan-Vodă, după ce aii 
luat pre Domna lui Vasile-Vodă din Suceva la mâna 
lui şi pre Ştefăniţă-Vodă, pre fiul sbft, Iatl însemnat la 
nas puţintel. . .

Căpitanul I, 347: Fiind Grigorie-Vodă la scaun, pre 
ceilalţi boiarî i-atl slobodit. iar pre Pîrvan Logofătul l ’afi 
tăiat la nas de o parte,’ pentru căci se numise să fie 
Domn.. .  358: închis-afi Grigorie-Vodă într’aceste vremi 
şi pre Negoe Postelnic Săcuianul şi i-atl tăiat nasul, din ce 
pricini noi nu seim, cei ce l’ail vbfiut vor fi sciind de 
ce şi cum.

Obiceiul acesta e vechili. Bandinus vorbesce 
de el ca de o datină caracteristică1), iar Paul 
din Alep şi ambasadorul suedez Paulus Stras- 
burgh îl menţioneză adesea în cursul călăto
riilor lor.

Archiva ist. II, 09: Femeile şi fetele sînt lipsite de 
ori-ce modestie şi cuviinţă, deşi Beiul le taie nasurile, 
le pune la stîlp şi adesea le înnecă.. .  107: In acestă 
ţară [Muntenia] este obiceifi, că o personă sluţită la nas 
cade într’un fel de infamie şi nu mal pote deveni B eitl... 
Ştefan, noul BeiU al Moldovei, după ce prinsese pe 
Domna şi pe fiul lui Vasile-Beiti, pe dată sluţi nasul 
]uneluî principe, pentru ca sănupotă deveni BeiU nici
odată.

CipariU, Archiv 1, 15: In Valachia. după o veche 
datină, toţi cari umblaţi după Domnie, în semn de neştersă 
ruşine, se însemnaţi, tăindu-li-se nara dreptă.

Acestă pedepsă. înainte des aplicată, a lăsat
până astăţlî un ecou în limbă: „atăia cuiva nasul11
e o locuţiune metaforică modernă echivalentă
cu a înfrîna semeţi a cuiva.>

') Bandinus, p. 825: Particula naşi et auriculae praescinditur, 
qua praecisa ad Princip atu m aspirare non datur,
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2. Falanga saii bastonada, practicată în Orient 
(Berberia, Algeria şi Egipt), de unde trecu, la 
Turci şi de la aceştia la Greci şi la Români1). 
Obicinuită în totă epoca fanariotă, falanga se 
desfiinţa odată pentru totdeauna sub adminis- 
traţiunea lui Kisselef.

Bătaia la tălpi se aplica obicinuit omenilor 
de rînd, unii Domni însă n’aii cruţat nici pe 
boieri de o asemenea pedepsă: „făcut’aii şi acest 
obiceiii Grigorie-Vodă ($ice Neculce II, 388), 
de se bătea boierii la talpe turcesce“.

Sub domnia fanariotă se pedepsiaii aşa bru
tarii, măcelarii, cari eraii prinşi cu măsuri falşe 
,.cu ocaua micătt (locuţiune proverbială rămasă în 
limbă): Aga, care avea inspecţiunea pieţei, îl bă
tea cu nuiele la tălpi sail îl ţintuia în mijlocul 
pieţei.

3. Bătaia cu buzduganul şi cu topuzul era 
mal cumplită de cât falanga şi de obiceiii se 
aplica de Domnul însuşi: „Atunce— $ice Nico- 
lae Costin (II, 21) — mergând Vornicii de tîrg, 
Necolaî Ciocârlan şi PonicI, la Duca Vodă, de 
aii cerut numai de cheltuială, ca să cumpere 
ce ar trebui din tîrg, ca să facă nisce cuhnii, 
i-ati bătut cu buzduganul până la morte; şi ales 
pre Necolaî Ciocârlan, cât l’ati dus omenii luî 
până la gazdă, aii şi murit, nici un ces după 
bătaie n’aii putut tră i; iară PonicI s’aii ridi
cat; iar de tot sănătos n’au mal fost până aQ 
trăit“.

4. Ţintuirea de stîlp a brutarului care era prins 
înşelând la cântar: vinovatul era ţintuit de sfîrcul 
urechii la uşa prăvăliei sale, unde sta de diţni- *)

*) Reicevich, 80; Sulzer UI, 233 şi Wolf, 108 (unde &e află şi 
descrierea instrumentului).
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netă, până la apusul sorelul. Acesta pedepsă e 
curat orientală1) şi a durat până la Regulamentul 
organic din 1830.

5. Darea prin tîrg era o pedepsă ce se aplica 
sub Domnii fanarioţi mofluzilor: culpabilul, des- 
brăcat’ până la brîQ, avea mâinile legate cu o 
funie, de care îl trăgea un arnăut al spătăriei, 
pe când altul îl lovia cu nuiaua peste spate pi
când „cine va face ca mine. ca mine să paţă!*‘ 
şi aşa îl plimba prin tot oraşul2).

6. Pecetluirea cămăşii se facea celor vinovaţi 
de mari abusurl sau de o cumplită asuprire a 
norodului: înainte de a fi trimis surghiun la o 
mănăstire sati aruncat în ocnă, funcţionarului 
abusiv îl se pecetluia cămaşa pe dînsul3).

Obiceiul era curat turcesc. Negoe Spătarul, 
baş-capuchehaia la Portă, a fost supus de Turci 
la ş,cestă osîndă: el muri în 1(185 la Constanti- 
nopole cu hainele pecetluite pe dînsul4).

De aceiaşi origină era pedepsă: ungerea cu 
catran saă păcură peste tot trupul şi expus apoi 
la căldura sdrelul satl la înţepătura ţînţarilor5).

§ 70. T erm inologia  ju r id ic a . —  Cea mal mare 
parte din vechea nomenclatură juridică de origi
nă turcescă a eşit din us: adet, obiceiti (juridic) 
şi dajdie; betermea, învoială; buiurdiu, resoluţie 
domnescă; carar, verdict; dava, proces; geremea, 
amendă; hoget, contract; Urni, sentinţă; miraz,moş-

’) d’Ohsson IV, 48. Cf. Bou6 111, 370: Les bastonnades aur la 
plante des pieds, les falaka des Turcs, sont encore fort â la mode 
en Turquie; on y clone encore aux portes des bontiques par l’oreille 
Ips dâtaillants ayant employâ de fanx poids ou de mauvaises mar- 
chandises. Cf. Filimon, p. 132 şi 339.

*) Filimon, 162 şi 139.
*) Filimon, 3^7 şi Ghica, 11.
4) Odobescu. Scrieri I, 264.
5) Filimon, 234 şi 323 şi Ghica, 41.
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tenire; mumbaşir, aprod; satara, execuţiune; selemah- 
cesâ, arvună; sermaia, capital; sură, copie; tacrir, 
interogatorii; tdhmin, evaluare; tertip, pont; teslim, 
adjudicare; zapt, sequestru; apoi batalama, chitanţă; 
chefil, cauţiune; cirac, client; sinet, poliţă; vechil, 
mandatar, vechilîc, procură; zapciu, agent.

Un număr ore-care din acest! termini special! 
s’a conservat până astăţlî, mal aleâ în ceea cepri- 
vesce adjudicaţiunea (amanet, areciti, atîrdisesc, 
mezat, telal) şi locaţiunea (acaret, câştih, chirie, 
hat, vadea).

Cap, V I I : Dările

§ 71. H araciul. — Raporturile politice între 
Porta şi Ţările române se fixase prin hatişerifurile 
din 1391 şi 1511, car! prevăd între altele şi un 
omagiu în ban! sub nume de peşcheş saft dar.

Acea dare neînsemnata şi voluntară la în
ceput, 3000—4000 galbeni, spori succesiv şi se 
transformă într’un tribut obligatoria. într’o ca- 
pitaţie anuală plătită de raia, numită haraciu sah 
bir şi mal târţliti „giziă“. De la 4000 galbeni, 
cum fusese la început, tributul se urcâ la 10000 
sub Vlad-Ţepeş, la 40000 sub Petru Şchiopul, 
la 60000 sub Ion-Vodă şi crescu treptat cu slă
biciunea Domnilor român! până deveni aprope 
ilimitat în toiul epoce! fanariote.

Haraciul se înainta tesaurulu! din Constan- 
tinopole în două câştiur! şi se număra de Domn 
lui Hazne-agasi sad vistierului împărătesc.

Prin firmanele din 1792 şi 1802 haraciul e 
fixat pentru Muntenia Ia 619 pungi (309500 lei), 
iar pentru Moldova la 135 pungi si 445 lei 
(67945 lei).

§ 72. B alramlîcul. — Alăturea de haraciii, se
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introduse de timpuriii o dare adiţionala, bairam- 
lic satl poclonul Bairamului, numită mal târţliu 
(în firmanul din 1802) şi „hedie“, constând din 
diferite daruri în bani sati în lucruri ce se tri
mitea pe fie-care an la mimita sărbătore Sulta
nului şi mal marilor Porţii1).

Acest noii peşcheş e fixat ultima oră prin hati
şeriful Sultanului Abdul-Hamid din 1784 la suma 
de 90000 lei atât pentru Muntenia cât şi pentru 
Moldova. Pe când Condica Moldovei din 1796 îl 
reduce la 60000 lei (pe lângă un dar ocasional, 
ramazanlîc. ce se ridică la 8984 J el), Condica lui 
Brâncovenu din 1693 îl repartiseză ast-fel sub 
numele de „Poclonele Bairamului (p. 602):

10000 taleri poclonul împăratului, 50u0 Yalidelii, 
2500 Câzlar-Agâî, 5000 Vizirului, 1000 chehaielil Vizirului, 
1000 Caimacam-Paşiî. 500 chehaielil lui, 500 Reizuluî, 
500 Tefterdarului, 800 la Testrifat; 600 pentru o blană 
de rîs, 1760 pentru 16 pacele po tal. 110, 860 pentru 30 
de postaje şi pentru 30 de atlaze — Total: 29970 taleri. 
Aceşti bani sînt afară de cojdcele ce se da la Bairam.

Daponte, secretarul lui Constantin Mavro- 
cordat, ne dă în Cronica sa (1736-1739) o listă 
mal completă de personele cari primesc pe fie
care an, la Bairam, darurile obicinuite din partea 
Domnilor Munteniei şi Moldovei:

10000 lei prea puternicului împărat, 5000 lei Vali- 
delii Sultane, 2500 baş-cadînei, 2500 darisadet-agasi, 
1000 haznadarului Sultanului. 300 pentru daruri mă
runte Saraiulul, 7500 marelui Vizir, 3500 lui chehaia 
beiti, 1000 omenilor marelui Vizir, 500 haznadarului 
marelui Vizir, 500 la cinci ghedicliî icl-aga al marelui 
Vizir, 250 lui capigiler-chehaiasi, 200 lui talhîsci-aga, 200 *)

*) Of. d’Ohsson VII, ISO: Aux deux feles du Beyram le V6zir 
est dans l’usage de donner des prăsents aux principaux fonctionnaires; 
il fait remettre it chacun d’eux un paquel conienant des pelisse», 
des 6to(îes, des mousselines, du drap, du saţiu etc.
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lui selam-agasi, 150 lui capigiler-bulucbaşi, 2000 lui reis- 
efendi, 500 lui mehtupci-el'endi, 750 lui ciauş-baş aga, 
300 lui buiuc-tescheregi, 300 lu i cuciuo-tesclieregi, 500 
lui chehaia-chiatibi, 500 lui beilicci-efendi, 2500 lui def- 

• terdar-efendi, 250 chehaielil luî, 250 haznadarulul seti, 
100 muhurdarulul seti, 100 chesedarulul seti, 100 lui 
mehter-başi, 300 baş-bachiculi aga, 200 lui maden-efendi, 
100 lui Alimet-efendi, 20 la chesedarul lui maden-calfa, 
200 chehaielil lui reis-efendi, 65 la chesedarul lui beilic- 
calemi, 150 lui Hamza-efendi, 50 leî la chesedarul lui 
oiauş-başi, 200 lui tesrifagi-efendi, 50 lui ciauşlar-emini, 
5 ) la caraculacul luî chehaia-beib, 100 zarafilor marelui 
Vizir, 60 zarafilor luî chehaia-beib, 20 la baş-iamacul luî 
haznadar-aga; 260 pentru daruri mărunte’, 2500 blana 
de samur a Sultanului, 750 pântecele de rîs, 2300 blana 
de samur a Valideliî, 2300 blana de samur a baş-cadînel, 
2300 blana de samur a lui darisadet-agasi, 200 câte o 
blană cu pacea de samur luî hazna-chehaiasi, oda lalasi, 
lui baş-aga a Valideliî, lui baş-aga al baş-cadînel, luî 
baltagilar-chahaiasi, lui iazigi-efendi şi luî cafegi-başa 
al Sultanului; 74 donlucuri de postav de 4 coţi şi de 10 
lei fiecare. 54 donlucuri de atlaze de 10 coţi şi de 10 leî 
fiecare, 13 donlucuri de postav englezesc’ de 20 lei 
fiecare, 9 donlucuri de atlaz fLorantin de 15 lei fie
care l).

Atanasie Coinnen Ipsilante, mare Spătar sub 
Ştefau-Racoviţă în 1765, completeză astfel în 
scrierea-! postumă indicaţiunile luî Daponte re
lative la cheltuielile Bairain-peşcheşuluî:

Luî Pap us-saade 100 leî,luîCalfa-efendi 100, perde- 
giuluî lux Cliehaia-beiil 15, ’luî mehterler-chehaiasi 25, 
lui maden-chesedar 50, saghirdiilor luî maden-calemi 
32, lui ciauşlar-ehiatip 75, luî calauz-ciauş 40, lui doagi- 
eiauş 20, lui amegi-efendi 500, lui tesrifagi-calfasi 100, 
lui tesrifaci-chesedari 100, luî baş-ealfa a lui mehtupci- 
el’endi 100, luî Iflac-chiatip 50, luî mehterhane şehrighiari 
22, luî mehterhane sadriali 16, lui mehterhane cule 16. . . 
Stofe de mătase la daireua internă. . . Aceste daruri le

') Daponle, ed. Legrand I, 422 şi II, 427.
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da Domnul Yalacliieî la Bairamul ramazanului în Fe
bruarie, iar Domnul Moldovei la Bairam-eurban în Maiti1).

Pe lângă acest poolon al Bairamului, figureză 
îu aceiaşi Condică din 1G93 (p. 355) o sumă anuală 
de 4223 taleri, sub numire de ,,poclonulHanuluI“ 
în care intră nu numai banii daţi Hanului şi lui 
Calga-Sultan alât în nalit cât şi în cojoce de 
samur, oi şi darurile făcute omenilor Hanului: 
Vizirului, Haznadarului, Iazagiulul, Casap-başiI, 
Tefter dar ului, Cbelargi-başiI şi Imbrohorului s8h.

Tot aşa de bogate sînt poclonele tăcute Vi
zirilor, Paşilor şi omenilor lor, precum şi bac
şişurile la agil si trimişii Porţii.

O a treia dare, sub numele de ,.richiabie“, 
figureză întâia oră în hatişeriful din 1784, care 
o hxeză pentru Muntenia la 40000 lei iar pentru 
Moldova la 25000 lei.

Aceste trei dări obligatorii, afara de muoare- 
rul mat sus amintit (§53), representah de regulă 
sumele rotunde trimise anual la Constantinopole 
şi de aceea ele figureză laolaltă în ultimele ha
tişerifuri. Ele erau mal puţin împovărătore pen
tru ţările române ca aşa numitele angarale şi 
havalele saft sarcini, parte permanente, ca tri- 
meterea anuală a unei sume de oî (beilic), grâu 
(zaherea), lemne (cherestea), miere, eeră, unt, 
silitră; parte temporare, ca rechisiţiunile de cal 
(menzil) şi de lucrători pentru fortereţe (sala
hori).

§ 73. B eiljcul. — Ţările române eraţi consi
derate ca unul din principalele deposite de apro- 
visionâre ale Imperiului otoman şi în special a 
capitalei sale, de aceea ele portă în firmane şi 
hatişerifuri epitetul de wchelerurl“ adică grânare.

') Ipsilante, To (j-etoi r ijv  â).<oc;v, p. 793-794.
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Mal ales, de la 1783, de când Crimeia se făcu 
provincie rusescă, Muntenia şi Moldova deve- 
niră aprope unicele resurse de aprovisionare ale 
Turciei.

Maî înainte, tote aceste imposite în naturâ 
se plătiau din banii ţării şi Turcii însărcinaţi 
cu strîngerea lor comiteau tot feluri de abusurl, 
în deosebi neguţătorii Lăzi, nisce Turci de pe 
lângă Marea-Negră, despre ale căror tiranii vor
besc cronicarii Moldovei1). Prin hatişeriful din 
1774, s’a dispus ca furniturile de ol, provisiunl, 
lemne şi silitră să se plătescă direct de negu
ţătorii intermediari sad din banii haraciulul.

Cea mal însemnată din aceste furnituri eraţi 
oile din ţară, căutate mult de Turci pentru de
licateţa cărnii lor, în special varietatea numită 
„kivirgik“, existentă până aţii în Dobrogea, se 
transporta peste 60000 la Constantinopole şi era 
anume destinată pentru bucătăria Sultanului2).

La început, ele se ridicaţi — ca oi de beilic —  
de agenţi turci, de aşa numiţii beiliccil sad (în 
timp de războiu) de saiegiî lui casap başa; maî 
târţiiu, Porta trimitea cu firman neguţători maî 
ales greci şi armeni, gelepii, cari \eniad în ţară 
primăvara să cumpere pentru numbaiaua sad 
traficul Ţarigradulul cinci sad şese sute de mii 
de ol după fiat, adică pe un preţ dinainte fixat 
(la schelele din Brăila sad Galaţi) şi care nu 
trecea peste a treia parte din valorea reală. A- 
desea aceşti gelepî cumpSrad în ţară turme în
tregi de vite cu un preţ neînsemnat şi le vin- 
dead apoi la Constantinopole cu preţ îndoit şi 
întreit, trafic numit „matrapazlîc“.

Cant» (III, 190): asuprelele Lăzilor care împresurase ţara . . .  
En. Kog&lnicenu (III, 216): Lăzii mai cuprinsese Iotă, Moldova...

s) Cautemir, Moldova, 80.
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§ 74. Zahereua. — Tot primăvara veuiaii în 
ţară capanltiî, neguţători mal ales turci, însărci
naţi de Vizir să cumpere pentru capanul împă
rătesc provisiunile în grâne şi alte comestibile 
tot cu maximul preţului dinainte fixat: vr’o 
200000 chile de grad (arnăut şi cârnăd), 300000 
oca unt şi 500000 oca sed sad cirviş1). Capanlîil, 
ca şi gelepil, în calitatea lqr de intermediari ofi
ciali între Portă şi ţară, necăjiad în tot chipul 
pe păstori şi pe ţărani, cărora le plătiad cu bani 
adesea calpi2).

Provisiunile în grâne sad zahereua a fost ce
rută întâia oră în primăvara anului 1756 şi anu
me 15000 chile de grad predate la Brăila şi apoi 
transportate la Constantinopole; în 1766, chel
tuiala zahereleî se ridica la 50331 lei şi anul 
următor la 58000 lei3). Prin hatişeriful din 1774 
s’a dispus, oa acesta zaherea anuală, numită „mu- 
caiesea“, să -nu se mal dea gratuit, ci să se vîn^ă 
la reizil corăbiilor din schelea Galaţilor conform 
hatului sad tarifului de acolo.

§ 75. Cheresteua. —  Nu mal puţin impor
tantă era furnitura cherestelei (lemn de stejar, 
corn, brad), din care se făcea o consumaţiune 
enormă: ea se tăia în păduri, se căra la Galaţi 
şi de acolo pe Marea-Negră se transporta pe 
plute la Constantinopole; se întrebuinţa apoi 
pentru poduri peste Dunăre, pentru corăbii şi 
pentru clădirea caselor mal tote de lemn4).

Un funcţionar special, direcci-başa, era îna-

') Aceste cifre stat coprinse în anaforaua obştescel Adunări 
c&tre Domnul Moldovei Calimah pentru înstrăinarea Basarabiei din 
1812 (Uricarid IV, 848 urm.).

*) Reicevich, 68.
*) Bauer, 316.
4) Reicevich, 20.
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dins trimis spre a supraveghea tăierea şi trans
portul acestei lemnării.

Excelenţa lemnelor din pădurile nostre a 
ajuns populară în Turcia şi terminul „scândura 
de Galaţi “ a devenit turcesce un apelativ (§ 16) 
pentru numerosele varietăţi de lemnărie ce se 
transporta prin acest port al ţării.

Mal târţliti, de la 1774, cheresteua pentru 
trebuinţa cetăţilor Rumeliel se plătia din hara- 
ciul ţării.

§ 76. I mposite spe c ia l e . — Silitra, ce se fabrică 
în împrejurimile Soroceî şi de care era plin pă- 
mîntul Moldovei *), constituia un imposit special 
(ghiuvergilea) şi 20000 oca se trimetea anual la 
Constantinopole2). De la 1774, cantitatea hotă- 
rîtă se achita din haraciu. In condica Moldovei 
din 1796 vedem trecută pentru acest scop suma 
de 6538 lei.

Alte două producţiunî ale ţării, forte căutate 
de Turci, eraţi cera si mierea.

Cera, în special cea verde din pădurile de tel 
ale Moldovei cu mirosul el balsamic, „cea mal 
frumosă şi cea mal căutată din totă Europa“ 
(cum o numesce Reicevich), se trimetea anual 
câte 9000 oca la Constantinopole, împreună cu 
o cantitate de 342 cântare de miere pentru mut- 
pacul sati bucătăria împerătescă. Condica lui 
JBrâncovenu (p. 640) înregistreză, sub anul 1703 
„mierea şi cera împSrătescă 6e s’ati dat după 
obiceiti împreună cu navlouul el şi cu poclonul

*) Cantemir (Moldova, 27): Nitrum ubique fere conficitur, quod 
campi Moldaviae fere omne» nigram, nitroque repletain terram mons- 
trent.

x) Reicevich, 462.

60936 xm
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balgibaşiî", ceea ce representă un total de 6617 
taleri.

Mal târziii, mierea o cumpărat! în ţară Tur
cii balgiiî, cari acaparaţi acest product pentru 
Portă, pe când Hanul Tătarilor, trimetea pe fie
care an în Moldova câte un balgibaşă al şeii 
spre a lua în primire dajdia în miere, balgi- 
başlîc, ce ţara se îndatorase a furnisa de la Ie- 
remia-Vodă.

Pe lângă acesta, ţara mal era datore să puie 
la disposiţiunea omenilor Porţii mijloce de tran
sport (menzil): la fie-ce conac saii staţiune, se 
afla un număr de cal pentru serviciul lor gra
tuit, iar în cele două capitale era câte un beilic 
sad casă destinată pentru adăpostirea lor. In 
condica Moldovei din 1796, cheltuielile suportate 
în acel an pentru menzil, conace şi beilic se 
urcă la 34941 lei.

In timp de războiii se adăogaii alte sarcini, 
ca rechisiţiunile în natură numite „sursata (mal 
ales de la Calimah-Vodă) şi imposite extraordi
nare ca banii imdatuluî (1050000 lei), cu cari s’ai! 
plătit lefa oştilor turcescl trimise în ţară când cu 
Pazvantoglu.

Dar mal ales apăsătore erai! cererile repe
tate de podveţll sat! care de transport (,,emmalatt) 
şi de salahori de săpat şanţurile pentru ce
tăţile numerose, ce Turcii posedai! în Muntenia 
de-a lungul Dunării şi în Moldova despre Po
lonia.

Ricaut, care a descris starea Imperiului oto
man din mijlocul sec. XVII, ue dă următorea 
inform aţiune asupra dărilor Moldovei şi Mun
teniei către 1650:

Moldova plătia: Sultanului 120 pungi, 10000 oca de 
ceră, 10000 oca de miere, 600 cântare seU pentru arsenal,
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5 oca de piei argăsite, 500 bucăţi canavaţă pentru haine 
şi cămăşi robilor de pe catarge, 1330 oca ceră pentru 
arsenal, marelui Vizir 10 pungi şi piei de samur, cheha- 
ielil 1 pungă, defterdaruluî 1 pungă.

Apoi la fle-care 3 ani: Sultanului 150 pungi, Va- 
lidelil 50 pungi, favoritei Sultanului 10 pungi, lulCâz- 
lar-Aga 10 pungi şi marelui Vizir cât pote stdrce.

Muntenia plătia: Sultanului 260 pungi, 15000 oca 
ceră, 15000 oca miere, marelui Vizir 10 pungi, defterda- 
rulul 1 pungă şi 1 blană de samur, lui Oâzlar-Aga 12000 
aspri, chehaieliî Vizirului 1 pungă şi 1 samurl).

§ 77. V eniturile D omnului. — Iraturile sat! 
veniturile speciale ale Domniei constat! din ru- 
sumaturl adică din contribuţiunl indirecte pe 
mascuri (goştină), stupi (desetină). oierit, vinări- 
citi, ocne şi vămi, cari se adjudicau sub numele 
de „huzmeturl“ ; apoi din avaeturl sau taxe spe
ciale la numirea într’o funcţiune.

Boieriile, cele mari ca şi cele mici, îşi aveau 
fie-care veniturile lor particulare conforme ran
gului ce ocupau. Ast-fel marele Postelnic avea în 
Moldova ca anume venit mortasipia, o taxă spe
cială pe cântărirea mărfurilor şi pe vînţlarea vi
telor.

Pentru procurarea atâtor resurse, clasa do
minantă ap&sa poporul — sub care se înţelegea ţă
ranii, breslele, isnafurile — cu birurile cele mal 
împovărătore: dijmărit, fumărit, gărdărit, văcărit 
şi o ţlecime de alte angarale.

Dările impuse mal ales ţăranilor n’aveau 
nici o margine şi ele se regulau după bunul 
plac al Domnului2). Până unde putea merge o * *)

l) Ricaut, Histoire de l'Etat prdsent de l’Empire Ottoman. Amster
dam, 1670, p. 164 („compte tr&s fldăle et tres exacte et que j’ai ea 
d’ane personne qai a 6t6 Voivode pendant plusieurs aanâes en Moi- 
davie et en Valachie”).

*) Cantemir, Mold. 122: Tributi tantum solvit (rU6ticns), quan- 
lam edixerit princeps, nec nllius ei praescribitur modns vel terminus.
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procedare aşa de arbitrară, se pote vedea din 
lista dărilor noue scose de un singur Domn fa
nariot, de Mihaiii Racoviţă, în a treia sa Domnie 
(Amiras III, 140): desetina e îndoită, crâşmărit 
câte 5 lei de pivniţă, prisăcărit câte doi ughî 
de prisacă, morărit de totă mora câte doi ughî, 
ţigănărit şi pe urmă văcărit...



S E C Ţ I U N E A  II:  S O C I E T A T E A

Cap. I :  Costumul

§ 79. Î mbrăcămintea  b o ier ilo r . — Costumul 
Domnului şi al Domnel, al "boierilor şi al coco- 
nelor din epoca fanariotă era aprope exlusiv tur
cesc ca şi modul lor de traiîi1). Mal toţi boierii 
mergeau la Constantinopole nu atât pentru in
strucţiunea lor cât pentru însuşirea manierelor 
şi a bon-tonulul oriental2).

Pe atunci eraţi la modă veştmintele largi şi 
flotante: şalvari, albi sati roşii (purtaţi de boieri *)

*) Bauer, 282: Les Valaquea ont pris beaucoup de choses des 
Turcs leurs maîtres; ils s’habiilent et vivent ă, peu preş â leur ma
niere... leurs maisons el demeures sont aussi bâties et arrangees â 
la turque, surtout celles des grands et des gens â leur aise... Les Va- 
laques cachent le sexe ainsi que les Turcs. Les grands, les courtisans 
et les gens riches imitent entierement les Turcs et leur ressemblent 
parfaitement, â la difference pr&s que la râligion peut mettre entre 
deux peuples.

Del Chiaro, 29: L’abito de’ Valachi e totalmente lo stesso con 
quello de’ Turchi, eccettuatone il berettone, che & alia usanza pol- 
laca. . .  n  vestir delle donne b un mişto di abito alia greca e alia 
turchesca, ma no col viso coperto.

Cf. Bandinus, 810: Vestes portant (Moldavi) more turcarum ad 
tăios usque dependentes, uti etiam aliae nationes orientales.

Fotino in , 188: Boierii imitâză cu deosebire pe Otomani atâţia 
îmbrăcăminte cât şi la împodobirea caselor, la mese, la mulţimea bu
catelor, la ceremonii, la rînduiele, la mulţimea slugilor, la lux şi la 
alte multe.

*) Langeron, 75: Constantinople donne le ton â Jassy, comme 
Paris ă la province, et les modes j  arrivent encore plutot.
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şi de cocone) sad ciacşirî adică şalvari mal 
iungl; şi mal ales caftanul din stofe diferite după 
rang şi purtat de la Vodă până la ultimul curten.

Peste cămaşa de borangic, sad şi peste ilic, 
boierul punea anteriul (adoptat şi de cocone), 
haină cu mâneci lungi şi cu margini flotante, 
încheiată cu copci cari ţinead locul nasturilor 
şi butonierelor; d’asupra anteriului, după ce se 
încingea cu taclitul, punea (la sărbători) binişul, 
altă haină cu mânicele despicate şi îmblănită pe 
de margini, sad (obicinuit) giubeua de postav blă- 
nit cu braţele largi şi scurte (binişul şi giubeua 
fâcead parte şi din costumul coconelor).

O haină boierescă de paradă era dulama, 
vestinîntul de gală al ienicerilor, purtat odinioră 
de eroii s6rbl şi de magnaţii unguri.

Vara boierul purta fermenea şi iarna haine
blănite, ca contos si cubur. Mantaua militară se ’ * «
numia capot, iar cepchenul era o haină asemenea 
dulamel.

Şalul de lână forte fină, informa unul pătrat 
lung şi brodat de jur împrejur cu fire de lână 
colorată, servia bărbaţilor de brîd şi femeilor de 
brobodă. Domnul purta la brîd, ca vizirii şi paşii, 
un hanger de aur împodobit cu diamante; iar 
Domna si domnitele, ca Sultanele si cadînele, 
un hanger mal mic ornat cu briliante1).

Vestmintele de onore, date de Sultan înal- * '
ţilor dignitarl în semn de favore, ad fost des
fiinţate în Turcia la 1837; la noi, caftanul a dis- *)

*) Orăşanu I, 19 (despre costumul boierilor din trecut): 
Purta în cap işlical, calpacul, gugiumanul, 
Binişul şi giubeua, şalvarii şi caftanul,
Taclitul, şalul, meşil, papuci şi fermenea,
Şi anteriul mândru de şam-şamalagea. 
Tarabulusul falnic cu ciucuri de mătase,
Cu fesul tras pe căfâ, cu cefe de tot rase...
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părut, odată cu însemnarea-I onorifică, pe la 
1850.

§ 80. C oafura  lo r . — Acoperemîntul capului 
îmbrăca forme tot atât de variate. Turbanul care, 
ca semn distinctiv al naţiunii dominante, nu 
putea fi purtat de nemusulmani, a fost înlocuit 
cu căciuli cari de cari mal înalte şi mal m arix) : 
cuca şi caucul, ambele împrumutate de la ie
niceri pe ale căror morminte se mal vede re- 
presentat îu piatră cel din urmă, un fel de bonet- 
turban oval cu dungi verţlî şi negre; cuca era 
reservată Domnului, iar caucul mal ales clasei 
neguţătorescl.

Dar mal ales işlicul, căciulă pătrată şi îmblă
nită asemenea unul baret (işlicul domnesc de 
samur purta şi numele de ,,gugiuman“) şi calpacul, 
căciulă enormă de cel puţin 5 piciore în cir- 
cumferenţă, din câte 7 —8 piei negre de miel 
jupuiţi înainte de nascere (oile îngreunate se 
junghiaţi spre a obţine pielea mielului din pân

’) Hammer V, 23: La coiffure est considârâe comme uue chose 
fort importante en Orient ou elle marque la difference des rangs, 
des emplois et des ordres reljgieux. Sous Soulei'man Ies turbansetles 
babits furent soumis ades regles rigoureuses; le turban du Sultanfseldnţj 
âtait de forme âlevâe et ornâe de deux plumes de hâron; celui des 
vizii's, large ă la base, âtait couronne ă la pârtie supârieure par une 
large bande d’or (kalevi), celui des autres grands fonctionnaires de 
la cour âtait en forme cylindrique (mudjeveze). Les oulâmas ou Ies 
lâgistes portaient une espece de bourrelet (khorasani) ; les gardes du 
corps de l’intârieur du palais un bonnet brodâ d’or (uskufj; les 
gardes de rextârieur ou bostandjis, un bonnet (baretaj, dont l’ex- 
tremitâ de derriâre descendait sur les âpaules. Les offlciers des 
janissaires avaient un bonnet en forme de casque et garni de plumes 
(kouka) ; les simples janissaires, un bonnet de feutre (keăe) ; dans 
les classes ordinaires, on portait un turban de fantaisie (perischanij, 
un simple turban (dulbend) on dn scball (schemle), nâgligemnţent 
tournâ autour de la tete.— Cf. Filimon, 138: Işlicul cu 4 colţuri al 
marelui terzibaşa părea că reclamă prioritatea nobleţei asupra că- 
ciulel de cazaclid a cojocarului subţire, care la rîndul el părea că 
despreţuesce căciula cu râtă a bogasierului şi calpacul de blană al 
armânului ibrişimgid.
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tecele mă-sel). Calpacul Domnului, asemenea ce
lui al Hanului, era de postav galben îmblănit 
fcu jder în partea-î de jos. Boierii purtai! şi el 
calpace mari în formă de balon cu fundul roşu, 
pe când fundul la calpâcul Domnului şi al bei
zadelelor era alb (o diferenţă de etichetă strict 
observată). Şi de ore-ce rangul boierului se mă
sura după mărimea calpacului ce purta, aceste 
căciuli deveniah un lux împovărător din tote 
punctele de vedereJ).

Sub işlic, boierul purta tichie sat! fes, scufie 
cilindrică din postav roşu cu un moţ alb de mă
tase în vîrf: el se punea pe creştetul capului 
ras în formă circulară ca la Turci2). Scufia de 
nopte se numia ghigelîc.

Turbanele şi coafurele înalte (calpace, cauce, 
işlice) ah dispărut cu totul în Turcia în prima 
jumătate a secolului nostru, fiind înlocuite cu 
micul fes ce persistă şi astăţll. La noî, după 
adoptarea fesului exclusiv, acesta dispăru la rîn- 
dul seh odată cu întregul costum oriental, nu 
însă înainte de a fi fost purtat câtva timp de 
lăutari şi persistă până astăţll la ţărancele bă
trâne din judeţele de-a lungul Dunării.

§ 81. Î ncălţăm intea  lo b . — încălţămintea cea 
mal obicinuită a boierilor era, peste ciorapi scurţi, 
papuci ţuguiaţi şi garnisiţi pe dinăuntru cu piele 
galbenă (la Domn cu postav roşu) sah cu meşi, 
cizmuliţe din piele forte fină cari veni ah până 
la glesne si erah cusuţi de ciacsirl. înainte de

O  * 9 9

') Zallony, 49: On pense combien cette prâsomption doit ac- 
croître l’ampleur des coiffures; aussi ce n’est point exagârer que 
de dire qu’ils en aient de teiles qui empechent un boyar d’admettre 
un ami â cât6 de Iui dans sa voiture.

*) Of. Paul din Alep (II, 111): Top Românii şi top Cazacii ’şl 
rad capetele, lăsând numai d’asupra frunţii un moţoc care cade 
pe ochi.. .
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a intra în casă, sati şi jos lângă divan, visita- 
torul îşi lăsa papucii şi se presenta numai în
mesl.»

La vreme rea, boierul punea sub papuci 
terlicl, nisce pantofi de postav, sau peste papuci 
imenil, pantofi de marochin galben; iar când 
călărik (ca să facă o visită sati se ducea la 
Divan), încălţa peste şalvari cizme roşii sad gal
bene de saftian, largi şi scurte. La locul de de- 
stinaţiune, feciorul îl trăgea cizmele şi-i punea 
o pereche de papuci în piciore.

§ 82. Î mbrăcăm intea  coconelor. — Costumul 
femeilor nu diferia esenţial de al bărbaţilor. Şi 
ele purtau şalvari, dar mal fini de catifea sau 
gianfes, un ilic sad pieptar mic şi o fermenea 
sad camisol de atlaz, peste care îmbrăcad un 
anterid mal lung ca la bărbaţi şi d’asupra fere- 
geua, o mantilă de vară din stofă uşoră; iarna, 
punead peste biniş o giubea lungă (numită şi 
ghiordie) cu mâneci de zof sad şi o malotea de 
cacom, haină forte scumpă, lungă până la pă- 
mînt şi îmblănită în jurul gâtului (iacă) şi pe 
marginea dinainte.

Ca şi bărbaţii, coconele purtad coafuri forte 
înalte, garnisite cu fulil de diamant, rubin, sma- 
ragd. Cele mal în vîrstă purtad fes alb şi testemel 
cu bibilurl.

Turbanele, interzise boierilor, damele tinere 
le obicînuiad mal înalte şi stând drept în jos 
(iar nu înclinate ca la Turci), aşa-numitele sari- 
ce. Dar mal des ele purtad, ca şi Domna, işlice 
sad căciulă late de samur ori jder, în vîrful cărora 
strălucia surguciul ca un buchet cu cotorul 
împodobit cu pietre scumpe: acest panaş înalt 
înconjurat cu diamante orna şi işlicul lui Vodă, 
o prerogativă reservată suveranităţel.
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Femeile ’şi acoperiaii capul cu diferite brobo- 
de, mal fine sati mal grose după anotimp, marame 
de borangic şi de tulpan şi şaluri scumpe, avend 
totdeodată, în loc de basmale cari serviati bărba
ţilor de batiste, gevrele împodobite cu flori şi
brodate cu mătase si fir.»

In piciore, coconele, pe lângă papucii încălţaţi 
peste meşî, purtaQ. conduri, nisce sandale cu tocuri 
înalte, cusute cu fir şi încrustate cu sidef.

§ 83. S ulemenikea. —Acest costum cu totul 
oriental dura până la 1821, când se făcu o adevă
rată revoluţiune în îmbrăcămintea coconelor nos- 
tre, cari adoptară atunci portul europen, pe când 
boierii continuară încă câteva decenii a obicinui 
costumul turcesc.

Contele de Langeron, care descrie acestă 
repede transformare a toaletei damelor române 
după 1821, adaogă într’o notă din 1827: „II n’y a 
que le fard auquel elles n’ont voulu jamais renon- 
cer; leur visage est peint de toutes Ies couleurs“.

Dresul feţei era o modă eminamente orientală 
şi adînc înrădăcinată în t6te clasele societăţii. 
O domnă pe atunci nu se credea destul de graţio- 
să până nu-şl supunea figura unei adevărate 
operaţiuni chimice: ea’şl sulemenia faţa cu alb 
şi roşu, împodobind’o cu benghiurl din plasturi 
negre, îşi colora în negru genele şi sprîncenele 
cu gogoşi de ristic, îşi roşia jumătatea unghiilor; 
iar coconele cele bălaie ’şl vopsiaii părul în negru 
cu un fel de praf numit cană, cu care şi boierii 
'şl căniati barba, ca să arate mal viguros! (o 
apucătură iarăşi proprie Orientului). O femee 
ast-fel dichisită aducea forte mult cu actriţele 
din timpul nostru1).

1 Bouă II, 197: Aussi comme nos actrices, mainte dame turque,
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Cât de răspândit era sulimanul, o atestă 
Sulzer (II, 382), care observă cu ore-care exagerare, 
că abia s’ar găsi în cele 4 provincii ale Daciei 
o ţărancă, care să nu se sulemenescă la epoce 
anumite, mal ales în vremea peţitulul, şi acesta 
cu colori din plante pe cari însăşi le prepară. 
El adaogă că coc6nele mal în vîrstă covîrşiaii 
în acestă privinţă pe fetele de rînd şi pe femeile 
cele tinere „căci la ţărani babele nu se sulemenesc, 
la boieri însă din potrivă: domnişora n’are nevoie 
de suliman, căci e aşa de bine ferită de privirea 
unul bărbat, în cât nu se duce nici macar la 
biserică; din contra, mama trecută de 50 îşi 
drege nu numai pieptul, obrajii, sprîncenele şi 
genele, fruntea şi totă faţa până îndărătul urechi
lor, ci si n oiţele si sfîrcurile tîtelor, si anume 
genele şi sprîncenele negru, iar restul cu alb 
si rosu.“j >

Acâstă apucătură este mal ales orientală, 
cu tâte că ea era tot aşa de răspândită la feme
ile grece şi romane. Grecâicele vechi, ca şi cele 
de astăzi, întrebuinţaţi sulimanul, stubeciul şi ru
menele, îşi înnegriati sprîncenele si-1 şl coloraţi 
unghiile cu roşu... Vopsirea unghiilor cu roşu 
din sucul frunzelor Lausonieî se vede deja pe 
vechile picturi şi mumii egiptene.

La noi sulemenirea pote fi şi astăzi urmă
rită în tote clasele societăţii şi în deosebi per
sistă ea printre mahalagioice.

vue de loin, paraît trop belle, mais en approcbant de trop prăs, le 
talisman tombe de la maniâre la plus mortiflante. — Ibid. 103: Une 
originalită des orienlaux, dâcoulant du Coran, c’est de vouloir â toute 
force, pour paraître forts, avoir tous des cheveux noirs; aussi, vieux 
comme jeunes, ceux qui ne Ies ont que d’un châtain trop olair se 
le teignent de maniăre qu'il faut y regarder k deux fois avant de 
croire â la râalită de la couleur des barbes ou des moustacbes.
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Poesia populară o cunosce şi o amintesce 
la diferite ocasiunl.

Despre o ţărancă nevastă, balada „Badiul“ (Ale
xandri, 125):

Bădulăsa mea frum6să...
Mergi degrabă ’n cea casă:
Pune faţa la ghilălă.
Buze mol la rumenălă 
Şi sprîncene la cernălă...
Unghiile la ghilălă.

Despre o ţărancă fată mare, într’o colină (Teodo- 
rescu, 88):

Iar cutare fată mare 
Cu cofiţa pe spinare 
Băga faţa la nălbălă,
Buze mol la rumenălă,
Sprincenele la negrălă;
Şi de horă se gătia,
Şi la horă se ducea.

Despre o babă, Moş Ionică în jocul păpuşilor (Ibi- 
dem, 132):

Cere mat cu inimă, babo, cere,
Că ’p trebue ristic pentru sprîncene...
Iţi mal trebue câte un ban,
Ca să-ţi cumperi suliman; . . .
Cere, că'ţl trebue o leiţă 

Pentru foiţă...

Despre o mahalagioică (Marion, 152):
Sâmbăta a sosit. Cumătră Luxiţa şi-a făcut dualeta 

de la nămieclî. E numa murse pe obraz şi olmanu ’I stă 
cât deştul pe faţă. Şi-a făcut părul creţ în frunte, care 
îl şade ca un pămătuf zbîrlit şi şl-a îmtnnat sprîncenele 
cu petiţă. A dat pe ici pe colo şi cu foiţă, sciî aşa ca 
să bată mal bine la ochi, nu de alt-ceva.’

Despre coconiţe (Alexandri, Teatru, 438):
[Chiiiţa... fetelor]: Veniţi încocl de grabă să vă pun 

puţintel roşu ... ia aşa; să fiţi mal înbobocite.. .  şi ceva 
benghiurl...

Cronicarul Neculce pomenesce deja despre 
obiceiul sulemenirii prin clasa de jos a popula- 
ţiunil moldovene (II, 225): „Domna lui Dumi-
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traşcu-Vodă era la Ţarigrad, iară el aice îşi luase 
o fată a unei rachieriţe, de pe Podul Vechiii, 
anume Arhipoie, iar pre fată o chema Aniţa şi 
era ţiitorea lui Dumitraşco-Vodă. Şi o purta în 
vedelă între totâ boierimea şi o ţinea în braţe 
de o săruta, şi o purta în sălbl de galbeni şi 
cu haine de şahmarand, şi cu şlic de sobol şi 
cu multe odore împodobită; şi era tînSră şi fru- 
mosă, şi plină de suliman ca o fată de rachie- 
riţă. Şi o trimetea cu careta domnescâ, cu siimenî 
şi cu vornici şi cu comişl, ţliua amiaţlă-ţli mare, 
pe uliţă, la feredeii şi pe la mănăstiri, şi pe la 
vil şi primblări, şi mcea şi pre boieri de-’şl tri- 
meteatl giupânesele cu dînsa“.

§ 84. Blănuri. — Partea cea mal însemnaţă 
a costumului nobil din acel timp era blănurile, 
cari constituiau bogăţia garderobei domnescl şi 
boierescl. Preţurile lor variaţi după colorea, ca
litatea şi lungimea părului: partea de la piciore 
se numia „paceă“, iar cea de la pântece „nafeâ“.

Blănurile cele mal scumpe eraţi: cacomul, 
singepul alb sati negru, jderul, vulpea albă şi 
negră, mal ales samurul, cea mal nobilă dintre 
tote, ce se purta obicinuit iarna, pe când cele 
dintâi eraţi reservate pentru primăvara şi tomna.

Vulpea negră de Siberia era cea mal scumpă 
din aceste blănuri: era reservată Sultanului, care 
o dăruia apoi marelui Vizir sati altul dignitar înalt 
în semn de cea mal mare favore sati ca recom
pensă pentru un serviciti însemnat. Duca-Vodă 
şl-a scăpat viaţa prin o blană de vulpe negră 
„forte bună şi de mare preţ“ (Amiras III, 103), 
ce o trimise în dar Sultanului, „care i-a prea 
plăcut şi a scăpat de morte“.

Samurul era reservat înalţilor dignitarl ca 
Marele Vizir, Muftiul, Paşii etc. Din samur eraţi
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şi calpacele Domnilor şi ale marilor boieri (Vor
nic, Comis etc.), aşa-numitul „samur-calpac“ : 
„Când Grigorie-Vodă aii mers de şl-aii luat $iuă 
bună de la Vizirul (Amiras III, 156), 1’atL îm
brăcat cu blană de sobol, care numai Paşii cel 
cu 3 tuiurî iad blana aceea".

Imbrăcarea cu caftane şi cu blane, din par
tea Domnului sad a unul Paşă, se făcea după 
regulele unul ceremonial strict şi după o gra- 
daţiune fixată1).

Ast-fel Gheorgache III, 332: „Iară cu o $i 
mal înainte de purcederea Paşel, aflându-se Dom
nul la Frumosa, după ce l-a chemat Paşa la 
cafb, şe^end şi oreşî-ce la vorovă, pe urmă l-a 
îmbrăcat şi cu blană de samur şi pe Beizadb 
fratele Domnului cu cherachb, pe Divan-Efendisi 
cu cubur ou sîngep, iar pe vel Postelnic l’ad 
îmbrăcat cu cubur cu cacom, cum şi pe alţii 
din boierii cari ad fost orînduiţî asupra trebilor, 
încă i-ad îmbrăcat, pe alţii cu blane şi pe alţii 
cu benişurl, pe fie-care după cum a vrut, mul- 
ţămind şi Domnul pe Paşa cu cele ce s’ad că- 
ţlut, şi pe cât ad fost prin putinţă".

Pe fie-care an veniad primăvara neguţătorii 
cazacii!, cari aducead din Rusia scumpele blă
nuri de Mosc. Garderoba boierilor era bine pro- 
vS<)ută, căci iarna îmbrăcad 2 sad 3 blănl în 
acelaşi timp. Purtarea acestor blănuri era mal

’) Cf. d’Ohsson VII, 199 şi Hammer XTV, 44: La forme des 
pelisses d'Illtat avait âte râglâe avec la mâme sâvâritâ minutieuse 
que celle des turbans: la kapaniâa en âtoffe d’or ou d’argeut et 
bordâe par devant et par derrifere de fourrure de zibeline noire, 
âtait portâe, dans Ies circonstances extraordinaires, par le Sultan, 
Ies princes, le grand Vizir et autres vizirs, comme par exemple Ies 
gendres du Sultan; Ies pelisses d’Illtat des seigneurs de la chambre 
s’appelaient erkian kvrki, celles â larges manches âtaient nommâes 
feraâj; la pelisse de dessus (pus tkurk) âtait affectâe aux grands dig- 
nitaires de l’Etat.
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mult o fala * *) de cât o necesitate, de aceea ele 
nu lipsiatL nici în timpul cald al anului.

§ 85. L u x u l . —  O asemenea garderobă putea 
să conţie o întregă avere: ea se putea ridica la 
150000 de franci şi mal bine 2).

Luxul boierilor din acel timp atrăgea aten
ţiunea monarchilor şi a societăţii elegante din 
Occident. Postelnicul Caliarchi, boier moldoven, 
ajungend să trăiască la Petersburg sub Alexandru 
I, Ţarul nu putea să-I admire îndeajuns costu
mul ce purta în tote filele, aşa că de multe ori 
întîlnindu-1 la preumblare, îl opria în drum, ca 
să-î vaţlă de aprope şi să-I numere blănile scumpe 
ce purta în acea $ i3).

Tot ast-fel îmbrăcămintea elegantă şi scumpă 
a marelui Ban Enăchiţă Yăcărescu excita admi- 
raţiunea Curţii din Viena: „lntr’acestă seră Prin- 
ţipul Kaunitz găsi pricină a-ml lăuda blanele 
de samur cu care eram eu îmbrăcat, căci obicî-

') Bouâ II, 186 : C’est une vraie chaige de comedie que de 
voir deshabiller certains musulmans avec leurs 8 ou 4 gilets ou 
vestes, car souvent un homme tres fluet sort enfin de cette masse 
qui avait I’air de vetir un colosse.

*) Zallony, 60: Le luxe est une de plus oheres jouissances 
des boyards indigenes: leur mise est genăralement d’une grande 
richesse, il existe chez eux des erarde-robes qui reprăsenteut uu ca
pital effectif de 150000 fr., il en est d'autres qui le surpassent.

Cf. d’Ohsson IV, 137: La moindre fourrure de zibeline cofiţe 
1200 ou 1500 Iivres; une infinite de dames et des seigneurs en ODt 
dont le prix est de 5000 ou de 6000 Iivres, Ies plus belles valent 
10000, 15000 et 20000 Iivres, el il n’est pas lave de trouver dans Ies 
garde-robes des seigneurs 8, 10 et meme 12 de ces fourrures.

Hammer (XIII, 867—370) reproduce preţul blănurilor de la 
1700: uu spate de samur (sirt), prima calitate, 1000 lei vechi, a doua 
calitate 800, a treia calitate 700, a patra 500; apoi un spate de samur 
(kafa) 12 bucăţi de prima calitate 600 lei, piciore de samur (paca) 
120 bucăţi de prima calitate 120 lei, c6de de samur (koiruk) 12Q de 
bucăţi 1000 lei, apoi rts de Anadol 72 bucăţi de prima calitate 450 
lei, vulpe de Rusia (Moskov nafesi) 20 bucăţi 45 lei, vulpe de Valachia 
(Jflak nafesi) 21 bucăţi 18 lei, vulpe albă (karsak nafesi) 32 bucăţi 
24 lei etc.

*) Drăghicî, Istoria Moldova II, 47.
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nuesc Evropeiî sâ arate la aceste o semplicitâ 
şi la omenii acel ce-I văd întâii!, şi pe mine la 
acesta asambla mă descinsese damele şi de brîfi 
pentru ca să-mi vaţlă şalul . . x).

O blană de miel pentru calpacul domnesc 
costa 150 de fiorini, iar una negră, când calpa
cul era de samur, costa de 10 ori mal scump 2). 
Surguciul sad roseta de diamante la işlicul Iul 
Brâncovenu se evalua 35000—40000 de reali3). 
Vasile-Vodă avea, între alte bogăţii, şi 35 blănl 
de samur, dintre cari una făcută pentru sărbă
torea Pascelor, cusută totă în aur şi împodobită 
cu pietre scumpe, costa vr’o 35000 de galbeni4).

îmbrăcămintea unul boier, afară de scule, 
costa, încă pe la 1820, trei până la patru mii 
de franci6).

Deja Grigorie Ghica-Vodă, îngrijat de acestă 
pornire a boierilor către un lux exagerat, a re
curs spre a-I pune capăt la o măsură originală, 
raportată de Enache Kogălnicenu (III, 251) sub 
anul 1764: „Văţlend Domnul aice în Iaşi o mân
drie la pămîntenl, purtând fiesce-care cumaşurl 
scumpe şi blane, care nu era fiesce-care harnic 
de agonisire după straiele ce purta. Şi sta Dom
nul de gândia ce agonisită pote ca să le dee, 
ca să cuprindă cheltuiala lor, şi nu putea găsi 
cu gândul Măriei sale, şi cunoscea că se sting 
cu straiele lor şi a femeilor, şi sta de se mira 
ce va face. Socotia ca să dee poroncă să nu 
porte fiesce-ce straie; dară iară se lăsa, căci 
puteai! ca să nu ţie acea poroncă în samă, şi *)

*) Tesaur II, 289.
*) Reicevich, 29.
*) Del Chiaro, 102.
4) Paul din Alep n, 86. 
®) Recordon, 82.
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apoi trebuia să se pedepsescă şi să se arăte 
Domnul răii către norod.

„Dară socoti Domnul mal pe ujrnă şi şî-ati 
făcut singur Măria sa un rînd de straie de pos
tav libade şi giubă, şi într’o ţii fără de veste 
aii eşit îmbrăcat cu ele la Divan. Care într’a- 
ceiaşl ţii, văţlend omenii Măriei sale, s’ati ruşi
nat cu to ţii; căci luase şi el ore-care învăţătură 
de la pămînteul, şi aşa peste două-trel ţlile aii 
început şi el fiesce-care a pune libadele de pos
tav şi giubele. Aceste vă^end boierii pămîntenî, 
aii început şi el a-şl face; şi aşa în scurtă vreme 
s’ati ridicat acea cheltuială nebunescă a straie
lor, neţiicend Domnul nimărul nimică; încă mul- 
ţămia Domnului că aii făcut una ca acesta, căci 
mulţi rămăsese săraci, ales din cel ce eraii în
suraţi11 x).

Luxul coconelor era încă şi mal mare şi 
consta mal ales în giuvaerurî de tot felul: cer
cel, brăţări, ghiordane şi paftale de aur saii de 
argint, de mărgăritare şi pietre scumpe. Gâtul 
şi urechile eraii încărcate cu scumpeturl şi de
getele tote, chiar şi policarul, cu inele de dia
mant.

O femee nobilă, în costumul el de gală, purta 
pe corpul el o valore de 20000 până la 30000 
de lei vechi, spre a nu mal vorbi de samurul 
şi de cele-lalte blănl scumpe cari puteau să coste *)

*) Intr'un cas analog, Turcul era mal expeditiv. Cf. Hammer 
XVI, 63: Moustafa UI tenait toujours une main ferme â l’exăcution 
des 6dits qu’il avait rendus contre le luxe des vetements; il le re- 
nouvela vers ce temps (1760) en menaşant de la bastonnade tout 
homme appartenant aux classes infârieures qui oserait porter des 
fourrures de lynx ou d’hermine. . .  Le merne esprit de minuţie pre- 
sida â l ’ordonnance que le Sultan rendit contre le luxe des riches 
âtoffes de Venise qui s’âtait introduit depuis quelque temps et que 
Ies grands dignitaires avaient pris coutume d’offrir en prâsents ă la 
place de celles fabriquâes â Constantinople.

60936 XIV
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3 până la 4 pungi1). Preţul cel mal mic al unul 
şal de Iran saii Persia era de 2500 franci şi o 
malotea obicinuită putea să coste până la 500 
de lei vechi2).

§ 86. S to fe . — Stofele aduse din Constan- 
tinopele nu erai! mal puţin scumpe şi variate. 
Ele eraţi de mătase ori catifea, de fir şi de bum
bac, sadea sati lucrate în aur şi în argint.

Ast-fel: alagea de Halep, de Misir şi de 
Şam (şamalagea), atlaz de Florenţa, basma şi 
cit de Tocat, borangic de Brusa, de unde se 
aduceaţi asemenea cutniile şi tulpanurile ; camo- 
has de Veneţia, ghermesut de Alep, giar de In
dia, harea de Chio, hataiâ de Florenţa, şaiti de 
Angora sati enghiur-şal, şalurile scumpe de Iran 
şi Caşmir, sandal de Veneţia etc.

Apoi stofele scumpe sati cumaşurl numite 
agabaniti, bogasiti, buhur, calemcheriti, ciatmă, 
diba, filaliti, giamfes, helaliti, lavdan, musul, şah- 
mara, şarvana, selimie, serasir (frenghie), sevaiti, 
taftă, zarpa, zof.

Dionisie Eclesiarchul .vorbind de ieftinătatea măr
furilor sub Alex. Ipsilant al Munteniei, în 1775, po- 
menesce următdrele stofe (II, 166): Postavul de 
Englitera bun era cotu 3 lei, saita 7 lei cotu, şaiQ 4 lei 
şi jumătate, tropaor 2 lei şi jumătate, postav mal de 
jos 2 zloţi şi un letl cotu, şamalageua de cele bune 
10 lei sati 12, mai jos 8 lei, ghermesut 1 letl cotu, mult 
50 parale cotu, nefelele de vulpe perechea 22 lei pe

') Sulzer II, 378 şi Wolf U, 262.
Cf. d’Ohsson IV, 145: Le luxe est quelquefois si exagârâ chez 

Ies femmes, qu’elles portent 5 ou 6 bagues â la fois: tous Ies doigts 
en sont garnis, mâme le pouce.

Bandinus, 810: Annulis, torquibus, armillis gemmarum et uni- 
onurn yalore pretiosis nobiliores ferainae et virgines u tuntur...

*) Ca element de comparaţiune se pdte utilisa capitolele co- 
respuncJStâre din opera Iul Friedlănder, Civilisation et moeitrs romames 
du regne d'Auguste â la fin des Antonim. Paris, 1865-1874, livre VIII 
(voi. III, p. 1-163): le luxe romain.
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ales, vulpile era una 1 leti şi altele tote celea eraQ 
ieftine.

Iar sub anul 1815 (p. 224) noteză, din contră, enor
ma lor scumpire: alageua prostă 12 lei, şamalageua 
25 lei şi 30 lei bucata, postavu tropaor 10 lei cotu, şaiii 
16 lei cotu, saita 24, asemenea şi bumbac, astar, ibrişim 
şi gâitanurile, încă şi ghermesuturile, t6te celea s’a suit 
la preţ întreit şi înşeptit.

E curios că pe când în totă Turcia nu era 
o singură manufactură de postav1), Grigorie 
Ghica-Vodă înfiinţase una cu destul succes, cum 
povestesce En. Kogălnicenu (III, 252): „chir- 
hana, adecă postăvărie. . .  au făcut şi o bală de 
postav prea frumosă de atî trămis’o la împără
ţie la Sultanul Mustafa peşcheş, ca să vadă ce 
odor s’ati făcut acestui pămînt“.

Cap. I I : Nutrimentul

§ 87. M â n c ă r ile .— Nutrimentul acestei socie
tăţi sedentare era de o excesivă abundanţă şi 
varietate, dar confortul tot aşa de primiv ca şi 
mobilierul.

Mâncările, forte numerose şi picante, 15 până 
la 20 şi (la ziafeturl sati zevchiurl) chiar 30 de 
feluri, se succedaţi repede, aduse fiind de ser
vitori pe tablale, pe când mesenii şedeati tur- 
cesce pe divan lângă o mescioră rotundă cu 
piciorele scurte (sofra), sati la Curte grupaţi în 
jurul unei mese propriti-ţlise. Numai ciorba şi 
pilaful, cu care începea şi se sfîrşia orî-ce masă, 
se mâncaţi cu linguri (mal ales de lemn), cele
lalte mâncări se luaţi cu degetele din castron. 
Fripturile se aduceaţi tăiate în felii dispensând

J) d’Obsson IV, 228.
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ast-fel de cuţite şi de furculiţe: la Curte, puiul, 
fiert saii fript, era mal întâi rupt cu vîrful de
getelor de către marele Postelnic şi apoi oferit 
Domnului şi celorlalţi ospeţl cari îl mâncau cu 
mâinile. Bucatele se aduceaţi pe talere de por
ţelan, farfurii, saii la Curte şi de argint. Dom
nul saii stăpânul casei întingea mal întâi lingu- 
ra-I în compot şi apoi era urmat de ceilalţi 
meseni.

Când Domnul se punea la masă, meterha- 
neua executa diferite cântece; sunetul tobelor 
şi trîmbiţelor era semnalul pentru aducerea bu
catelor.

Masa domnescă se termina la ora 1 după 
amiabil, odată cu ciubucul şi cafeua, după care 
Vodă se da odihnei până la ora 5.

Iată câteva notiţe istorice relative le ospeţele dom
nesc! extrase din călătoria archidiaconului Macarie la 
Curţile lui Vasile Lupu şi Mateitl-Basarab.

Despre luxul şi belşugul meselor domnesc! (II, 70): 
Banchetul fu sumptuos şi servit cu o aşa abundanţă, 
în cât vinul şi mâncările ar fi ajuns pentru a sătura o 
mie de omeni, ceea ce se întîmplă la tote mesele ur
mate după publica asistare a Beiului la o liturghie.

Despre un banchet dat la palatul lui Vasile-Lupu 
(II, 71): Când se aduceaţi bucatele de la cuhnie, băteatl 
tobe, sunaţi fluere şi trîmbiţe, şi bucuria festivă era 
forte mare. Banchetul şi musioa turcescă nu încetară 
până sera, când ne am întors acasă. . .

Despre altul dat în Tîrgovişte la Curtea Iu! Ma- 
teitl-Basarab (II, 90): De câte or! se aducea un servi- 
citl cu bucate de la cuhnie în refectoriti, băteatl tobele, 
sunaţi trîmbiţele ş i se autjia ascuţitul ţipăt al fluerelor. 
De câte or! bea Beiul, sunaţi iarăşi trîmbiţele şi se 
descărcaţi trei tunuri, de se cutremura chiar pămîntul1)- *)

*) Cf. Cânte mir, Moldova, 95 : Parata esse fercula tubarum tym- 
panorumque strepitus indicat.
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După ciorba (precedată mal ales la dejun 
de mezeluri, icre sati sardele) veniati tocanele 
forte gustose şi cari formaţi accesoriile orî-cărul 
prânz : bucăţele de carne fierte în untură şi drese 
cu piper sati căţel de usturoiti (tocana din carne 
de oie se numia capama, iar cea cu măcriş şi 
mirodenii musaca).

Dintre legume se obiolnuiati mal ales pătlă
gelele vinete şi bârnele, pe lângă fasolea şi varza 
cari formeză până astăzi temeiul bucătăriei orien
tale. După friptura de pasere, de miel sati de 
berbece, se aduceaţi cocoloşe de carne numite 
sarmale sau chiftele (după cum eraţi sati nu înfă
şate în fol de viţă), urmate de compoturi, mal 
ales de vişine.

Feluritele plăcinte, în deosebi cele înfoiate 
şi gătite cu miere (baclava) sati cu brânză (ciu- 
recliiti), eraţi aduse în sahane sati sinii şi purtate 
de slugi pe tablale. In special prăjiturile, între 

, cari primul loc îl ocupa halvaua, celebră în bu
cătăria orientală cu ingrediente, colori (albă, ce
nuşie, negriciosă şi roşie) şi forme variate.

Orî-ce masă se încheia cu pilaful, care era 
nelipsit şi revenia în tote filele (ca macaronele 
la Italieni şi pudingul la Englezi), cu iaurt şi 
cu pome, mal ales struguri, smochine şi pepeni.

Ordinea mâucărilor, gătite de bucătari greci 
sati ţigani, era cea următore: supă, tocană, frip
tură, legume, compot şi pilaf.

La Curte şi la boieri (ca abluţiunea religiosă la 
Turci) se obicînuia, înainte şi după masă, a se da 
mosafirilor de spălat mâinile: o slugă ţin§ndu-le 
lighianul, basin de argint sati de cositor, şi alta 
turnendu-le din ibric, vas de acelaşi metal, după 
care se ştergea cu peşchirul sati năframa. Slu
gile domnesc! cari purtat! grijă de aceste ser
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vicii, se numiab mataragib, ibrictar şi peşchi- 
rigib.

§ 88. B eutubile.— Dintre bSuturi, afară de vin 
şi de rachib (mal ales cel dres cu anason sab 
pe cursă), boierii obicînuiab în timpul verii 
şerbet, un fel de limonadă cu diferite esenţe si 
mirodenii. La Curte era un slujbas special, şer- 
begiul, care prepara odată cu şerbetul diferite 
compoturi şi dulceţuri (cele de pome se numiab 
peltea, iar cele de chitră tetrea).

Poporul de jos bea iarna salep, vegetal ră- 
şinos fiert cu miere sab apă, apoi buză, un fel de 
de bragă şi în fine balbaş sab mied.

Dar băutura cea mal obicinuită pentru tote 
clasele, sexele şi vîrstele, era cafeua, deliciul 
Orientului întreg, care se bea dimineţa, după 
masă şi de (lece ori în timpul ţiilel; dar fără za
hăr (înlocuit la visite cu dulceţa). Ea se oferia 
fierbinte, în ceşculeţe de porţelan sab filigene 
puse, ca să nu-şl arţlă degetele, în alte cescl nu
mite zarfurl, mici suporturi de aramă sab de argint 
şi lucrate une-orl în filigran (cele destinate lui 
Vodă erab împodobite cu diamante).

Cafeua era încă necunoscută în Moldova 
la începutul sec. XVI şi cronicarul Neculce ne 
a transmis în acestă privinţă o anecdotă forte 
picantă: ,,După ce ab luat Bogdan-Vodă Dom
nia, ab şi trimis pre Tăutul Logofătul sol la 
Turci. Când ab închinat ţara la Turci, aşa vor
besc omenii, că l’ab pus Vezirul de ab şeţlut 
înaintea Vezirulul pre măcat. Ş in’ab fost avend 
mestl la nădragi, că trăgendu-I ciobotele numai 
cu colţunil ab fost încălţat. Şi dându-I cafe, nu 
scia cum o va bea; şi ab început a închinare să 
trăiască împăratul şi Vezirul; şi închinând, ab 
sorbit felegenul ca altă băutură".
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In epoca fanariotă, un slujbaş ataşat Dom
nului, şi numit Vel-Cafegiti sati Cafegi-başa, pri- 
mia ca venit o dare anuală de la fie-care cafenea 
sati tahmis, local unde se măcina şi se ardea 
cafeua.

Cap. III: Sociabilitatea

§ 89. F um atu l . — Inseparabil de cafeua era 
ciubucul sati luleua turcescă compusă dintr’o 
ţevă lungă de 7—8 piciore, din lemn de cea mal 
bună calitate (antep, iasomie, nuc, trandafir), şi 
terminată la gură cu o imamea, acoperită cu o 
giuvanea şi păstrată în calîfurl; imameua era o 
bucăţică de chihlibar sati de mărgen, substanţe 
de cari nu se prinde murdăria.

Mal complicat era ciubucul persienesc sati 
narghileua: un borcan de sticlă ca o pară cu 
fundul lat umplut două treimi cu apă şi comu
nicând cu un borcănaş de tutun, iar în partea-î 
’golă cu o lulea elastică de piele în serpentină 
(numită ,,marpiciti“), avend o gură de chihlibar. 
La fie-care aspiraţiune, fumul se cobora în partea 
golă a borcanului şi prin apă se întorcea apoi 
până la gură, provocând o clocotire a lici- 
duluî.

De aci expresiunea consacrată „a bea tutun", 
care din turcesce a trecut asemenea în limba 
neo-grecă şi în cea albaneză.

Tutunul, originar din Equator, s’a introdus 
în Turcia la începutul sec. XVII (1605) şi de la 
Turci trecu la Persani, cum arată întrebuinţarea 
narghilelil (descrisă deja în 1633 de Olearius care 
o văzuse în Persia). Marea răspândire a plantei 
printre poporele asiatice, sprijinită de pornirea



OOXVI

lor pentru substanţele narcotice, e posteriără 
descoperirii Americel1).

Tutunul se purta în săculeţe de mătase nu
mite chisele şi se vindea în pachete sau boccele2).

Ciubucul a jucat un rol însemnat în socie
tatea din acel timp. Nu numai Curtea, ci şi fie
care casă boierescă avea câte un ciubucciii (la 
Curte şi un narghelegiîi), care purta grijă de 
curăţenia ciubucelor şi le presenta mosafirilor: 
fie-care salon conţinea un mare număr dispuse 
în mod vertical într’un dulap de sticlă cu tăbliţe 
crestate.

La visite, se oferia întâi ciubucul, apoi dul- 
ceţa (presentată în chisele şi conservată în ga- 
van6se) şi cafeua: ciubucul şi cafeua (ambele 
cu caimac) constituind atunci fondul politeţel şi 
ospitalităţii.

Aşezaţi pe divan, stăpânul casei şi ospeţil 
săi îşi făceah tabietul adică fie-care dintr’înşil, 
în atitudinea comodă a orientalului, se îmbăta cu 
fumul parfumat al narghilelei şi ’şl sorbia pică
tură cu picătură filigenul de cafea: un fel de 
far-niente particular orientalului, starea de bea
titudine a osmanliuluî, când corpul părea că-şl 
pierduse mobilitatea-I şi când viaţa însăşi se 
trăda numai prin sorbire, la intervale egale, a 
fumului din ciubuc. După masă, cu imam eu a de 
chihlibar în gură, adormiaii cu toţii pe divan 
„ca pruncii cu sfîrcul tîţel“.

Acestă îmbătare a minţii, într’un grad şi mal

') Numele chinez, japonez, indian, persan etc. al Nicoţianel 
reproduc cu puţine modificări numele americane petum şi tabak (ar. 
duhan însemnăză la adică „fum“). De Candolle, L’origine des plantes 
culiiv&s, p. 114 şi urm.

*) Până astăcţl s’ad conservat unii termini privitori la fabricarea 
tutunului: lucrătorul care îl taie mărunt se numesce „căigni“, maşina 
de care se serva „havan", sucitura din fol de tutun „ciulea1* * etc.
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înalt, se obţinea prin unele electuare familiare 
Orientului, în primul rînd cu afionul sati opiul, 
pentru care musulmanii au o mare pasiune şi 
care se bea spre a provoca pretinse sensaţiunl 
voluptose şi visiunl nălucitore *).

Turcul numesce vinul, cafeua, afionul şi tu
tunul „cele 4 colone ale cortului voluptăţii" : 
sorbind primele două, el cade într’un fel de re
verie deliciosă, aşa-ţlisiil chtf sati stare de quie- 
tism oriental, în oposiţiune ca starea posomorită 
şi mâniosă a tiriachiuluî, a băutorului pasionat 
de vin şi de afion. căruia revenia buna disposi- 
ţiune odată cu primele filigene de cafea.

§ 90. P a rfu m u r ile .— La acestea se adaogă par- 
fumurile şi mirodeniile atât de preţuite în Orient: 
moscul, chihlibarul, apa de trandafir ce se turna 
pe mâinile mesenilor după fie-care fel de bucate; 
dar mal ales odagaciul, parfumul oriental prin 
excelenţă: lemn închis cu fire gălbui şi îmbibat 
de răşină şi de elemente oleiose, cu care se par
fumaţi filigenele şi lulelele ciubucelor, dându-le 
un miros aromatic forte plăcut şi pătrunzător, 
asemenea şi barba. La plecare, servitorul (care 
la Curte purta numele special de buhurdan- 
giti) presenta mosafirilor buhurdanul sati căţuia 
din care se exala fumul de odagaciti şi acestă 
aducere de parfumurl era un semn de congeditl2).

') Cf. Hammer XVI, 64—65: Les teriaki ou mangeurs d’opium... 
des hommes pâles, amaigris, â la marche indecise et chancelante.au 
cou roide, aux yeux ăteints... les plus robustes avalent. avec un verre 
d’eau fraiche, quatre pilules de la grosseur d’une olive. En moins 
d’une heure ils subissent l'influence de l'opium et sont en proie â 
une sorte d’ivresse, ou, pour mieux dire, d’extase qui persuade k 
chacun que les dâsirs les plus extravagants de son imagination se 
sont râalisăs...

*) Cantemir, Moldova, 54: Haec posteaquain secundum solennem 
ordinem disposita esse kiehaja resciverit, suffltum adferri; et princi- 
pem suffuinigare jubet, quod apnd Turcas discessus et valedictionis 
signum est. '
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§ 91. V isite şi distracţiunI. — Yisitele şi sin
drofiile eraţi aprope unicele distracţiunl în mo
notonia acelui traiti. Boierul, venit în visită că
lare, era descălţat de o slugă, care îl înlocuia 
cizmele roşii de drum cu pantofi galbeni. Când 
intra în salon, toţi se ridicaţi în piciore şi ro
mâneaţi astfel până ce se aşeţlati pe divan, în- 
naintea căruia visi ta torul îşi lăsase papucii în 
rîndul celorlalţi. Imediat slugile aduceaţi mosa- 
firulul dulceţă într’o farfurioră de argint ciselat 
şi apă într’un bocal, după care veniatl ciubucul 
şi cafeua.

Acelaşi lucru se repeta în haremul coco- 
nelor cari, în timpul conversaţiunil, se jucaţi 
într’un a cu nisce mOtănil scumpe * *).

Coranul interzice orl-ce fel de jocuri, în 
special cele de hasard: „cel ce jocă în şah şi 
în dame e tot atât de necurat ca cel ce ’şl 
moie mâinile în sânge de porc“. Dar asemenea 
interziceri arbitrare n’ati fost nici odată riguros 
observate de musulmani, la cari jocurile în şah 
(şatrange) şi în trictrao (tavle sau şeş-beş) pre
cum şi în zar! (cu terminil speciali dubara şi 
epiec), ati fost destul de răspândite în oraşe 2i 
şi de la el ati trecut şi la noi, odată cu diferitele 
varietăţi ale jocului în cărţi (ca ghiordum, otuz
bir) şi cu terminologia lor ’ specială : berlic, coz, 
fursant, mertepea, rutea...

') Prinţul de Ligne în 1788 : Les boyardes ont sans cesse ii 
la main, ainsi que len sultanes, une esp&ce de chapelet de diamants, 
de perles, du corail, de lapis-lazuli, d’agathe ou d’un bois de rose 
rare qui ieur sert de maintien, comme l’ăventail chez nos femmes.

*) D’Ohsson IV, 399: Les Turcs ne connaissent ni le jeu d’exer- 
oioes ni celui des cartes, plusieurs cependant jouent aux âchecs. ..

Bou6 II, 144: On joue dans les villes aux dâs (tar), anx 
6checs (chatrandj), au trictrac (tăvii); divers jeux de cartes comme le 
taroc, le jeu de prâference, et dea jeux de hasard, tel que le trente- 
un (otouz bir) .. .



SECŢIUNEA III: COMERŢUL Şl INDUSTRIA

Cap. I : Negoţul

§ 92. M onete . — Transacţiunile financiare se 
făceaţi după o sistemă unitară luată de la Turci 
şi a căril unitate fictivă era leu l: arslani guruş 
„piastrul cu leul“, nume dat la început taleru
lui olandez (loewen riksdaler), apoi leului de 
argint bătut pentru întâia oră de Soliman II.

Leul vechiti era împărţit în 40 parale sati 
120 aspri (akce), numiţi şi lescăl, iar în vechime 
mangărl: */4 dintr’un leii se numia ort (la Turci 
rup), V3 tult (sati leiţă), 3A zlot. O piesă de 5 
parale (sati 5 lei) se numia beşlic, de 10 onluc, 
de 13 firfiric, de 20 irmilic, de 60 altmişlic, de 
100 iuzluc.

Sumele mari se calculaţi după pungi (kese), 
o pungă conţinând 500 lei vechi; iar o sumă 
fixă de 36000 pungi se numia „haznaK.

Monetele mărunte eraţi cele mal multe de 
a u r: caragroşul sati ichilicul avea valorea de 
2 lei (de aceiaşi val ore era şi galbenul zingirliii), 
cercliul de 3 lei, nisfeua de 4 lei, zarmacupul 
de 5 lei, timinul de 10 lei, direcliul de 12 lei, 
misirliul de 17 lei, irmilicul (ca şi stambolul) 
de 20 lei, funducliul de 25 lei şi mahmudeua 
de 45 lei.

Galbenul era împărătesc sad ug (numit şi
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,,magiar“) în valore de 2 lei y* şi galbenul vene
tic de 2 lei if i ; la Grecii moderni: psvittxo yXoopi
Ş l ofiyypixo S a ti oeptyt.

Dionisie Eclisiarchul enumără ast-fel, sub anul 
1775, banii turnesol cari eraţi în curs pe vremea lui A- 
lexandru Ipsilant (II, 166): Ortiţâ, orţî, leite, zloţi, lei, 
caragroşî de 2 zloţi şi alţii de 2 lei, şi alţii de 2 lei şi 
jumătate; era galbeni în multe feluri. . :  galbenii împă
rătesei era 4 lei şi 8 creiţarî, olandezi 4 lei i 15 crei- 
ţari, venetici 4 lei i 20 creiţarî. . .

Iar sub anul 1815 (p. 224): Banii s’aii suit la pre
ţul m are: leu turcesc de cei noi 50 par., caragroşu ce 
aii fost 2 lei şi jum. acum 3 lei 15 parale.. .  Asemenea 
şi galbenii turcescl s’atl suit la preţ: stambolu 8 lei, 
misirii 7 lei, funducliu 11 lei.

Filimon despre monetele cari circulaţi în timpul 
lui Caragea (p. 93): malimudeua cu lei 38, dodecarul 
lei 12, funducul lei 22, nesfeua lei 4, cercliul lei 3, 
galbenul lei 30, sgripţorul lei 12 par. 20, sfanţul lei 2, 
direcliul lei 12 par. 20, speţul lei 12, crontalerul lei 14, 
barbuta lei 2 par. 20.

Balada muntenă „Badiul“ (Teodorescu, 541):

Ia intră în odaia mea, 
Umple cu galbeni p<51a: 
Tot cu galbeni venetici 
De câte o sută şi cinci; 
Cu mahmudele turcescl, 
Cu rublele arăpescl.
Ou groşe lipovenescl,
Cu dinari moldovenesc! 
Şi cu grivne muntenescl.

Aci se referă o serie de expresiunl rela
tive la monete: calp, calpuzan, naht, peşin, ta
rapana, viznea etc.

Neguţătorii purtaft diferite num e: cel ce 
făceau daraverî cu vite se numiau gelepl, cu 
grâne capanlîl, cu blănuri cazacii! etc. Mărfurile 
eraţi taxate la carvasară, conform unul tarif spe
cial numit când Testamentul vămii (din 1761)
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şi când Catalogul vămilor (din 1792). Vama în
săşi se numia şi ghiumruc, iar (leciuiala de la 
cântărire (în Moldova) mortasipie.

§ 93. M e su r î şi g r e u tă ţ i. — Unitatea pentru 
stofe era cotul, numit arşin şi halep, care se 
împărţia în 8 rupi şi rupul în 2 grifl. Alte uni
tăţi eraţi testeua şi topul, indicând anumite can
tităţi de obiecte, în special de hârtie.

Unitatea de greutate era ocaua, împărţită 
în litre şi dramuri (aceste două numiri luate din 
grecesce), iar dramul în tenchl. Apoi chila, nu
mită stambolă adică chilă de Stambul, şi dimer- 
lia sati baniţa.

Şi uneltele corespunţlgtore^ cântar, cinghel, 
terezie, tes.

In vremea veche, stăpânirea regulă preţul 
consumaţiunilor de prima necesitate, în primul 
rînd al pâinii şi al cărnii, ca să se vînţlă cât 
se pote de ieftin. Aga, intendentul pazarulul, 
examina calitatea comestibilelor (o asemenea de
gustare se numia „cişniti"), verifica greutăţile 
şi măsurile (acţiune numită „aiar“) şi controla 
vînţlarea după nartul "Sau tariful oficial.

Vechile măsuri şi greutăţi, ca şi vechile 
monete, ati eşit din us odată cu introducerea 
sistemei metrice în 1864 şi în 1881.

Pentru nomenclatura comercială existentă, a 
se vedea § 103.

§ 94. T ran sportul . — Mijlocele de transport 
eraţi primitive într’o epocă, când trăsurile pro- 
priti-dise (numite în vechime butci, cocii, răd- 
vane) eraţi reservate femeilor.

Organizarea regulată a poştelor în Turcia 
dateză abia de la 1840; la noi un început în 
acestă direcţiune se face după 1850.
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Oarele mari de transport purtad numele de 
chervan şi haraba1).

"Toşta, numită „menzil“, avea din distanţă 
în distanţă staţiuni sati conace, unde poposiad 
caii de olac şi chirigiii, cari transportat! pe că
lătorii provăţluţl cu un răvaş de drum, teşche- 
rea, şi cu un blanchet de poştă, inam, cel din 
urmă fiind scutiţi de ugeretul sad plata transpor
tului. Pentru serviciul special cu Pârta erad că
lăraşii, iar corespondenţa cu provincia o îngri- 
jiad lipcanii, curieri analogi tătarilor turci.

Altminterea, boierii, ca şi Turcii (la cari 
trăsurile erad necunoscute) umblad totdeauna 
călare, fie la visite, fie la parade. De aci impor
tanţa excepţională a calului în vechea n6stră 
societate, în care călăria era unicul mijloc de 
transport.

Acest animal se bucură de o mare stimă 
la Orientali, la Arabi şi Turci. Existenţa turco- 
tatarulul era intim legată cu calul, aşa că în 
turcesce expresiunea călare e sinonimă cu „per
fect, distins“, iar pe jos corespunde lui „josnic, 
prost, mişel“ 2).

Luxul unul Vizir sad Paşă se manifesta 
prin un tacâm bogat, prin harşale scumpe şi 
printr’un mare număr de cal (une-orl peste 300).

Caii noştri erad forte preţuiţi şi în Turcia 
pentru calitatea şi frumuseţea lor. Cantemir3) *)

*) d’Ohsson IV, 185: Dans Ies bourga et dans Ies campagnes 
Ies femmes turcques font usage d’une espfeee de voiture qu’on ap- 
pelle araba. Elle est entonrâe de balustrades de bois, couverte d’un 
tapis et trainâe par des baffl.es. Gânâralement ces voitures peuvent 
contenir quatre, six et mlme huit personnes; elles sont assez lon- 
gues pour servir de lit dans le besoin. Presque toutes sont garnies 
d’une espfece de matelas couvert de drap oh l’on s’assied Ies jambes 
croisăes, â la maniere orientale.

*) Vâmbâiy, Cultur, 191.
’) Cantemir, Moldova, 82.
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citâză proverbul turcesc „un tînSr persian şi un 
cal moldovenesc sînt mat lăudaţi de cât toţi 
cellalţl“. Mal ales eraţi căutate rasa arăpâscă 
(bidiviu) şi egiptenă (misir), cea din Bugiac (bah- 
met) şi cea din Dobrogea (hat):

Un cal negru dobrogen,
Un cal sprinten voinicesc,
Plătia cât un cal domnesc , . , l)

Ce importanţă avea la Turci şi la noi în tre
cut calul, dovedesce existenţa unor înalţi dig- 
nitarl la Curtea Sultanului şi a Domnului, cari 
aveaţi sub a lor îngrijire grajdurile şi tacâmu
rile de călărit. După cum la Saraiti era un 
Imbrohor şi un Rahtivan, tot aşa figuraţi la 
Curte un Comis si un Cămăras de rafturi. Caii 
domnescl sau iedecurile (şi în primul rînd tabla- 
başa) eraţi podoba orl-cărul alaiti şi el înşişi 
aveaţi parada lor specială, când la St. Gheorghe 
eraţi duşi în pompă la păşune (§ 61). RîndaşiI 
sau seiziî Domnului şi aî boierilor erau origi
nari din Orient2).

De aci o bogată terminologie relativă la cal 
şi călărie, care a subsistat până astăzi. Ast-fel: 
binigiti, iedecciQ, giambaş, hergheligiti; ciair, 
chiostec, dezghin, sapă; abraş, ciacâr; dalac, 
tecnefes. Calul de samar purta numele de bel- 
ghir şi saxana, iar turma de cal herghelie (des
pre tacâmul calului şi potcovitul s6ti: § 105).

') Alexandri, 73.
*) Paul din Alep II, 95): Merită de a â  observat că cel mai 

mulţi comişel, ce părtă grija cailor domnescl şi boierescl, sint origi
nali din ţara n6strâ şi din Egipt, mahometanl şi creştini. Boierii 
mal aii o mulţime de sclavi negritenl cumpăraţi, pe caii poporul îl 
strigă: „Arabi Arabi* *) Aşa dară el crede, că toţi ămenil din ţara 
năstră sînt sclavi negritenl, buni spre a servi la grajduri, şi de aceia 
ne despreţuesce fărte mult; ast-fel eă la sosirea n6<<tră, când văcţură 
pe Patriarchul, manierele şi ceremoniile ndslre, şi observară eleganţa 
cu care citiam grecesce, fură uimiţi.
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§ 95. N a y ig a | iu n e a . — Termini! relativi la 
navigaţiune, în mare parte dispăruţi din limbă, 
se raportau la varietăţi de vase cai acic, boloza, 
caic, ciam, ghimie, magună, mauză, şaică, sandal;

sati la personalul corăbiei: dumengid „căr- 
maciti“, ielchengiu „vîslaş“, reiz „căpitan de 
port“ ; apoi dunanma „fiotă“ ;

sad, în fine, la marină în genere: cange, 
palamar, talitalîc, truncliet; calafat, catran; ie- 
dec, liman, schele, talaz.

Din acestă nomenclatură nautică n’a supra
vieţuit de cât douS-trel nume de vase (caic, ciam, 
şaică) şi mal ales termini! din ultima categorie.

Cap. I I : Meseriile

§ 96. C o r po r a jiu n il e . — Meseriaşi! erad orga- 
nisaţî în corporaţiunl distincte şi separate, nu
mite isnafurî, avend fie-care câte un staroste 
sad representant oficial: acela al argintarilor se 
numia cuiungi-başa, al băcanilor baoalbaşa, al 
bărbierilor berber-basa, al bucătarilor ahcibasa, 
al cavafilor cavafbaşa, al cojocarilor (împărţiţi 
în băşcălii şi işlicarl) chiurcibaşa, al croitorilor 
terzibaşa etc.; tot aşa brutarii, cavafil, chereste
gii, dulgherii, măcelarii etc. Gradele profesio
nale erad: cirac, calfă, meşter. Locul de întru
nire al corporaţiunilor purta numele de „longe“.

Cele mal însemnate din aceste isnafurî, dis
părute astăşll, erad: ciaprazaril sad găitănariî, 
işlicariî, cojocarii subţiri şi tabacii cari formau 
o corporaţiune însemnată, ce inspira temere Curţii 
şi boierilor1). Apoi isnaful bogasierilor, cheres
tegiilor, dulgherilor etc.

’) Distribuirea meseriaşilor în isnafurî e veche la Turci: la 
serbările întocmite în 1582, cu ocasiunea circumcisiunil fiului Sul-
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Mal puţin însemnate eraţi rufeturile saii cor- 
poraţiunile maî mici, cum era rufetul astaragiilor, 
mungiilor, nacaşilor sati zugravilor de binale 
(cu nacaşbaşa în frunte), apoi rufetul ocnei, al 
podurilor, al precupeţilor, al zăbunarilor etc.

Aceste isnafurl şi rufeturî se deosebiati prin 
organisaţiunea lor proprie de aşa-numitele bresle 
sati stări sociale cari plătiati bir (afară de ţă
rani): mazili, nemuri, păhărnicel, logofeţi de di
van, neguţători, cumpaniile şi ruptele Vistieriei.

§ 97. P r o fesiu n i d ispă r u t e . — Cele maî multe 
din aceste îndeletniciri nu maî ati importanţa şi 
desvoltarea lor de odinioră.

Unele, ca işlicaril ati dispărut cu totul, o- 
dată cu islicele si valorea lor socială. De ase-

. » i

menea şi profesiuni anumite ca suiulgiiî şi ciş- 
megiiî sau fîntânaril cari purtat! grijă de cişmele, 
havuzuri sati şadîrvanurl şi haznale.

Cel din prejma capitalei se ocupaţi cu mun- 
geria sati fabricarea luminărilor de ceră, iar fe
meile din mahalale urziati iarna tortul din foile 
de dud şi vara trăgeati mgtasea din gogoşi şi 
depanaţi borangicul pe rote numite „dulapuri", 
pe câud fetele din casă coseaţi anevato pe gher
ghef sati cu ciurul gevrele, sangulil şi bibilurî.

Altele dintr’aceste industrii se practicaţi pe 
o scară maî întinsă de cât astă-ţll. Ast-fel eraţi:

Boiangiii cari vopsiati firele de bumbac şi 
de mStase (ibrişim), dând firelor şi stofelor co
lori vil şi durabile, de aceea cromatica româ- 
nescă e destul de bogată în numiri orientale de 
colori, dintre cari multe ati persistat până as
tăzi (§ 105) în sfera industriei ţărănesc!1).
tanulul Murad III, afi defilat 148 de isnafurl; ele sînt înşirate la 
Hammer VII, 155—160 şi 402—405; cf. XIV, 329.

’) FI. Marian, Cromatica poporalul român. Bucurescl, 1882, p. 27.

60936 XV



CCXXVI

Ciaprazaril, numiţi şi găitănarl, fabricaţi în 
bumbac saii m6tase bucmele, ciaprazurl sati găi
tane, şireturi, tasmale şi tertelurl; iar cusătura 
pe gherghef sau broderia, reservată femeilor, se 
distingea prin alegerea desenurilor şi îmbinarea 
măestrită a colorilor. Sădecaril sati meşteril-ar- 
gintarl brodaţi în fireturi odorele bisericescl.

Giuvaergiii (în frunte cu cuiungi-başa sati 
starostele argintarilor) lucrau înainte zarfurl, 
ghiordane şi giuvaerurl închise în cutii şi be- 
sactele. Până astăzi cel mal buni argintari din 
Turcia sînt Greci şi Armânix).

Işlicaril, şi mal ales cojocarii subţiri (în 
frunte cu chiurci-başa sati starostele blănarilor) 
lucraţi blănuri scumpe de cacom, samur, sîngep 
şi vulpe negră.

MungiiI şi săpungil fabricaţi, în aşa-numitele 
chirhanele, luminări de c6ră şi săpun.

TufecciiI, aţii înlocuiţi cu armurierii, lucraţi 
diferite arme ca hangere, iatagane, ipazdrace, 
şişuri, şuşanele şi tapangele.

In fine, tabacii fabricaţi din piei de capră 
piei albe, roşii şi galbene numite saftian, iar din 
piei de oie făceaţi meşinî şi pielea rusescă iuft, 
numită în vechime bulgari. *)

*) Bou6 III, 82 : Les Zinzares du Pinde sont surlout renommâs 
pour leur talent de travaillşr en filigrane.



C. R E S U L T A T E

CATEGORIILE ÎMPRUMUTURILOR EXISTENTE

Cap. I: Locuinţa fi alimentaţiunea

§ 98. Casa . — OrI-ce locuinţă ţărăneseă are 
un ciardac satl pridvor şi un hambar sati ca
meră de reservă, în afară de beciul sati celarul1).

, La sătenii chiaburi odaia e pardosită cu 
scânduri, are adică o duşumea sau podelă, alt- 
mi nter ea pămîntul e bătătorit şi lipit cu lut 
amestecat cu balegă; de asemenea podina sati 
podela de sus, tavanul, e din scânduri de brad 
ori de fag.

Uşa se fixeză în balamale de fier, iar feres
trele în cercevele de lemn.

Mindirul sau salteua de lână subţire se 
află numai la ţăranul avut, care o întinde sera 
pe prispa unde dorine, pe când ţliua patul e 
acoperit cu un chilim; altminterea, salteua lip- 
sesce şi e înlocuită cu o cergă de lână sati cu 
o velinţă. *)

*) Ciardacul şi hambarul nu lipsesc DicI unei locuinţe ţără
nesc! din Turcia. Cf. Bou6 II, 263: ambar, grange avec des cloisons 
de branches d'arbres tressâs avec des toits en paille. . .  tchardak, 
grange en osier, longue et âtroite, pour prendre le mais.



CCXXYIII

In casa ţăranului nu se află scaune; mosa- 
firil şed pe paturi şi laviţe, cele din urmă fiind 
tot un fel de paturi şi ţinend locul vechilor 
divanurl.

Soba cu ogiacul sati coşul e rară în casa 
ţărănescă, unde e înlocuită cu un fel de vatră 
în mijlocul casei, numită mangal, pe lângă care 
se încălzesc cel din casă. Ţăranii de la câmp 
întrebuinteză ca combustibil tizicul, adecă ba- 
lega de vite uscată în formă de cărămidă.

Lumina le o dă fitilul din opaiţ, ce se a- 
prinde cu chibrituri; iar giamurile sînt înlo
cuite cu burduhane sati ţiple făcute din peliţa 
din băşica boului.

Casele din oraşe ah fost clădite de zidari 
străini şi o mare parte din nomenclatura archi- 
tectonică e de origină orientală: acaret, bina, 
cat, paiantă; canat, cercevea, ciubuc, pervaz; 
duşumea, parmaclîc, tavan, u luc; odaie, iatac, 
gherghir (corespundând hambarului ţărănesc), 
beciti, bagiacă şi ogiac.

îmbrăcămintea şi aşternutul patului: ciar- 
şaf, iorgan, macat, mindir, saltea; ferestrele sînt 
provăţkde cu perdele, iar masa e acoperită cu 
o muşama. Peşchirul servă orăşenuluî de ştergar 
pentru faţă şi mâini, iar ţărancei şi de brobodă.

Mulţimea lucrurilor casei portă numele de 
calabalîc.

§ 99. M âncarea  ş i b eu t u r a . —Hrana ţăranu
lui constă din: ciorbă cu carne de oie sati de 
pasere, mal des ciorbă de borş cu ştevie roşie; 
pastrama cu mămăligă caldă, ghiuden şi sugiuc 
sad cârnaţl cu zemă; ciulama de ghebe sati 
mănătărcl, gătită cu grăsime şi cu făină (se mă
nâncă numai de cel mal avuţi săteni); ghiveciti 
din carne cu legume şi grăsime (mal ales la
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ţărani! din Mehedinţi), iahnie de pesce şi în 
fine zarzavaturi, mal ales pătlăgele (cele roşii 
sînt mal obicinuite de cât cele vinete) şi năhut, 
mal rar dovlecel sati bame.

Dintre fructe ţăranul consumă m ult: pepene 
verde sati lubeniţă (numit şi harbuz), dovlecl sad 
bostani (fierţi, mal rar copţi) şi pepene galben 
sau zemos; caise si zarzăre cu cari se acresce 
orşavul şi ciorba din postul Pascelor.

Apoi lăpturl şi brânzeturi, mal ales iaurt 
şi caşcaval: cel dintâid, lapte închiegat şi acrit 
cu frunze de stejar, servă a răcori vara; celă
lalt, o brânză rotundă puţin turtită şi bătând 
în galben, se face mal ales din lapte de 6ie. 
O altă varietate, numită „telemea" sad brânză 
bulgărescă, se face din laptele din care s’a scos 
untul.

Dintre dulceţuri, ţăranul obiclnuesce magiu
nul, numit în Moldova povidlă: magiunul de 
prune (numit şi pistil) îndulcesce pâinea sau 
mălaiul ţăranului în postul Pascelor şi la Cră
ciun se fac colaci cu magiun; iar magiunul de 
bozî se consideră de popor ca bun pentru cel 
slabi de piept1).

Masa ţărăneseâ rotundă cu 3 pieiore nu 
este de cât vechea sofra boierescă, ce se punea 
înaintea divanului pe care şedead ospeţiî.

Bucătăria din oraşe este mult mal compli
cată: Ciorba de fasole, fidea, gris, linte, orez, 
perişore, tăieţel; ciorba de trahana, de căpăţână 
de miel cu borş şi de iepure cu v in ; apoi bul- 
gur, cheşchet, curcut sad păpară, cuşcuş etc.

Dintre tocane: capama, ciulama, musaca; 
cheftea, sarma, ciumlec şi ghivecid sau carne

‘) Dr. Cr&inicânu, Igiena ţăranului român, p. 223.
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de vînat cu pesce şi cu diferite verdeţuri (obici
nuit şi de ţăranii din Mehedinţi); apoi iahnie 
(de boţi şah de pesce), pacea, pilaf şi tuzlama.

In fine, plăcinte sati locmale ca: baclavale, 
cadaifurî, ciurechiurî, lalanghite şi sarailiî.

In bucătăria ţăranului se văd vasele urmă- 
tore: covata sad căpistere, ciaunul sati tuciul, 
cianacul şi cazanul. La acestea se adaogă în ora
şe: chiupul sati borcanul, sahanul, sinia, tava, 
tingirea, tipsia; apoi ibricul, lighianul, sacaua; 
în fine, făraşul pentru strînsul gunoiului.

Ţăranul bea apa cu bardaca, cu năstrapa 
şi cu tinicheua; iar tivga în care duce apa la 
câmp se numesce în Moldova matara.

Băutura spirtosă cea mal obicinuită e rachiul, 
care pote fi de prune (ţuică), de bucate (basamac), 
de tescovină (boştină), din mere, pere, gherghine 
etc. Cel de vişini portă numele de vişinap. Să- 
tănul bea rachiti de dimineţă şi înaintea fie-căril 
mâncări precum şi la munca câmpului.

Vinul, deşi interzis de Coran musulmanilor 
ca impur, e forte obicinuit de clasele de jos în 
Turcia; de aci un şir de termini relativi la sta
rea de beţie: chef, mahmur, tiriachiti, turlac...

Băuturi dulci sînt balbas si ravac.> }

Cap. II: îmbrăcămintea

§ 100. H a in e  şi po sta v u r i. — Ţăranul şi ţă
ranca ah păstrat o mare parte din hainele bo
gate cq împodobiau garderoba boierilor şi a coco- 
nelor din trecut. Costumul claselor nobile din 
secolul al XVIII-lea şi din prima jumătate a se
colului al XlX-lea a trecut prin diferite fase, 
înainte de a dispare din societatea înaltă, descin-
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ţlend treptat de la boieri la neguţători şi preoţi, 
la lăutari şi ţigani, la haiduci şi ţărani, la cari 
s’ati menţinut până astăzi.

Ast-fel ţăranul (şi în parte) ţăranca portă 
până astăzi: anteriîi, dulamă, fermenea, giubea, 
ilic, miriten şi malotea; la cari se adaogă hainele 
ţărănescl proprid-ţlise: gheba, ipîngeua, libadeua, 
sumanul şi zăbunul.

Varietatea acestor numiri — anteriîi, dulamă, 
ghebă, ipîngea, şubă, suman, zăbun — representă 
în realitate una şi aceiaşi haină pentru timpul 
rece şi croită aşa că acoperă pe tote celelalte: „Deo
sebirea din punctul de vedere al atâtor numiri 
este în legătură mal mult cu regiunea în care se 
portă de cât cu conformaţiunea. Astfel gheba este 
mal mult haina delenilor, zeghea şi sumanul a dis
trictelor muntose din stânga Oltului şi din Mol
dova; dulama şi şuba a districtelor din drepta 
Oltului; ipîngeua a câmpenilor din districtele 
din stânga Oltului şi mal ales a ţăranilor cari 
fac comerţ cu v ite ...wi).

In privinţa colorel acestor haine ţărănescl, 
ce diferă după localităţi, reproducem constată
rile aceluiaşi judicios observator al ţărănimii:

„In Oltenia şi în judeţele despre CarpaţI, mal 
ales în Olt, Argeş, Muscel şi Prahova, în plaiu
rile judeţului Buz8u, ale Rîmniculul-Sărat, haina 
sad şuba (cum se numesce în drepta Oltului) 
şi zeghea sau autiriul (cum se numesce în stânga 
Oltului) sînt albe. In alte judeţe din stânga Ol
tului, colorea ghebe! (cum se numesce pe aici) 
este diferită, rar albă şi inal numai la ciobani, 
mal ales civită, şi une-orl chiar roşcată şi roşie 
chiar, cum este ipîngeua; acesta se vede mult *)

*) Dr. Manolescu, Igiena ţăranului român, p. 179.
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în judeţul Ilfov şi în cele de-a lungul Dunării. 
In judeţele Moldovei, mal ales în cele de sus, 
acestă coldre este în genere cărămizie închisă 
şi chiar negră.

„In t6tă ţara, dulama, şuba, haina, zeghea, 
sumanul, ghebea, ipîngeua, antiriul — adică haina 
cea mal largă, cu nume diferit în deosebitele 
părţi ale ţării, are faţa împodobită cu găitane: 
negre în drepta Oltului, în judeţele muntose din 
stânga Oltului de coldre în genere tot negră, 
dar în multe locuri albăstrue; la Românii din 
Moldova asemenea negre, dar la Ungurii de 
acolo, stabiliţi în judeţele Bacău, Roman etc., 
verţll“1).

Ţăranul din Dobrogea portă ghizluc, cel din 
Banat cabaniţă şi căpeneg (primul luat prin mij
locirea Sorbilor, al doilea prin a Ungurilor); ţă
ranca din Banat portă giubeică, iar cea din Ba
sarabia burnuz sati scurteică. Ţăranii de la munte 
portă peste brîQ. chimirul sau cingătorea de care 
’s legate prin curele punga cu tutun, amnarul, 
cremenea şi cuţitul2).

Membrele interiore şi-le acoperă ţăranul cu 
cidrecî sati bernevecî, la timp rece cu şalvari sati 
nădragi şi cu poturi; iar ţăranca cu fota şi fusta.

Cât privesce îmbrăcămintea capului, sătenii 
în localităţile de pe lângă Dunăre mal conservă 
datina turcescă de a-şl rade părul până în creş
tet, respectând în acesta an petec în totă lun
gimea firelor lui3).

Ţăranca portă numerdse şi felurite brobdde *)

*) Ibidem, p. 86.
’) Tot aşa p6rtă Turcii în vaslui lor chimir, făcut dintr’un şal 

lungăreţ înfăşurat de 6-6 ori în jurul corpului, pistolete, cuţitul, bas
maua, tabacherea.

s) Dr. Manolescu, p. 88.
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obicinuit de bumbac (iar la sărbători de boran- 
gic): basma, boccea, buiama, cimbel, dirmea, 
maramă saii năframă, pambriii, peşchir, şal, tes- 
temel, tulpan. Sub raportul geografic şi etnogra
fic, acestă bogată nomenclatură se repartiseză 
astfel: femeile casnice înainte de 30 ani portă boc
cele (cele de colore albă se numesc în Buzău 
dirmele), iar după acestă vîrstă testemel (numit 
în Vlasca pambriti, în Rîmnicu-Sarat buiama) şi 
maramă (nuîTrrtă In  Oltenia cârpă, în Teleorman 
ştergar, în Argeş peşchir, în Rîmnicu-Sârat şi în 
Moldova năframă). Femeile casnice şi fetele portă 
de-opotriva basmale, cele pentru fete fiind pătrate 
şi cu colţurile înnodate sub bărbie1). In fine. ţăran 
cele bătrâne în judeţele de-alungul Dunării portă 
până astăzi fes sau scufie roşie cu un moţ în 
creştet.

Un rol însemnat în costumul ţărănesc îl are 
în fine fota, din lână negră cu alesăturl colorate, 
purtată mal ales demuntence; ea revine pretutin- 
denea sub numiri variate: (cea simplă) pestelcă 
şi vîlnic, în Oltenia; (cea dublă) zevelcă şi opreg, 
peste Olt, iar în Moldova catrinţe. Fotele se 
importau din Turcia şi eraţi de calităţi diferite.

încălţămintea ţăranului se compune din: cio
rapi sati colţunî, pantolî (numiţi imineî în Moldo
va şi fileri în Muntenia) şi meşî de postav ce se 
părtăiarna în loc de şoşoni;apoi cizme sati ciobo- 
te, tuzlucî sati turiecî de dimie (numiţi şi colciagî), 
cari înlocuesc ciorapii când se în căiţă cu opinci, şi 
poturi. Ţăranca portă papuci, numiţi în Moldova

') Cf. Cantemir, Mold. 127: Nihil turpius existimant Moldavi, 
quam crines feminae matrimonio junctae aut viduae apparere, et ca
pitale habetur deteg-ere in publico mulieris capul; contra, virgines 
dedecus ducunt, vel subtilissimo linteolo caput tegere: capitis enim 
nuditatem castitatis signum constituere.
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buşmachî. In Bucovina, ţărancele portă încă con
dur!1).

Postavul ţărănesc, de fabricaţiune domestică, 
e în primul rînd abaua, asemenea dimia cu 
şaiacul, apoî sucmanul.

Abaua, un fel de pâslă albă sati negriciosă, 
se fabrică mal ales în Anadol şi dintr’însa îşî fă
ceaţi haine dervişi! şi Turci! de rînd. In Bulgaria, 
ca şi la noî, ţăranca torce din păr de capră 
postavul ordinar numit sukno (,,pănurău) saii 
aba, şi dintr’însul Bulgarul îşi face o haină grosă, 
une-orî cu glugă, de vreme rea; de asemenea, 
în munţi! din Epir şi din Tesalia, ArnăuţiI portă 
mantale de aceiaşi stofă grosolană2). La noi, 
abaua sati dimia pote fi de colore albă, negră, 
verde închis, albastru închis, cenuşiti şi castaniii: 
dintr’însa abagii! fabrică abale, dulame, ghebe, 
ilice, ipîngele, mintene, sucmane şi tuzlucl, în
florate cu lănurî şi mătăsuri colorate, cu panglici 
şi cusături de tot felul, cu bucmele, copci şi paftale.

Postavul ţărănesc prin excelenţă este apoi 
sucmanul, pe când şaiacul (care nu-I de cât o 
varietate de aba) servă mal ales la facerea de 
haine călugăresc!, ca şi muhaierulcel lucrat de că
lugăriţe.

Dintre substanţele textile, bumbacul (depă
nat, ţesut de-a gata sati netors) procură o mare 
parte din îmbrăcămintea ţăranului: cămaşa şi 
izmenele, nădragii şi mintenul de vară se urzesc 
din bumbac, care servă şi la vătuirea zăbunelor, * 5

') S. FI. Marian, lnmormîntarea la Români, p. 64: Sub rcondur“ 
se înţelege un fel de încălţăminte (usitate mal ales în ţinutul Oernău- 
ţulul) cari constă din două părţi: tălparil în forma pantofilor şi lio- 
botele în formă de colţunl peste cari se îmbracă tălparil. Condurii se 
fac totdeauna din piele galbenă.

5) Bouă II, 201 şi III, 100.
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Cap. III: Domeniile Natureî

§. 101. F a u n a . — Acesta parte este în genere 
puţin representată şi se raportă ma! ales la ani
male străine de solul românesc: buga, bursuc, 
cacom, catîr, ciacal, colun, fii, maimuţă, zagan; 
căteva păsări: balaban, caragace, gugusciuc, li
liac; câţiva pescl: balîc, calcan, şalîti; şi insec
ta: cârcăiac.

§ 102. F lo ra . — Plantele de origină orientală 
sînt, din contra, în număr mare şi ele pot fi 
distribuite în categorii diferite.

specii de lemn: abanos, antep, băcan, calem- 
bec, cimşir, odagaciti, salcâm,

zarzavaturi: arbagic, bame, pătlăgele; 
salate: marule, muşmule sati moşmone; 
fructe: bostan, cais, curmal, dovle’c (durma), 

dud, fistic, harbuz, năhut, zarzăr (pîrga rodelor 
portă numele de trufanda);

ciuperci: chilermenea, mânătărcă; 
varietăţi de struguri: aslan, ciauş, chişmiş, 

cioinag, mişchet, razachie (mustul scurs din stru
guri se numesce ravac).

varietăţi de grâtt: arnăut, ceplegea.
Plante balsamice sati de ornament, dintre 

cari cele mal căutate în orient sînt lalelele (numite 
şi tulipan): altîngic, ambriboiti, anason, asmaciuc, 
caranfil, chimion, ciuin, enibahar, indruşaim, 
iorgovan, iucsucea, liliac, micşunea, nufăr, revent, 
sabor, sefterea, şiboifi, zambilă, zarnacadea.

Agricultura a rămas străină de influenţa 
turcescă (cf. totuşi arman), nu însă grădinăria 
şi mal ales florăria. Vase de flori: ghiveciG, 
saxie; pătul de flori: tarla.

§ 103. M in e r a l e . — Tot atât de puţin nume
rose ca animalele sînt si numirile de minerale:
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baga, chibrit, chihlibar, cilic, farfurie, fil
deş, hurmuz, iezm, mărgen, peruzea, sidef, stu- 
becih, tibişir, tinichea, tuciti, tumbac, tutea; 

sati licide: catraD, naft, sacâz.

Cap. IV : Negoţul şi profesiunile

§ 10d . N omenclatura  com erciala . — Dintre ter
mini! comerciali aii rămas până adî în limbă: 

alişveriş, chesat, oişit. dever, muşteriii, saf- 
tea ;— dara, ghiotura, testea, top, toptan, trampă; 
— curama (refenea), chilipir (ghelir), mofluz; — 
bocceagih. mămular, samsar, telal; — dughiană, 
cecmegea, tarabă, tejghea; magazie, raft, tenc; — 
zaraf: baş, cusur, naht, peşin, tarapana, vere
sie ; — ciuruc, furda, marda.

Despre vechile monete, măsuri si greutăţi: 
§ 91 şi 92.

§ 105. M e se r ii ş i Un el t e . — Profesiunile şi 
meseriile venite din Orient sînt destul de nu
merose şi unele dintr’însele s’au bucurat în tre
cut de o desvoltare mult mal însemnată de cât 
astăzi, ca cojocarii, croitorii, giuvaergiii etc. gru
paţi în numerose corporaţiunl sati isnafurl (§ 96). 
Enumerăm pe cele următore:

băcanul (cu bacalbaşa în frunte) şi unele 
articole coloniale: băcan (lemnul), cafea, mezeluri 
etc.; unt-de-lemnul se aduce în tulumurl iar 
orezul în zimbilurl;

bărbierul (cu berber-başa în frunte) avea 
mare importanţă într’o epocă când nimeni nu 
se rădea singur şi când rasul după datina tur- 
cescă (tot capul afară de creştetul pentru fes) 
era la modă; de aci numiri de unelte şi altele
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ca : berbelîc, cimbistră, muhurdan, perdaf, per
ciune, zuluf;

boiangiul, a cărui industrie era odinioră mal 
înfloritore (§ 97), întrebuinţa colorile cele mal 
variate şi anume: albastru (civit, lagiverde, lu- 
lachiu, marmaziu, micşunib); galben (naramgib, 
samaniti, sarariti, turungiti); roş (cârmîziti, ci- 
cic, cicuditi, conabiti, ghiurghiuliti, ghiviziti, Ji- 
ochiii, pernbe); şi verde (ciadiriii, fistichiii, ha
vani, lahaniii). Cu aceste colori se vopsesc chi
limurile sati covdrele ţărănescl cu două feţe, de
senate şi colorate în mod artistic. Boiangiii ob
ţin diferitele feţe cu ajutorul cârmîzulul, cara- 
boielil, chezapulul, zerdiciapuluî etc. De aci şi 
termini!: boia, boiangerie, boiangiii, boiesc;

casapul saii măcelarul (cu casap-başa în frun
te): but, cigher, cirviş, schimbea; satîr, zalha- 
na, bucciti, cazangiti, parlagiii, pastramagiii;

cherestegiul vindea cherestele, adecă: cuşacî, 
dulapi, pardafurl, tahtalîcurl, tavanl, tinichele ;

chirurgul (numit odinioră gerah), la care se 
raportă vorbe ca nişter, serpengea şi tiftic; la 
acestea se pot adăoga cel câţiva termini medicali: 
hap, magiun, miambal, revent, sinamechie, tiriac; 
şi bdlele: dalac (la vite) dambla (la om) şi tecne- 
fes (la cal);

ciobanul, îndeletnicire frequentă la un popor 
eminamente pastoral, cunosce terminil speciali 
de: (locuinţe) câşlă, odaie, otac, perdea şi saivan; 
(brânzeturi şi lăpturl) caimac, caşcaval, iaurt, 
maia şi telemea. Haidăul de bol se servesce de 
ciomagul satî sopa, îşi adăpostesce vitele în sa- 
ihle şi tamazlîcurl şi le adapă la olumuri safi 
vaduri anumite; baciul supravegheză stâna şi 
saegiul face numSrătorea oilor. Un cioban chia
bur sati avut în turme portă în poesia populară
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epitetul de (i)ortoman, un epitet aplicat apoi şi 
haiducului; chindia servă ca mijloc de orientare 
a ţlilel atât păstorului cât şi ţăranului în genere;

cizmarul, numit cavaf şipapugiti (cu cavaf- 
başa în frunte), cu nomenclatura-I profesională: 
calup, ciriş, masat, mucava, muştea, pingea şi 
taban; apoi pielării: meşină, saftian, teletin; şi 
feluri de încălţăminte: conduri, filerl, iminel, pa
puci (buşmachl), poştali etc.

croitorul (cu terzi-başa în frunte) cose ti
gheluri ; vechil termini: capladisesc, hargiti etc.; 
croitorii sînt de mal multe categorii ca abagii, asta- 
ragil, şalvaragil, zăbunarl etc. după felurimea pos
tavului şi a hainelor ce le împodobesc cu bucmele 
şi şireturi, cu copci şi paftale;

dulgherul cu burghiul, ciripia şi pergbelul 
face canaturi, chepenguri, duşumele şi tavanurî; 
apoi uluce, martace, parmace;

rabagiul, care a înlocuit pe vechiul şichir- 
gih sah cofetar, face acadele, cataifuri, corabie- 
le; apoi cu tahîn şi nişiştea prepară diferitele 
varietăţi de halva, halviţă şi rahat;

şelarul face tacâmul calului: ciochine, ciol- 
tare, gebrele, harşale, rafturi, tafturi şi teltele; 
apoi gârbace;

tinichegiul face ibrice, tinichele şi acoperă 
casele cu plăci de tinichea; apoi capange sah 
capcane;

zidarul, în fine, cu cazmaua şi urcat pe sche
le, face meremetul caselor servindu-se de ciamur, 
corasan şi moloz; le împodobesce cu chenare şi 
ciubuce, neteţlindu-le cu bidineua.

Apoi uneltele fabricate de căldărarî: cazane; 
de cufârarl: cutii, sipete şi sânduce, giamantane 
şi gente sah ghiozdane; de tîmplarî: cercevele, 
pervazuri şi dulapuri, lucrate cu rîndeua.
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Hamalul se servesce de macarale, potcovarul 
(numit înainte nălbant) întrebuinţeză caiele, cher- 
pedine, iabaşale şi menghinele; tabacii se servesc 
de durbace şi ticnele, iar ţesătorii întrebuinţeză 
mosore şi darace, apoi cu calepele de tort trase 
pe cicaricurî şi dulapuri fabrică borangicul sati 
melezul.

Cap. V : Epitete §i generalisărl

§ 106. Î n su şir i fisic e  ş i m orale . — Calităţile ne
favorabile denotă mal întâi defecte fisice: bon
doc, chel, chior, ciolac, dizman, peltic, pipiriti, 
sacat, saşiii, zaif.

Apoi poreclele: babalîc, balcâz, bursuc, dal- 
cauc, gianabet, lichea, tălăşman, tembel... pre
cum şi o serie de noţiuni relative la prostie: 
budulac, mangafa, zevzec; ladeşleptă ciune: chiol- 
haniîi, ciapcân, dahiti, ischiuzar, mehenghih, pi
şicher, şiret, telpiz; la beţie: mahmur, tiriachiil, 
turlac; la o stare posomorită: matuf, sanchiîi, 
ursuz; la rea voinţă: avan, duşman, hain; la 
fanfaronadă: tarfara, fudul, palavragiii; şi la va
gabondaj : derbedeii, dulandragih ,haidamac, hai
mana, iabangih, telălăii, zamparagiii.

Calităţile favorabile sînt representate în forte 
mic număr: chiabur, cilibiti, deliii, ogurlih, sa
dea.. .

In fine, următorele cari derivă de la nume 
proprii: agiamih (litt. persan), arnăut (grâu), câr- 
jalih, ciufut (litt. evreii), ciutac (litt. turc dobro- 
gen) etc.

§ 107. N o ţiun i a bstracte . —Noţiunile bune 
sau, indiferente sînt puţine la număr: berechet, 
boiii, habar, hatîr (cherem), huzur, nazar, mer- 
chez, nuri, ogur, saltanat, şart, soiţi, tabiet (chef).
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Noţiunile rele sati neplăcute covîrşesc ca de 
obiceiti pe cele bune: belea, bocluc, bozma, chiul, 
cusur, dandana (tevatură), hal, marafet, maraz, 
moft, naz, renghiti, rizilic, ruşfet, schingiti, siclet, 
tertip.

Nu numai că noţiunile rele sînt represen- 
tate în număr preponderant, dar cele bune sînt 
de ordine mal mult materială: berechet e sporul 
visibil al productelor câmpului, habar e o grijă forte 
uşoră, huzur e pur şi simplu confortul vieţii, hatir 
e o plăcere momentană etc.

Apoi, şi acestă consideraţiune e decisivă 
pentru caracterul lor material, mal tote aceste no
ţiuni posed între accepţiunile lor şi câte o nuanţă 
ironică (cf. berechet), ce le face improprii pentru 
dicţiunea înaltă şi solemnă1).

') Din contra, graiul macedo-român (ca mal tâte idiomele bal
canice) posedă un numer mare de împrumuturi abstracte din tur- 
cesce (cf. §32), ceea ce dovedesce o infiltrare ■ mal profundă a ele
mentului osmanliii ca în graiul daco-român.



D. C O N C L U S IU N E

LITERATURA, CRONOLOGIA ŞI CIRCULAţIUNEA, METODA

§ 108. I storicul . — Vom arunca o ochire re
trospectivă asupra lucrărilor întreprinse până 
astăţll spre a studia influenţa elementului ori
ental asupra limbel române.

Prima încercare făcută în acestă direcţiune 
de către răposatul istoric Rossler este, chiar ca 
un început, mal mult de cât modestă. Autoru
lui îl lipsia o cunoscinţă cât de superficiala a 
limbel române, a originilor şi a elementelor el 
constitutive. De aceea materialele adunate de 
dînsul sînt cu totul insuficiente şi adesea con- 
fuse prin introducerea unor elemente străine de 
influenţa orientală (cum sînt, între altele, neolo
gismele franceze buclă şi tapaj). De aci provine 
şi caracterul pripit şi inexact al conclusiunil, 
cum că „influenţa limbel turcescl s’a mărginit 
asupra Curţii principilor şi asupra comerţului 
din oraşele mal însemnate de pe lângă Dunăre“ 
şi „că acest element nou n’a fost niciodată atât 
de puternic, în cât să reiasă din fisionomia lim
bel române“ *). Orî-cum ar fi însă, studiul lui

*) Rossler, Die griechischen und turkisehen Bestandtheile im lioma- 
mschen. Wien, 1865. Cf. Gaster în „Columna Ini Traian“ din 1SS0, p.

60936 XVI
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Rossler asupra elementelor turcescl în româ- 
nesce este încă superior monografiei aceluiaşi 
scriitor asupra elementelor neo-grece, unde se 
amestecă mereu limba populară cu cea neolo
gică, aducend prin acesta o scădere însemnată 
cercetării.

In monografia lui Rossler s ’att sfcrăcurat vorbe ne- 
turcescî şi anum e:

romanesc!: acaree (=măcar ce), ahtiat (d. alit), buf
niţă şi buză (onomatopei), ciocârlan şi ciocoii! (d. cioc), 
jhmet (jumă=sumă ?);

latine : curcubeil (=concurvus), furtună;
slave: ciocan, ciovică, cireşă, ciudat, curcan, lele, 

lub6[niţă], tiz, v iş in ;
m aghiare: criş[an], dorobanţ, giulgiil, sobă;
neo-grece: franzelă, lămâe, năramză;
albaneze: mazăre etc.
La vorbele următore s ’a rectificat în lucrarea nos- 

tră etimologia orientală: beşlil, cabazlîc, giamala, hai
mana, işlic, mucalit, surugiii, ursuz.

Lucrarea răposatului Cihac, coprinsă în al 
săil Dicţionar etimologic, conţine deja un mate
rial relativ însemnat, dar nu încă îndestulător *). 
Despre acestâ parte a operei sale s’ar putea 
ţlice, că conţine prea mult şi prea puţin : prea 
mult, întru cât mărginindu-se a înregistra nu
mai limba vie, a admis şi un număr de vorbe 
de muft eşite din u s ; prea puţin, de orece n’a 
înregistrat nici măcar o treime din turcismele 
aflătore în literatura nostră istorică, în special în 
Cronicele din Muntenia şi din Moldova, cari, ca 
scrieri originale ce reproduc cu fidelitate limba

521-524. — Plimul care a pomenii de elementul turc în limba nâslra, 
a fost Eliad în al seil Vocabular de vorbe străine. BucurescI, 1847.

*) Cihac, Dirtionnaire d’ttymologie daco-roman. Francfort, 1879; 
p. 541-631. Se pretinde ca, în acăsta parte, răposatul lexicograf ar fi 
fost ajutat de orientalistul maghiar Vâmbăry.
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epoceî, merită o consideraţiune egală cu cele
lalte monumente ale vechi! nostre literaturi.

X orbele neosmanlil, admise de Cihac printre „Ele- 
munts turcs" în Dicţionarul sati etimologic şi cari fură 
apoi reproduse de Miklosich, Şăineanu, Lobel, Rudow 
ctc., se pot repartisa după următdrele categorii:

a) rom âne: aht (d. ah !), buturug (d. buture), da- 
ravere (dare-avere), deci (=de-ci), dicâ (d. adică), gă- 
făiti (onomatopee), naibă (n’aibă!), nunea (d. [a]lunea), 
■ocheş (d. ochiţi), terfelesc (tîrfă, arch. târfă);

b) latine: cucor (cicon[ia], famen (feminus), formă 
„cuptor" (?), genune (cf. ge[he]na, fr. gene, şi suf. -une), 
maţe (rqedio-lat. matia „intestine"), teară (tela);

c) s lave: agud (îagod), buhai (ruten.), chita! (pol.), 
dîrmoz (cf. bulg. drămbăs), dubas (rus. dubasQ), ierugă 
{pol. jaruga), mirişte (sl. nirişte), obuz (vsl. obozl „ba
gaje"), sineţă (sl. sviniţi), tefSr (cf. vsl. tvrM ti);

d) neo-grece: alalaabulă şi harababură (aXXafMrâ- 
[j.rtouXa=veneţ. alababalâ „confusamente"), alămâie (XEiţiov. 
= it. limone), berbant (fj.7rspfj.7rd!vtrjţ=it. birbante „coquin"), 
curm (xopp.dc, trunchih: cf. it. troncare), fustă (d. yooo- 
■tdtvi), franzelă ('ppavtCsXa, litt. pâine franţuzescâ), locandă 
(XoxâvSa d. it.), năramzâ (vspâv£i=veneţ naranza), porto
cala (jropToy!xXi d. it. portogallo), tavlă (lijBXa d. it. tavola), 
zarzăr (CepCaXov d. pers. zerdalu);

c) maghiare : bechiti, (bety), chiţcan (siczkâny), dric 
(derek), gliiunghiunea (cf. gonge), şarampăh (sorompo), 
.şip (sip „lulea"), sobă (szoba);

d) albaneze: cefâ (6afa „gât" d.t. kafa „nuque": cf. 
grumaz), moş şi moşie (motş); franceze: dimicaton 
(demi-coton); — germ ane: faer (Feuer, rostit dialectal 
Faier); — ţigănescl. barbs (d. =baro „mare"); — ne
ologism oriental: gin (luat d. franceza);

e) de origină obscură: anger, beregată, căptuşesc, 
culbec, cută, galeş, ghiont, îndrea, mieriii, tapşan,’ te- 
huid, teică, tepă, tererem, terghie, teşmenesc, tivesc, 
tueş, zimţ;

f) în fine vorbe obscure a căror existenţă ar avea 
nevoie de a fi documentată: arş (=artan), bărc (=baltă), 
cucovă (=lebSdă), fărfală (=farfara?), vîrţă (=perie), 
vuvă (=dairea) etc.

La vorbele de maî la vale s’a rectificat în studiul
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nostru etimologia orientală; antep, bezm&n, bondocT 
caraghioz, chezap, coinac, dever, ghiduş, hasran (nu 
hasan), mertepea, olat, pambriii, soitariti, tablă (nu tablă), 
tarabă, tighel.

Publicaţiunea lui Miklosich, în care gru- 
peză diversele elemente turcescl ce aii intrat în 
idiomele din Sud-estul şi din Estul Europei 
(greca, albaneza, româna, bulgara, serba, rutena, 
rusa şi polona), utiliseză, cât privesce limba ro
mână, materialele aflătore în Rossler şi Cihac; 
iar în suplementele publicaţiunil, răposatul sla
vist ţine sernă şi de adaosele coprinse în prima 
schiţă a lucrării nostre1)- Acestâ publicaţiune, 
ca mal tote celelalte lucrări ale lui Miklosich, 
conţine mal mult materiale brute de cât elabo
rarea lor sciinţifică (cf. § 17 şi 19).

Miklosich, care reproduce întregul material aflat 
în Rossler şi Cihac, mal înşiră de la dînsul, printre 
elementele orientale românescl, o sumă de

vorbe grecesc!: angara, anghinară, barbun, eălţun, 
cliefal, dinar, falangă, florin, marghiol, midie, săpun — 
mai tote luate din italienesce ;

vorbe slave: briceg (d. briciîi), ciocan, ciumă (= t, 
yumurgak, mcr. puşclea, ngr. zavooxXa) etc.

Insuficienţa materialului archaic (aşa cum 
se află la Cihac) a îndemnat pe autorul acestui 
studii! să încerce o exploatare sistematică a in
fluenţei culturale turcescl şi să consemneze re- 
sultatele într’o monografie, ce apăru în 1885 mal 
întâi în Revista pentru Istorie şi Archeologie a 
d-luî Tocilescu2), Acea lucrare preliminară a avut

') Miklosich, Die turkischen Elemente in den siidost-und osteuro- 
păischen Sprnchen. \yien, 1884; I und II Naehtrag, 1888—1890. Cf. 
Korsch în „Archiv fur slavische Philologie", voi. VII şi VIII.

s L. Şăineann, Elemente turcescl în limba română. BucurescI, 
1885. Cf. Tiktin în „ Litteraturblatt fiii- vomanische und germanische 
Philologie“ din 1887 (voi. VII, p. 4(38) şi Alexics în „Magyar Nyelvor“ 
din 1890, voi. XIX, p. 407 412.
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apoi onorea de a fi pusă la contribuţiune dePi- 
cot, Miklosicli, Gustav Meyer şi mal ales de d. 
Hasdeu îu al şeii Magnum Etymologicum.

In prima mea schiţă s ’ail trecut printre Elemente 
turcescî un număr de vorbe de alte origini, şi anum e: 

româuesei: cercelar (cercel), dadă, drahiQ (=drag  
fitt), Ielele (=ele), îfnă (=[ma]mă), nană (nani), sulac (d. 
sulă), t6că (onomatopee); în fine : diantiQ (d. D iî=V id in );

romanice: berlant (it.), bezea (fr. baiser), sabură 
(lat.), tabin (it), trapaor (drap d’or);

slave: bahadîrcă (rus. bogatyrka), ciaiti (rus. cai), 
-conteş (pol.), cucii (bulg. kuc=t. koc), farij (bulg.=ar. 
feres), Iasca (pol.), lele, pogace (vsl. pogaca), zlot;

maghiare: bodîrlîd. (bukdarld), coroiii (karoly), 
daraban (darabant=germ. Trabant d. traben), dulăii 
(dullo), dolfa (= d o lca : dolofan), durd-uliii (durda), hai
duc, ham (liâm), iliş (eles), sâcălus (szakallâs), vamă(vâm);

apoi neo-grece: arniciti (âpvVjaioţ, de miel), serta- 
ferta, tîmbar (ngr. ta[j.îrâptov=it. tabarro), zinzifil (CevCe- 
'fUi), zumaricale „bomb6ne“ (Cup-aptxi, patisserie); ţigă
n esc!: caravani (karavana „nădragi") etc. şi obscure: 
artan. başardină, batal, bostromengher, bulamac, fara- 
fastic, ferfgn, firfiric, forfota, mahut, patrim, tîrfă; în fine, 
câteva transcripţiunl greşite: cearac (cearasăul=ceral 
seul), şifotâ (= ş i fotă).

Am omis din studiul nostru următdrele vorbe, car, 
ah fost în genere considerate până acuma ca turcescî: 

catarama, sinonim cu „copcă" şi „t6rtă“, răspân
dit şi în Ardei (vorba figureză în Dicţionarul bănaţen 
din sec. XVII), probabil de origină maghiară: turc. kan- 
tarma „frein, bride" necorespundend nici sub raportul 
formei nici sub al sensului. Forma primitivă revine în 
„Cataram-Vodâ" dintr’un joc de copil (Ispirescu, 31).

chelfanez, a snopi în bătăi (Crăsescu I, 227: d6r 
mort să fiii, să nu-i chelfânez), pe care Cihac îl derivă 
d. t. kefelemek „nettoyer avec une brosse" (d. kefe 
„brosse“j; dar pe de o parte, nu cundscem nicl-un exem
plu de un verb românesc tras de-a dreptul dintr’unul 
turcesc (§ 26) şi pe de alta, sensul figurat nu revine 
în turcesce, iar cel propriii nu există în românesce.

cofă. vadră, doniţă (vorba circulă în Moldova şi 
în Ardei): faptul eă e representată în Dicţionarul bă-
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năţen din sec. XVII (kofă „cantliarus“, kofar, koficză) 
exclude derivaţiunea turcescă obicîuuit admisă : kova 
(kot'a) „seau“, de unde bulg. şerb. kova (kofa), alb. 
kovă, mcr. cofe (covă), ngr. xoupâ?. Vorba pare a fi fost 
împrumutată de la Saşii din Ardei: Kufe „cofă“ (d. lat. 
cupa): aşa s ’ar explicaşi accentul vorbei şi respândirea-î 
teritorială.

Adaosele publicate de răposatul Rudow la 
propria nostră lucrare conţin câteva indicaţiunl 
folositorel), pe lângă multe erori şi fantasii2). Au
torul dovedesce o vastă lectură aplicată din 
nenorocire la un material steril şi negativ, cum 
e literatura periodică a Ardeiului, localitate în 
care elementul turcesc e ca şi necunoscut.

Şi totuşi, sub raportul materialului propriu- 
ţlis, lucrarea nu-i lipsită de merit şi am ţinut 
semă de acestă parte positivă a el.

In aceste „Adaose", unde s ’att admis fără discer- 
nemînt materialele din lucrările precedente, s'ali intro
dus o sumă de alotria cu desăvîrşire străine de influ
enţa orientală:

vorbe literare cari figureză exclusiv în poesia ar
tistică, la Alexandri (arslan, caplan, fellah etc.) şi mal 
ales în „Florile B osforului de Bolintinenu (ai, almee, 
baibuh, kiahiii etc.);

nume proprii de Evrei spanioli culese din „Anu
arul Bucureştilor11: Albahaiy, Al«asy, Alkalay e tc .;

neologisme occidentale: garafă, lazaret, u lan;
vorbe de diferite origini:
româneşti: alei (alelei), lialhul şi hait (onomato- 

pel); — latine: ferentar (ferentariusj; — franceze: bi- 
bic (bibi), chiulată (culate); — slave: arapnic, jaf, mă
gulesc ; — maghiare: corhană; - obscure : bibil, ghi-
birdic.

Din numerosele etimologii rectificate în lucrarea * 5

') Rudcrw, Neuc Belege eu den turkischen Lehnwortern în „Zeil- 
schrift fiir romanische Philologie“ din anii 1893, 1894 şi 1K)5.

5) Cf. cele cţise s. v. mnmamouchi (din „Bourgeois genlilhomme“ 
al Iul Moliere), citat într’una din Scrisorile lui Ghica.
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nostră cităm : boloza, caragace, carafefiz, carapit, cau- 
zilar, ciutac, emriname, olat, ortoman.

Monografia cea mal recentă asupra acestei 
materii e a d-lul Lobel Efendi, censor-inspector 
pe lângă Ministerul de instrucţiune publică din 
Constantinopole1).

Chiar din titlul cărţii sale resultă ideia ce 
şi-a format’o autorul despre elementul oriental 
în românesce: limba nostră nu cunosce nici o 
singură vorbă arabă sati persană, care să nu fi 
trecut mal înainte prin filiera osmanlie; adică 
nici una care să nu presinte, sub raportul for
mei şi al sensului, o influenţă direct otomană 
(§ 13). Există probabil, între împrumuturile tur- 
co-tatare din limba română, afară de osman lia, 
elemente cumane şi tătare, dar nicidecum arabe 
sati persane, din simplul motiv că Românii n’au 
venit nici odată în atingere cu aceste popore.

Principalul izvor lexical al autorului a fost 
Glosarul răposaţilor Laurian şi Maxim, de aceea 
lucrarea-î nu oferă nimic care să nu se afle deja 
în Cihac, chiar şi mal ales cât privesce origi
nile orieutale. D. Lobel nu aduce nici o cita- 
ţiune şi nici că pare a bănui valorea istorico- 
culturală a elementului turcesc.

Păcat, căci de la un aşa bun cunoscător al 
turcei grăite ca d. Lobel ne am fi putut aştepta 
la o sporire reală a elementelor cunoscute ale 
osmanliel vulgare, unicul izvor al împrumutu
rilor românescl.

In lucrarea d-luî Lobel figureză o sumă de ele
mente străine, cari n’ati nimic a face cu împrumuturile

') Lobel, Elemente turnesol, arăbescl §i persane în limba română. 
Constantinopole, 1894.
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osmanii! şi cari se raportă la următorele douS cate
gorii :

a) neologisme de origină orientală şi venite prin 
filiera franceză: admirai, alambic, alcali, alcool, alcov, 
almanach, algebră, ambră, arsenal, asasin, azard, azur, 
balcon, balsam, calibru, camfor, carat, caravană, cifră, 
elixir, fachir, gazelă, girafă, gudron, haşiş, mameluc, 
marabut, mumie, muselină, nabab, nadir, pagodă, para
dis, percal, puncitl, razzia, salamandră, talisman, tama- 
rinda, zero ;

b) vorbe de baştină de diferite origini şi anum e: 
române: amăgeu (d. amăgesc), bădăran (d. bade),

fit (=quit), hărăiti şi orăcăesc (onomatopel), olan (d. olă), 
orzSn (d. orz), pisică (onomatopee); 

latine : cămaşă, orez ;
s lave: barabană (rus.), boiar, bolovan, buimac, chi- 

novar (rus.), cloşcă, cocen, diblă, doică, drug (rus.), igliţă, 
lobodă, pită, rfidvan (rus.=Reitwagen), taberă;

maghiare: bădăti, darab, dichiciti, dobă, ghimber, 
maslac, puşlăti (puşlama), samă (sameş), şoim; 

neo-grece: dram, frenţe, piftie, temeitt: 
obscure: aliman, hoţ, lambă, murg, otova, sedilă, 

semenic (siminoc) ;
necunoscute: cărău (pyrethre), teriti (bouillie) etc. 
D. Lobel a adus etimologii corecte pentru vorbele: 

amandea, areciQ, balbaş, cârcăiac: din contra, următo
rele s’atl rectificat în studiul nostru: balcâz, bazea, 
bondoc, ciucurluc, dever, furda, haimana, ichiQ, raft.

Intr’o cuvîntare, ţinută în 1886 la Congre
sul de orientalist! din Viena, d. Hasdeu releva 
lacunele lucrărilor anteriore asupra elementelor 
turcesc! în limba română, şi anume: lipsa de 
„cronologie şi geografie a cuvintelor, indicarea 
vicisitudinilor semantice şi a circulaţiuniî rela
tive11 *) — lacune de car! am căutat să ţin strict 
sema, negreşit în limitele actuale posibile, în 
forma definitivă a lucrări! nostre, faţă de care 
prima elaborare rSmâne o simplă schiţă. *

') B. P. Hasdeti, Sur ies eUments turcs en roumain. Bucurescl, 
1SS0, p. 11. Despre acâsjti broşura vecţl § 110
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§ 109. S ta tistica  turcism elor  rom âne . — Iz
vorul principal pentru turcisme în vechea nostră 
literatură îl constitue cronografia, în special cea 
din Moldova, al carii ce! mal vechi representanţl 
sînt: Grigorie Ureche (mort c. 1650), Miron Cos- 
tin (m. 1691) şi Neculce (m. 1743). Se observă 
la aceşti cronicari o progresiune constantă de 
infiltrare a elementului osmanlitl (şi tătăresc) şi 
e interesant de a urmări de aprope acestă con
tinuă sporire a materialului oriental (cf. § 34a).

Aşa, bunăoră, la Ureche1), numărul turcis
melor este forte restrîns: el nu trece peste vr’o 
20 de termini. Afară de titulatura turcescă (agă, 
capegiii, ienicer, vezir) şi de cea tătărescă (Han, 
mîrzac), întîlnim la dînsul următorii termini din 
sfera politică şi militară: adet, beşliî, iureş, le- 
fecitl, mazil (mazilesc, mazilie, mazilit), odaie 
(sensul militar), olac, otac, sangiac... apoi cuvin
tele: baibarac (de origină tătară), bulucesc, duş
man2), halca şihochim (ultimul cuvînt des între
buinţat de acest cronicar).

La Miron Costin3) secerişul este incompa
rabil mal abundant, nu numai ca extensiune ci 
şi ca fond. Afară de turcismele aflătore la pre
decesorul săti, avem aci de înregistrat:

1. o sumă de nume proprii: Alaman, Ana- 
dol, Arap (arăpesc), Beciti, Cazilbaş, Habeş, Mi
sir etc.;

2. un şir interesant de elemente tătare: asaul, 
Han (hănesc, hănie), bunciuc, Calga, câşlă, ciam- 
bul, coş, duium, mîrzac (mîrzăcie), olat etc.; * *)

') Picoti, Cronique d’Urichi (glosarul). Paris, 1879.
*) Vorbele redate prin cursive circulă şi astâcjl.
*) Şăineanu, Glosar la operele Iul Miron Costin, ed. V. A. Ure- 

•chiă (glosarul s’a oprit la litera S). Bucurescl, 1887.
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3. vorbe importante sub raportul cultural şi 
cart au supravieţuit în limbă:

Agă (agie), alaiu, buzdugan, cabaniţă, caftan, 
Caimacam, celebiu, ceprag, cerdac, chindie, ciair, 
ciauş, cirac, conac, culă, divan, dughiană (clugheniţă), 
ermuluc, fănar, ghiaur, giamie, hadîmb, hain (hai- 
nesc, hainie), hanger, haracih, ienicer (iniceresc), 
imbrohor, lagum, lefeciu, levent, mecet, meiden, olac 
(olăcar), ordie, paie, Paşă (păşie), raft, raia etc.;

4. vorbe politico-miiitare: ahtinaine, arz (ar- 
zehal), balgiu (balgibaşa), balimez, berat, bu
luc (bulucbaşa), busurman, capichehaia, cape- 
gibaşa, câzlar-aga, chihaie, culuc, curugiQ, Edi- 
cula, el-agasi, hasSchih, hatişerif, muftiii, musaip, 
oturac etc.

La Neculoe cantitatea turcismelor devine co- 
vîrşitore: el formeză în acestă privinţa puntea 
de trecere între predecesorii şi urmaşii sSI. Cu
rentul oriental care ajunge la dînsul destul de 
considerabil, începe să se reverse în largi pîraie 
laCantemir şi Gheorgache, şi ameninţă săpoto- 
pescă limba la Văcărescu şi Beldiinan.

Omitend materialul aflat la Ureche si Miron 
Costin si tinend exclusiv semă de elementele de» i
un caracter mal general, menţionăm aci (afară de 
numele proprii Agem, Azao, Bender, Bosna, Bu- 
giac,Cerchez, Crîm etc.) următorele turcisme, cari 
formeză deja o parte din stocul definitiv al ma
terialului osmauliu:

aferim, agârlîc, aman, atlaz; băcălie, bacşiş, baltag, 
beciil, beilic, beizadea, belea; cadîn, cafe, calabalîc, ca- 
raul, cârvăsărie, casap, chef, chilă, chirie, cialma, ciol- 
tar, cişme, conic; dambla; felegen. ferman; giambaş; 
hambar, han, horarirt, havale, hazna, hendechih, her
ghelie, hoge; ibric, imbrihor; lefâ (pi. lefe), levent, 
iighen, lipcan; macat, madem, mansup, măraz, mezil,
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mesti, m eterez; nafaca, naiti; oca; para, pehlivan (peh- 
livănie), perdea; raohiti, rufet; saca, saivan, salahor, 
salt, saraiti, satara, seimen, serdar, sirmea (=sermaia), 
subaş, sucman, suliman (şi fig.), surgucih, surgun (sur- 
gunie), surlă; şahmara, şeică, şerbet; tabie, tabulhana, 
taftă, tain, tambură, telpiz (telpijie), tepsie, tergiman, 
toiţi, tult, tulpan, tutun; urdie: zaherea, zaman (desîntre
buinţat), zapciQ (zapcitură), zeel'et, zurba (zurbalîc).

Celor trei cronicari moldoveni le corespund 
cronologicesce cronicarii munteni: Const. Căpi
tanul (mort c. 1688), Radu (irecenu (m. 1700) şi 
Radu Popescu (c. 1729). Sub raportul frequen- 
ţel elementului oriental, cronicarii moldoveni sînt 
incomparabil mal bogaţi de cât cel munteni.

lata la ce se reduce, afară de titluri otomane 
şi de nume proprii, vocabularul turcesc al celui 
in al pitoresc din aceşti din urmă cronicari, al 
lui Const. Căpitanul:

alaitl, alem, antiritt, arpalîc, arz (magzar); bairam’ 
barat, Beizadea, beşliî, buriti, buzdugan; caditl, caftan» 
Caimacan (titlu pămînten), călăuz (sens militar), ciauş» 
cofterie, conac; ferman; giam ie; hain, haracitl, hoge; 
iazagiiî, imam, işlic, iuzbaş; lefă (pl. lefi); mazil, mecet, 
meterhanea, minarea; nafaca; olăcar, olat; papuc, peh
livan ; refenea; salt, saraiti (românesc), seimen, surgu- 
oiti, surlă; tabulhana, tulpan; zorba.

Lucru curios! Pe când la cronicarii moldo
veni se observă o crescere treptată a vocabula
rului oriental, la cel munteni din contra el e 
supus unei continue scăderi.

Ast-fel, la Grecenu, acest vocabular se reduce 
(în afară de terminologia oficială) la: aba, caba- 
niţă, cafas, caftan, chilă, chirie, conac, hazna, 
iureş, lefegiu, otac, salahor, tabulhana, telpiz, za
herea.

Iar la Popescu: caftan, conac, divan, huzmet, 
menzil, samur, tabie, teptil... adică nu cu mult
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superior numărului de vorbe turcesc! aflătdre 
la crouicarul olten Moxa (c. 1620): alea, bidiviii, 
hadîm, mahmur, mesti...

Din potrivă, Dionisie Eclesiarcliul este ia
răşi impregnat de turcisme, întocmai ca contem
poranul seU biv-vel Stolnicul Dumitrache, pe 
când ultimul cronicar din epoca fanariotă, ascuns 
sub pseudonimul de Zilot Românul, observă o 
înţeleptă cumpătare şi dă prin acesta scrierilor 
salo un caracter ma! literar, ceea ce-1 apropie de 
epoca ndstră.

Dar pe cât cronicari! munteni se ţin ceva 
ma! d e p a r t e  de vocabularul oficial al timpului, 
pe atât el se etaleză în Condicile muntene: cea 
maT veche, a Iul Brâncovenu din 1693, ca şi cea 
mal nouă, a lui Caragea din 1813, oglindesc până 
la exagerare influenţa covîrşitore a stilului oficial 
al epoceî.

Dacă supunem unei analise cronologice alte 
monumente în cari întîlniin cele mal vechi urme 
ale influentei osmanlil, obţinem resultatele ur- 
mătore.

In glosele slavo-române: 1536 cofterie, dulama; 
1564 frenglii, 1572 giure, 1588 ferege1).

In catastiful averii mănăstirii Galata (1588): atlaz, 
benic. bogasiu, caftan, cergă, ciatmă, cutni, ibric, peşchir, 
sinie, şirincă, taftă, tepsie, zarba2).

In dicţionarul slavo-român (c. 1630): alea, bogasiu, 
cingheresă.’coftarie, colun, epinge, glierdan, giurele, man- 
găr, mozavir, sahaidac, zăgan8).

In fine, în cea mai veche foie de zestre (1669): 
agimSsc, botcea, cergă, cliepcea, devetue, festec, gher- 
dan, hurmuz, ibric, ibrişim. năframă, naramgiU, năstrapă, 
patcea, peşchir, şahmara, surmaî, taftă^tingire4).

') Hasded, Cuvente den bătrâni 1,237-259.
*) Ibid., p. 173-225.
*) lb id ., p. 259 urm.
*) T iktin  ap. T ocilescu , Bevista I, 337-344.
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Decî, din izvorele trecutului ce conţin urine 
mal mult sad maî puţin numerose ale vocabu
larului turcesc, trebue relevate în primul rînd 
materialul istoric (cronici, documente, condici) 
•şi cel cultural (inventare, fol de zestre, tarife 
vamale).

Un alt domeniu, cel teologic şi etic, care 
constitue ramura cea maî bogată a vechil nos- 
tre literaturi, a rămas cu desăvîrşire străin de 
orl-ce influenţă orientală. Se pote admite ca un 
criterid a priori, că o vorbă representată în 
texte religiose nu pole fi turcescă. Nu cunos- 
cem un singur exemplu sigur de contrariul aces
tei constatări. Cele două-trel exemple curiose: 
măscăricii şi sinonimul său ghiduş, primul în 
Cazania lui Varlam (1643) şi al doilea în Vie
ţile Sfinţilor de Dosofteiu (1683), precum şi 
formele ascrumez „a face scrumu şi toiesc „a 
face toiu saii sgomot“ (ambele la Dosofteiti), 
nu fac excepţiune la acestă constatare generală, 
căci ele nu sînt vorbe turcesc! proprid-ţlise, ci 
formaţiuni secundare curat roinânescl, primele 
două dimiuutive iar ultimele două derivaţiunl 
verbale. Afară însă de aceste câteva caşuri de o 
natură cu totul particulară (formaţiunile secun
dare aparţinând maî mult vocabularului indigen), 
nu cunoscem nicî-un turcism proprid-$is în în- 
trega literatură teologică a trecutului; şi cu 
atât maî puţin a presentuluî, căci scrierile reli
giose moderne sînt sad reflexe archaice, sad re
manieri după vederi neologice. Acest fenomen 
îşi află o explicaţiune suficientă în împrejurarea, 
că vocabularul nostru teologic este o reprodu
cere servilă a celui slav, că el dobîndise o formă 
deja stereotipă când influenţa turcescă începuse 
a deveni populară şi în fine că acesta din urmă,
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de ordine inaî mult materială, era puţin aptă 
pentru o dicţiune solemnă ca cea religiosă.

Transiţiunea între literatura veche şi cea 
modernă o formeză poesia populară şi o explo
rare sistematică a elemenluluî oriental în acest 
important domeniu va putea confirma infiltra
rea influenţe! osmanii! printre straturile popo
rului românesc din Bucovina, Moldova, Munte
nia şi Dobrogea.

Fondul comun al acestui vocabular poetic se 
pote reduce la următorele categorii:

1. o terminologie ore-cum tradiţională, oare 
revine în cea mal mare parte şi la cronicari şi 
care formeză substratul cântecelor istorice:

aga, alaitt, arap, arnăut, atlaz, baltag, beiti, bum- 
bara, buzdugan, cadînă, cadiU, caftan, caic, călăuz, ca
tran, cialma, chilă, chindie, cişmea, ciubuc, conac, cuca, 
culă, cutnie, deliii, divan, duşman, ferman, gelat, gerid, 
giamie, ghiaur, gugiuman, hain (şi hainesc), halea, han
ger, haraeiU, liarein, hazna, iatagan, ienicer, lefa (şi 
lefegih), levint, lipcan, mahmudea, mazdrac, mazil, me
cet, Misir, nisfea, olac, orta, pală, paşă (şi paşă), peş
cheş, rafturi, raia, rubea, samur, sandal, eangee (şi sân- 
geclesc), saraifl, selef, sSrdar, sofa, spahiu, Stambul, 
Sultan, taftă, tain, temenea, tipsie, topuz, vătaf, Vizir, 
zaherea, zurba:

la cari adăogăm termini! tătăresc! speciali Mol
dovei: arcan, badie. balamet, haraba; Bugec, Crîm, Han, 
M îrzac. . .

2. vorbe relative la traiul ţăranului:
anteriu, baibarac, basma, beciQ, beniş, borangic, 

cazan, ciardac, cergă, chebă (gheba), chimir, eiacşirî, 
condur, covată, fermenea, fotă, giubea, hambar, her
ghelie, ilic, ipingea, lulea, malotea, maramă (năframă), 
năstrapă, pafta, papuc, rachiu, râvac, saiâ (haină), şalvari, 
su(c)man, testemel, tulpan, zăbun:

la car! adăogăm vorbele ciobănesc!: baciU, caval, 
cioban, cobuz, haidăU, ortoman, saiâ (staul);
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precum şi terminii proprii acestei p oesiî: at, bel- 
ghir, bidivii, cilibih, haramin, misir (cal). . .

3. cuvinte din limba usuală ca :
băcâlie, belea, cafea, chef (şi chefuesc), ciarşaf, 

habar, hal, ibrişin, lalea, liliac, macat, masat, micşunea, 
năut, soitt, tenc, toiti, ziafet; şi verbele: co(r)torosesc, 
găitănesc, schingiuesc, zoresc etc.

In afară de acest fond comun, constatăm 
următorele particularităţi lexicale.

Poesiel populare din Bucovina (după co- 
lecţiunea Marian) îl aparţin :

afaciti, beilic (=  angara), bezedea, buga, burun- 
giuc, cadîn (=hadîm), dughiană, habacin, harhalîc, su- 
baş, zurbagiu; şi numele proprii: Balaban, Carabet şi 
DîrviciU (=  Derviş).

Celei din Dobrogea (după colecţiunea Bu- 
rada) îl aparţin:

aian (şi aienesc), arimbaşa (=  harambaşa), beilic 
(de ol), boaz, calpac, canarâ, cimber, coftarie, ghimuruc, 
ghiul, ghiviziti, ghizluc, parcea, parmac, pazarghian, poş, 
raiz, reizîTTol, saogi (saigosc, saigie), turalii (galbeni), 
zavalaş (epitetul haiducului Tudor).

Celei din Moldova (după colecţiunea Ale
xandri) îl sînt proprii:

arnăut (grâU), baş-agâ, buluc (adv.), Bogdan (— Mol
dova), boloza, buzdugea, căpitan-paşa, casap (şi că
săpesc). cazacliti, câzlariU, dezghin, dimerlie, gherdan, 
irmilic, imbrohor, iuruşesc, iuzluc, miralaiU, nefer, per
dea (de oi), stambolă, şuşanea, tufecciU, urdie, zambolă.

in fine, celei din Muntenia (după colccţiu- 
nea Teodorescu) îl sînt particulare:

bairac, başă, başbafir, beşlic, beşliî (beşlegă), boc- 
cealîc, cadîlîc, caimacam, caragros, chiabur (şi chiabu- 
resc), chiul, chesăgiU (şi chesăgesc), ciadiriU, ciauş, 
cioltar, ciohodar, delibaşa, dulgneresc, gebrea (şi ge-



CCLVI

brâresc), ghiuler-aga, irmizjfi, (şi irmizele), iuzbaşa, mi- 
raz, nacafa, nafea, odalîe, salavat, saxana, zapciQ, zara- 
fir, zarpa.

Trecend la literatura modernă, genul literar 
mal bogat în vorbe turcesc! e cel dramatic, în 
special comedia: sub acest raport Teatrul luî A- 
lexandri şi al luî Caragiale formeză un izvor 
preţios, ambele completându-se reciproc. Pri
mul oferă tabloul societăţii nostre sub influenţa 
încă covîrşitore (deşi în ajun de a dispare) a 
civilisaţiuniî orientale1); celălalt presintă starea 
de transiţiune către o nouă epocă de cultură fără 
ca procesul dintre trecut şi present să se fi ter
minat definitiv: la primul respirăm încă atmos
fera monotonă şi servilă a Orientului, la celălalt 
asistăm la ciocnirea plină de agitări febrile şi 
de comice peripeţii între cele dou6 culturi opuse. 
Prin desfăşurarea acestui conflict psichologic, ine
rent epocelor de transiţiune şi bruscelor transfor
mări sociale, Caragiale a deschis literatureî na
ţionale un noii izvor al comicului: lumea mahala
lelor, al căriî grăiţi e plin de veleităţi neologice 
şi de reminiscenţe orientale. Pe urmele maes
trului a păşit apoi Marion care, în schiţele-î din 
„Viaţa la mahala“, reproduce une-orl cu mult 
haz limba adesea artificială a acestei pături so
ciale.

In fine, genul umoristic proprifi-ţlis nici nu 
pote fi conceput fără o dosă abundantă de vorbe 
turcescl. Domeniul umorului, ca şi al comicului,

') F<5rte interesant pentru aceiaşi epocă e şi romanul lui Fi- 
limon „Ciocoii1*, un tabloti cultural, exact şi consciincios, despre so
cietatea română dintre anii 1814—1830.

Deasemenea, „Scrisorile1* lui Ghica conţin amănunte preţiăse 
(deşi nu totdeauna exacte) despre aceiaşi epocă curiOsă şi astăcţl a- 
tât de puţin cunoscută.
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e inundat de un bogat vocabular special, în care 
majoritatea o formeză contingentul turc şi cel 
neo-grec. Ambele aceste elemente att pierdut, 
odată cu suprapunerea culturel occidentale, ca
racterul lor real anterior şi devenind astfel su
perflue în noua stare de lucruri, ele ah căţlut 
prada spiritului satiric. O lectură fie şi superfi
cială a operelor lui N. T. Orăşanu ar putea da 
o idee de bogăţia acestei mine nesecate, care 
pare a spori într’una. Ou timpul se va stabili 
de sigur (dacă acesta nu s’a făcut încă) o limită 
strictă între elementele seriose si cele comice 
(sau ajunse astfel), fie acestea turcescl sau neo- 
grecescl. Şi o asemenea limita va reflecta dou6 
epoce diferite în cursul influenţei orientale: una, 
mal vecbe, care a avut timp să prindă rădăcini 
în limbă; şi alta, din epoca fanariotă, superficială 
şi transitorie...

§ 110. Cronologia şi stratificarea. —In dis
cursul ce d. Hasdeti a rostit în 1886 la Con
gresul orientaliştilor şi mal târţliti în cursul Mag- 
nulul Etymologic, d-sa a emis principiul de stra
tificare în consideraţiunea istorica a influenţei 
orientale, stabilind că limba română cată să po
sedă un şir de urme avare, precenge, cumane, 
mongole (tătare) etc. anteriore venirii Turcilor în 
Europa şi deci mal vechi de cât împrumuturile 
osmanlil. Acest principul, forte legitim în sine, 
presintă însă deficultăţl insurmontabile, îndată 
ce-I vorba de a veni la realitatea faptelor, ln- 
tr’adevSr, cunoscinţele în privinţa acelor resturi 
de idiome orientale sînt cu totul imperfecte (cu- 
mana) şi chiar nule (avara, pecenega); iar întru 
cât privesce elementele tătare propriti-ţlise, in
fluenţa lor nu tocmai veche se limiteză la un 
anumit teritoriti linguistic. Pentru ingeniosita-

60936 x v n
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tea fără semăn a d-lul Hasdeti asemenea difi
cultăţi sînt din contra ispite şi puternice îm- 
boldirî. D-sa dibue prin originile întunecate ale 
graiului românesc şi scote la ivelă o sumă de 
documente linguistice despre influenţa directă 
a Avarilor, Pecenegilor, Cumanilor, etc. Şi a- 
ceste resturi de un caracter atât de venerabil, o 
argumentare dibace caută a le presenta ca tot 
atâtea acbisiţiunl sciinţifice. D. Hasdeti însoţesce 
obicinuit demonstraţiunile sale etimologice de 
conclusiunl istorice forte importante.

Din încbiegarea opiniunilor sale răsleţe în 
acestă direcţiune resultă o adevărată teorie, ce 
am putea-o numi „turanică" şi care pote figură 
alăturea de cunoscuta sa teorie traco-dacă. Ea 
p6te fi ast-fel formulată: orl-ce termin de un ca
racter archaic (cf. acce, aslam), dialectal (cf. 
armig), forte popular (cf. baier, pajură) sati ce 
ţine de sfera pastorală (cf. baciiî, cioban, balegă)
— termin care ar indica o preveninţă orientală
— trebue neapărat să-şi afle originea, nu în os- 
manlia, ci în vr’unul din dialectele turanice me
dievale (avar, peceneg, cuman, mongol, tătar...)

Negreşit că maestrul n’a avut ocasiunea să 
aplice teoria-I în tot domeniul limbel, Etymolo- 
gicul oprindu-se la jumătatea literei B; dar în 
partea publicată se află date suficiente spre a 
cun6sce şi aprecia acestă nouă doctrină. O dis- 
cuţiune seri6să a etimologiilor turanice ale d-luî 
Hasdeti se impune Gu atât mal mult cu cât d-sa 
(precum am ţlis) nu lipsesce a deduce dintr’în- 
sele consequenţe istorice de mare interes nu 
numai pentru noi dar şi pentru etnografia po- 
poreior balcanice.

Să luăm dar în de apr6pe cercetare vorbele 
românesc! considerate de d. Hasdeti ca avare,
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pecenege, cumane, tătare... şi să vedem întru 
cât ele resistă unei analise obiective a faptelor.

Începem cu originile cumane ca cele ce 
presintă un caracter întru câtva mal positiv, 
deşi dificultăţile şi incertitudinile în acestă pri
vinţă nu sînt mal puţin seriose (§ 9).

D. Hasdeti atribue o origină positiv cumană 
arcbaismelor moldovenesc! acce şi aslam. Despre 
cel dintâiîi d-sa se exprimă ast-fel (Etymolog. 
s. v. acce):

Nu de la Turc! de-a dreptul atL putut Moldoveni! 
să ia acest cuvînt, ci din vr’o altă limbă turanică în 
care e l să aibă sensul general de monetă, fie de aur, 
fie de argint sati de aramă. In adevăr, în dialectul turc 
al Cumanilor car! stăpâniseră Moldova în curs de ve- 
curî, aMe însemna „pecunia-1, „ban“. Este una din vor
bele cumanice rămase îu limba română până în sec. 
XVI şi maî încoce.

La acesta ne mărginim numai a observa (după 
cele spuse la § 9), că aci nu pote fi vorba de 
vr’o influenţă cumană, deorece Ioan-Vodă bă
tând banul moldovenesc din 1573, n’a făcut de 
cât să introducă în ţara sa moneta măruntă tur- 
cescă „akce“, care circula de mult în imperiul 
otoman şi în provinciile învecinate.

In privinţa lui „aslam“ d. Hasdeii este şi 
mal explicit. D-sa revine în două rîndurl asu
pra acestui cuvînt, întâi în menţionatul discurs 
şi apoi în Etymologicum, susţinând ast-fel cu 
o îndoită certitudine originea-I cumană.

Le mot aslam „usure“ indiquo un rapport tres in
time entre Ies Roumains et Ies Comans, â l’epoque de 
la preponderauce politique de ces derniers sur la rive 
gauche du Danube.

Cuvîntul cuman astlan „usure“ nu se află nici în 
dialectul turc osmanii, nici în cel uigur, nici în cel 
djagataic, ci numaî şi numai la Cuman!. Despre con
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secinţele curat istorice ale acestei etimologii, a se ve
dea notiţa mea „Sur Ies elements turcs" (ve(lî pasajul 
reprodus mal sus). Aci voiţi ap6sa asupra următorelor 
douS puncturl:

1°. Până la proba contrarie aslam aparţinând nu
mai graiului din Moldova, fără a-i se găsi vr’o urmă 
în Ardei sati la Munteni, resultă că Psaltirea Şcheianâ, 
mal veche de cât cea Coresiană, a fost scrisă de un 
Moldovân.

2°. Dispariţiunea Cumanilor de pe ţîrmil Dunării 
fiind anterioră sec. XIV, urmeză că cu mult înainte de 
1350, adecă înainte de data descălecării Maramureşa- 
nilor lui Bogdan-Vodă, Moldova era locuită deja de 
Români.

Fără să dovedescă un raport intim între 
Români şi Cumani, vorba aslam nu e mal veche 
de cât sec. al XVI-lea (judecând după textele reli- 
gi6se); iar cele două puncturl din conclusiunea 
d-lul Hasdeti cad dinaintea următorelor doue con
statări :

1. vorba figureză în giagatal si în rusesce
•(§9);

2. vorba nu pote fi un împrumut direct 
oriental din causa existenţei sale (ca şi exclu
sivă) în texte religiose moldovenesc!, ci e pur 
şi simplu reproducerea formei vechi rusesc! 
oslamu, reflexul imediat al giagat. aslam „camătă“, 
un termin familiar multor dialecte tătare şi deci 
şi cum anei.

Şi constatând acestea, facem cu totul ab
stracţiune de elementul fonetic: fiind aci vorba 
de un împrumut vechili (probabil anterior se
colului al Xll-lea, după părerea d-luî Hasdeti), 
dintr’o formă cumană astelan sati astlan nu putea 
resulta una românescă „aslam

Despre vorbele armig „armăsar“ (un pro
vincialism bănăţen), baier şi pajură , d. Hasdeti 
le crede de origină avară, pecenegă sati cumană,
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fără a se decide pentru vr’una din ele. Ast-fel 
despre cel dintâiii d-sa ţlice (Etymol. s. y . armig):

Bănăţenii vor fi moştenit pe al lor armig de la 
Cumani, de la Pecenegi sati. chiar de la Avari, căci cu 
Tătarii propriti-dişl el mal că n’ati avut a face nici o- 
dată, iar de la Turcii osmanlîl nu puteati să-l capete.

Bănăţeni! nu posed un singur element orien
tal în întregul lor vocabular (§ 34); în Codex 
Cumanicus nu figureză nicî-un armig; dacă Pe
cenegi! sad chiar Avarii vor fi cunoscut acest 
termin, nimeni n’o p6te sci. Positiv este că as
tăzi la Români vorba circulă numai în Banat 
şi în valea Crişulul alb ; dintre poporele încon- 
jurătâre o posed numai Polonii, Ruşii şi Ru
tenii, ceea ce indică imediat o origină tătară. 
Se p6te dar stabili următorul itinerar: giagat. 
argamak „cheval de race noble“ a produs pe 
de o parte pe rusul argamaM şi pe polon, rumak 
(= aramak, din causa caracterului fluid al lui g 
intervocalic), care trecu la Ruteni sub aceiaşi 
formă; aceştia în fine îl împărtăşiră Moţilor şi 
Bănăţenilor. Nu p6te fi dar aci vorba de un 
împrumut direct, ci de reflexul slav al unei 
vorbe tătare.

Şi mal interesantă e expunerea d-lul Hasdeu 
relativă la vorba „baier“ (ibid. s. v .) :

Latin nu este, turcesc nu pote să f ie ; dar totuşi 
e turanic, adecă rămas la noi de la Pecenegi satl de 
la Cumani de prin sec. IX, înainte de separaţiunea 
Românilor în cele trei ramuri. In dialectul turc orien
tal sati aşa-numitul djagataic, care se deosebesce de 
turcul occidental sati osmanliti mal mult de cum se 
deosebesce limba română de cea italiană, bai există 
până astădl cu ambele înţelesuri esenţiale de „lien“ şi 
de „amulette“ : bag, lien, charme, encnantement (Vâm- 
bery). Din tur micul bat Românii trebuiati să facă din
tâi pl. baiuri, după care s ’a format apoi un uoti singular
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analogic: baiur sati baiură, baior saQ. baioră, întocmai 
după cum din vechiul grec 7p6<[j, prin pl. gripţuri, Ro
mânul a ajuns la sing. sgripţor. O paralelei şi mai in
teresantă ne oferă cuvîntul „pajură11 sati „pajoră11 satl 
„pajeră11, care nu este de cât pers. pazan „falco milvus11 
(Vullers), adus nou8 ca şi baier de către Pecenegi sati 
Cumani sub forma paz, de unde Românii iarăşi prin 
pl. pajuri aii căpgtat sing. pajură, pajoră, pajeră.

Vorba baier (vechiti-românesce 6aer), care re
vine în dialectul macedonen (baieru „salbă11) şiis- 
trian (bai eră „plete11), pretutindenea cu sensul 
fundamental de „legătură*1, nu pote deriva din- 
tr’un izvor oriental:

1. din causa caracterului s6u pan-românesc, 
cele câteva urme cumane (de pecenege nici 
vorbă nu pote fi) mal mult sau in al puţin pro
babile lipsesc în macedo-româna si în istriano-ro- 
mâna;

2. vorba figureză în texte religiose din Mol
dova (şi încă cu sensul secundar de ,,amulet“), 
ceea ce exclude o derivaţiune imediat orientală;

3. vorba nu pote fi nici măcar tătară sau 
giagataică, nefiiud represeutată în dialectele sla
vice de la Nord şi neaparţinend exclusiv Mol
dovei. cum e caşul cu împrumuturile directe 
din idiomele tătare (§ 6);

4. în fine, diferenţa cea mare între giagatal 
şi osmanlia presupusă de d. Hasdeti e exagerată: 
fondul ambelor e identic şi raporturile lor mu
tuale corespund bună-oră celor ce există între 
graiul munten şi cel bănăţen.

Menţinem dar până la probe positive că 
forma primordială a cuvîutulul e baier (iar nu 
,,baiti“) şi că adev6rata-I origină trebue încă 
căutată.

Acelaşi lucru îl repetăm în privinţa etimo
logiei persane a lui „pajură*‘.
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Nu există românesce nicl-un singur persia- 
nism, care să nu fie representat şfi în osmanlia ; 
nu seim şi nu se pote sci dacă Cumanii şi Pe
cenegii posedau acest termin; dar trecend’peste 
tote acestea, dintr’o formă pazân (cf. sinonimul 
archaic ,,zagan“) nu putea resulta în românesce 
de cktpajăn, silaba ultimă fiind intonată şi deci 
inseparabilă. O formă ipotetică pecenego-c’umană 
„paz“ e o aserţiune subiectivă şi nedemonstrabila.

La aceste consideraţiunî generale s’ar mal 
putea adăoga şi împrejurarea, că vorba nu pare 
a fi tpcmal veche (n’am întîlnit’o de cât în Isto
ria ieroglifică a lui Cantemir) şi că e limitată la 
graiul daco-român 1).

O serie specială de termini orientali, cărora 
d. Hasdeti se încercă a le da o anticitate cât 
mal îndepărtată, se referă la păstorit: bacitt, 
cioban, balegă...

Pe baciu şi pe cioban d. Hasdeti i-a consi
derat în totdeauna atât de vechi, în cât i-a ra
portat într’o vreme la originile dace, odată cu 
dulău şi ortoman (Columna pe 1873 şi 1874). 
In urmă însă a revenit asupra tracismuluî ace
stor termini şi s’a mulţumit cu o proveninţă 
medievală.

înainte însă de a supune discuţiunil noua 
părere a d-lui Hasdeti, să stabilim aproximativ 
cronologia celor două cuvinte.

Terminologia nostra pastorală constă din 
diferite stratificaţiunl linguistice, în cari se pot 
distinge următorele serii cronologice:

') Din acelaşi motiv nu putem admite etimologia cumanii (Has
deti, Cuvente I, 311) a sinonimului „borliţă" (d. sar „vultur*), o vorbă 
cunoscută numai în Ardâl şi în Banat („şurliţă"), şi nici pe cea 
persană (ibid. I, 270) a lui „blândă" (d. belend „înait"), o vorbă ce 
pare a aparţine exclusiv Munteniei.
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a) latine : vită, boii (berbece, taur), vacă (vi
ţel), oie (miel), capră (ied), cal (armăsar), iapă 
(mânz), turmă, păstor, păcurar, păşune, lapte, caş, 
cliiag, unt, zer, staul,

b) române (obscure): brânză, urdă, strungă, 
traistă, mocan, cârlan, jintiţă (cocârţă);

c) slave: bivol, buhăiţi, ţap, ciredă, stână, 
tîrlă, izlaz, suhat etc.

dj maghiare: berbinţă, dulăii (diillb=pers. 
tule; cf. copoiii, ogar), imaş (*nimaş: nyomăs), 
sălaş „adăpostul ciobanilor la munte";

e) turce: caimac, iaurt (şi igurţelă), caş
caval; câşlă, odaie (de vite), otac, olum, perdea 
(de oi), saia, saivan ; ciair, herghelie, tamazlîc: 
caval, chindie; ortoman *); apo! haidăii, saigih, 
vătaf — la cari adaogăm (cum vom demonstra 
mal la vale) baciii şi cioban.

Cum se vede, nomenclatura pastorală îm
prumutată de la Turci nu representă nicl-una 
din noţiunile fundamentale ale păstoritulul, ci 
mal mult calităţi şi sinonime de ordine secun
dară. A sa:»

alăturea de vorbele de baştină „lapte" şi 
„brânză" figureză calităţi de lăpturl şi brânze
turi : caimac, iaurt caşcaval (cf. telemea);

*) Vorba ortoman sad iortoman (cum ea sună în cântecele din 
Muntenia) însemna la început „ayut în turme" şi presupune o 
formă primitivă tort „turmă" (păstrată încă cu acest sens la Ruteni 
şi la Poloni): în osmanlia yurt însemnăză „possession, biens-fonds" 
iar în tatara „cort nogai"; sensul pastoral al vorbei sad există în 
turca vulgară (căci numai un împrumut osmanlid ar putea explica 
circulaţiunea vorbei îu Muntenia şi în special în Oltenia), sad spe
cificarea acestui termin e curat românăscă (ca la odaie şi odalîc, 
otac, perdea şi saivan): într’un cas sad într’altul, ciobanii munteni 
transportară vorba, ca multe altele de acăstă categorie, în graiul 
rulăn şi polon. Din sfera-I pastorală, aceiaşi vorbă trecu apoi la 
haiduci cu sensul de „voinic, puternic" precum (în sens invers) 
chiabur, primitiv „puternic", ajunse apoi să însemneze „f6rte avut", 
 ̂orbind de săteni a căror bogăţie şi putere stă tocmai în numărul 

cel mare al vitelor.
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alăturea de „stână“ sinonimele câşlă, odaie, 
otac, perdea, saiă şi saivan;

alăturea de „păşune44, terminul special ciair 
(ca slavicul izlaz şi maghiarul imaş);

alăturea, în fine, de terminul pan-româ- 
nesc „păstor“ echivalentele cioban şi vătaf, am
bele cu o circulaţiune mal mărginită.

Caracterul lor secundar resultă şi din fap
tul că sînt ca şi necunoscute în vechea nostră 
literatură: singurele exemple citate de d. Hasdeti 
la cuvîntul „bacitiK sînt luate exclusiv din sfera 
poesieî populare (şi a basmului); acelaşi lucru 
s’ar putea ţlice şi despre „cioban“, pe care nu l’am 
întîlnit de cât în Istoria ieroglifică a lui Can- 
temir.

Ast-fel fiind, nu pricepem solicitudinea ar- 
chaisantă a d-lul Hasdeti pentru aceşti termini 
şi motivele istorice cari îl îndemnă a susţine 
(Etymol, s. v. baciti):

Cuvîntul nostru „cioban11, sinonim cu romanicul 
„pgcurar11, deşi persian de origine, totuşi ne a venit 
nou6 forte de demult prin TuranI, nu însă despre miadă- 
cji de la Turcii Osmanlîl (după cum ’şl încliipuesce^ Ci- 
nac), ci despre răsărit: de la acele triburi din vecul 
de mijloc cari l ’atl lăsat de asemenea Ruşilor şi Polo
nilor şi dintre cari Pecenegii şi Cumanii în specie aii 
trăit printre Români secoll întregi.

Sub raportul formal, e indiferent dacă vorba 
„cioban“ se trage de la Osmanlîl sati de la Tă
tari (fondul lor linguistic fiind absolut analog); 
nu tot aşa însă stati lucrurile sub raportul et
nografic. D. Hasdeh susţinend originea exclusiv 
tătară a vorbei şi anterioră contactului cu Turcii 
osmanlil pe de o parte, e nevoit s’o dăruescă nu 
numai sârbei şi bulgarei, dar până şi turcei; pe 
de altă parte ridică ast-fel o barieră între acest
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termin turcesc şi ceilalţi referitori la sfera pas
torală şi prin acestă isolare dă vorbei un relief 
istoric ce nu-1 posedă în fapt. Am spus mal 
sus, că vorba „cioban“ lipsesce aprope cu desâ- 
vîrşire în vecliile texte; dar şi circulaţiunea-I 
actuală este mărginită: Ardelenii, ca şi Bănăţe
nii, nu o cunosc şi posed în locu-I echivalen
tul latin „păcurar“, odată cu Românii din Istria, 
Dobrogea şi Macedonia. In realitate dar, nu nu
mai „păstor“ (care există pretutindenea) dar 
până şi sinonimul sSQ. „păcurar* se bucură de 
o extensiune teritorială mal mare de cât „cio- 
ban“, care revine asemenea şi la Macedo-Ro- 
mânl (alăturea de „picuraru").

Conchidem dar că vorba „ cioban “, necu
noscută vechil nostre literaturi religiose şi străin 
fiind la Românii din Ardei şi din Banat, întru- 
nesce condiţiunile istorice ale unei derivaţiunl 
directe din turcesce: eL nu-î altminterea de cât 
un fragment din seria importantă de termini 
pastorali românescl originari din osmanlia (§ 105).

Despre originea orientală a vorbei „baciti“ 
d. Hasdeîî ţlice (ibid.) :

In tote dialectele turco-tatare tulpina laîc însem- 
neză „regarder, surveiller", de unde prin sufixul -c i: 
bakci „surveillant". La Români acest cuvînt a dobîndit 
forma baciii şi sensul restrîns de „surveillant de la ber- 
gerie", cu cari ambele, ca un fel de pecete curat ro- 
mânescă, el a trecut apoi la Slavi şi la Unguri. In se
colul X, când s’a făcut despărţirea între Daco-Românî 
şi Macedo-RomânI, sensul strict ciobănesc al baciului se 
pare a nu se fi fixat încă pe deplin, şi de aceea în dia
lectul macedo-român cuvîntul însemneză „surveillant de 
la boucherie“.

La acestea observăm:
1. o formă „bakci“ nu există: numele de 

agent de la verbul „bakmak* sună bakygy „celui
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qui regarde, qui voit, qui observe, qui soigne"; 
dar nici de la bakci, şi nici de la bakygy, s’ar 
putea vr’odată deduce al nostru batiu: de la for
mele menţionate derivaţiunea ar suna infailibil 
„bacciu-1 şi „bagăgiu" (tot atât de puţin admi
sibilă e şi etimologia dată de Lobel: bagy „sceur 
aînee");

2. obserVaţiunea relativă la sensul vorbei 
în macedo-româna cade ast-fel de la sine;

3. la Românii din Banat, al căror graiii nu 
cunosce nici un turcism direct, vorba a fost 
importata de ciobanii munteni (menţiunea-I cea 
mal veche în Dicţionarul bănăţen din sec. XVII: 
bacs, opilio; bacse, frater major natu).

Cât priveşce originea însăşi a vorbei, ea nu 
e de cât turcul (coban-)b a ş  „maître-bergertt : la 
Românii din Macedoia (şi la Şerbi) coban-baş are 
chiar sensul lui „baciii". Sub raportul fotmal, un 
ş final turc trece adesea românesce în c (of. cer- 
vicifi d. cerviş, dîrviciti d. derviş; cf. arniciii 
d. arniş=ipvTj'3ioc); din punctul de vedere al sen
sului, vorba corespunde întocmai: „întâiul cio
ban". Evoluţiunea semantică în macedo-româna 
„cel ce strînge seul la „zalhana* nu p6te fi de 
cât resultatul isolăril ulteri6re a lui „baş“ de 
„cioban" : bas „maî-marele" stânei, apoi capul 
zalhanaleî, o generalizare ce revine şi la sino
nimul s5ti „vătaf", primitiv cioban care păzesce 
stâna, apoi căpetenie în genere şi în special mi
litară.

Prin lungile migraţiunl ale ciobanilor ro
mâni la Nord şi la Sud, vorba batiu se respândi 
pe de o parte la Unguri, Poloni, Moravi şi Slo
vaci, iar pe de alta la S6rbî şi la Bulgari.

In fine, reproducem şi argumentarea d-lul 
Hâsdeii relativă la etimologia vorbei „balegă".
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E^te una din vorbele cele ciobânesci lăsate la 
Dunăre prin invasiunile poporelor turanice din vecul de 
mijloc. In diferite dialecte tătare circuleză până astăzi cu 
acelaşi sens balgas, balgaş etc. De la Români a trecut cuvîn- 
tul la Şerbi (balega) şi la Albanezi (baigă). Rutenul 
„ belega" pote să vină de adreptul diDtr’un dialect tătăresc.

Dintr’o formă tătară „balgâs“, care există 
altminterea şi în osmanlia (balgâm „flegme, pi- 
tuite*), n’ar putea veni niciodată vorba balegă, 
cu accentul pe prima silabă,.jca şi în varianta-I 
macedonenă bălică: acesta în privinţa formei; apoi 
circulaţiunea vorbei (cunoscută în Ardei şi în 
Banat) precum şi faptul că revine în texte re- 
ligidse sînt tot atâtea motive ce se opun unei 
derivaţiunl orientale.

Şi acesta cu drept cuvîut, căci vorba pare 
a fi indigenă.

Deja răposaţii Laurian şi Maxim susţineaţi 
(Glosar, ol) că „e luminat ca ţliua că cuvîntul balegă 
vine din bale... de la secreţiune pre gură până la 
secreţiune pe şeţlut nu este decât un p a s ...“ Şi 
credem ca nu s’ar putea face vr’o obiecţiune 
seriosă acestei etimologii, care corespunde forte 
bine sub raportul formal şi semantic. Respândirea 
cea mare a vorbei şi caracterul el pastoral încă 
vin în sprijinul unei origini indigene

In acest mod, nici una din dovezile linguistice 
aduse de d. HasdeQ. în favorea unor resturi în 
românesce de idiome turanice dispărute nu 
resistă datelor actuale ale sciinţeî. Prin acestă 
infirmare a resultatelor obţinute până acuma 
nu voim să contestăm într’un mod peremptoriii 
existenţa în limba nostră a unor resturi cumane 
şi tătare, dar până astăţlî, cu totă munca depusă 
în asemenea scrutări, resultatele nu pot fi consi
derate de cât ca problematice în cel mal înalt



C C LX IX

grad. Şi dacă e legitim a se admite a priori exis
tenţa în limba română (ca în bulgara şi în ma
ghiara) a unor elemente ante-osmanliî, nu trebue 
însă admisă de cât cu cea mal mare reservă 
aplicarea acestei suposiţiunl istorice în domeniul 
faptelor.

Dintre diferitele nemuri orientale cari s’ati 
ciocnit în cursul vecurilor cu poporele din valea 
Dunării, numai Turcii (osmanlil saii tătari) au lăsat 
în idiomele din răsăritul Europei urme numerose 
şi positive, pe când tote celelalte — Huni, Avari, 
Pecenşgl, Cumani etc. — aii perit cu sunet şi 
ecoul lor îndepărtat pare a fi amuţit pentru 
totdeauna...

§ 110a. E xtensiunea teritoriala. — Am stabi
lit maî sus, că împrumuturile turcesc! lipsesc 
cu desăvîrşire Românilor din Ardei, Banat şi Is
tria (§ 32—34). Circulaţiunea elementului orien
tal se face dar în coprinsul următor: în Buco
vina, Moldova (prea puţin în Basarabia), apoi în 
Muntenia, Dobrogea şi la Românii din Mace
donia. Cel din urmă nefiind încă studiat! sub

>

raportul contactului linguistic osmanliti, nevoiţi 
sîntem a-î lăsa de o cam dată la o parte şi să 
ne mulţumim cu cele câteva date emise înainte 
asupra lor (§ 32). Materialul lexical din Buco
vina coincide în cea mal mare parte cu cel din 
Moldova, iar materialul din Muntenia cu cel din 
Dobrogea. In realitate dar, examinarea turcis
melor române din punctul de vedere extensiv, 
revine pe de o parte la stabilirea elementelor 
comune cari se bucură de o circulaţiune gene
rală în ţările numite, iar pe de alta la dife- 
renţiarea acelor elemente cari aparţin unuia sati 
altuia din cele două centre topografice, Muntenia 
şi Moldova.
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In acest mod obţinem următorul tabloii com
parativ (omiţend nomenclatura specială poesiel 
populare şi basmului):

MUNTENIA MOLDOVA MUNTENIA MOLPOVA
arman adet(iii) cianac
arpagic amandea ciapcân
asmă arcan cimber
asmaciuc arşin

avan
cimşir
cinghel

babalîc babacă ciolac
baldîr bagdadie ciorap
batalama bageac

baibarac
ciorecî

becher ciortan
beşlegă bal caz cirac
bozma benghih ciripie
bucciu besectea cişit
bucmea bindisesc ciucurluc
budulac bostan ciufut
burghiU
buriti

boştur ciulea
buluc (adv.) 
buşmachî

ciuin
ciuruo

caiă cabaz ciutac
căigiil cafas ponabiii
caldarîm caifet culă
capangă calangih cumaş
caragace călep curama
caranfil capcană dăinuesc danga
cârdăşesc casap daliiil dezghin
cat câşlă dalcauc dimerlie
cauc chelimet dever duducă
cârcăiac cherem dizman dughiană
cecmegea chertic dovlec dulandragiii
ceplegea chişlec dud
cercevea chiulug duiiun (adv.)
chepeng ciair dulamă
chervan ciamur făraş fesfesea
cbesat cic(a)ric farfarjj, fetnegea
chiostec cimbistră fermenea
chiul cobuz filer
chiulhan condac fitil
ciam coz furda
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MUNTENIA MOLDOVA MUNTENIA MOLDOVA

gliilbaş gavanos pardaf
ghimirlie gherghir parlagia
ghiobec ghiduş peşcliir
gliiuden ghigelic pirpiria
gbivecitl ghiol poturi
gianabet razachie

renghia
ha rar hac rindea
havuz halaturî sabor
hazna (de apă) halep Saiâ (staul)

haraba samania
harbuz sanchia
hasâ satara (belea)
hicî saxie
liindicliiu sefertas
huzur sefterea

inaccia imineî serpengea
indruşaim irmilic şaliu
iorgan şaşia
iorgovan şibol
iucsucea şiş
laf lagi verde tal aş

locma tamachiar
magiun maraz taman
magmuză matara tarla
maimuţă matuf tavan
mămular melez tecnefes
martac merchez telemea
masat micşunea tembel
miambal muhaier tenchia
miraz terezie
mişchet terii cî
muhurdan tetrea
muscal tibişir
muştea tiftic
nâlbant nacafa tivilichie
nipar nenecă trahana

nufăr turlac
olum odagacih tuzlucî
orşav ogeac veresie
otac viran

pangea 
pervaz 
peşti mal 
pistil

răgea
ruşfet

saivan
sanclie
sapa (calului)
schingiu(esc)
sugiuc
surduc
surghiun(esc)

şişatiea

taban
tălăşman
tasma
teltea
tertel
trampă

vişinap
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MUNTENIA MOLDOVA MUNTENIA MOLDOVA

zarpa zarif zefM  zuluf
zeflemea zarnacadea zevzec zurba

Aci se pote adăoga vorbele speciale basmelor 
muntene: abitir, dam, salafiti, saltanat, saxana, 
şart, tarîm, tevatură etc. si acele nume de colori 
ce sînt particulare descântecelor: ghiurghiulitt, 
ghivizitl, naramgitt etc.

De asemenea, expresiunile caracteristice în 
graiul mahalagiilor: cabul (şi cabulipsesc), giu- 
giuc şi giungiurliti, înglindisesc („a se îmbSta“), 
levent (fig.), mangafa, papugiti (fig.), pastrama- 
giti etc.

In fine, cele câteva vorbe propriî limbeî 
capilărescî: babacă şi nenecă, gigea şi giugiu
lesc, tali.

După acestă eliminare a vorbelor de un 
caracter local limitat, dăm maî Ia vale tabloul 
elementelor comune, cari formeză stocul funda
mental al turcismelor române (cu omiterea par
ticulelor, a vorbelor eşite din us saîi rare şi a 
celor relative anume la lumea orientală), ele
mente representate în mare parte fără echiva
lente corespunţlStbre.

Aba
abanos
abraş(iabraş)
acaret(ecaret)
afion
age(a)mib
aiar
alaib (halaib) 
alişveriş 
amanet(emanet) 
antirib (antereb) 
arap (harap)

arnăut
arşic
atlaz
Bacal(băcan)
b ă c a n ( I e m n u l )
bacib
bacşiş
badana(bidinea)
baga
balama
bam(i)e
bardac(ă)

basma
becib
belea
beltea(peltea)
berechet
bidivib(bididib)
bina
boccea
bocluc (bucluc)
bogasib
boiâ,
boib
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bondoc (bunduc)
borangic
(burungiuc)
bulgăre
bulgur
bumbac
bursuc
Cafea
caimac
cais
calabalîc
călâuz(ă)
calfă
calp
calup (calîp)
canat
cănesc
cange
căntar
carpac
caraghioz
caraul(ă)
câşmîz
caşcaval
câţi fi
catifea
catîr
catran
cătun
cavaf
caval
cazan
cazma
cergă
cerviş (ciriviş) 
chebă (ghebă) 
chef (chief) 
chel (chiel) 
chenar 
cherestea 
(herestea) 
chiabur 
chibrit

chi(li)limbar
chilă
chilim
chilipir
(chelepir)
chimir (chimer)
chindie
chior
chirie
chisea (chesea) 
ciacâr
ciapraz (oepraz)
ciardac (cerdac)
ciarşaf (cerşaf)
ciaun (ceun)
ciauş
cilic
ciob
cioban
ciochină
(cinchină)
cioltar
ciomag
ciorbă
ciriş
cişmea (eeşme) 
cit
ciubuc (cibuc)
civit
colan
coltuc (cultuc) 
conac 
condur 
copcă
co(r)torosesc
coşcogea
(gojgogea)
covată
curmal (hurmal)
cusur
cutie
Dairea
dalac(talan)

dam(b)la
dandana
dara
darac(tarac)
deliii
derbedeii
(derbeder)
dimie
divan (patul) 
dulap 
dulgher 
duşman
duşumea (duşame)
Farlurie
fildeş
tişic
fistic (fistec)
fotă
fudul
Găitan
gârbaciil
gebrea
gherghef
gherdan
(ghiordan)
ghiotura (adj.)
ghi(o)zdan
ghiulea
giaba (adv.)
giam
giamantan
(gemandan)
giambaş
giamparale
giantă
giubea
giuvaer (juvaer) 
Habar (abar) 
hagiii (agiţi) 
haham
haide! (aide!)
haimana
(aimana)

60936 X VIII
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hain
hal
halal (alai) 
halat
halva (alva) 
hamal (mahal) 
hambar (ambar) 
han 
hap
haram (aram)
harecii (areoiil)
harşa (arşa)
hatîr
havra
haz
herghelie 
(erghelie) 
Iabaşa (ievaşea) 
iadeş (iedeş) 
iahnie (ihnea) 
iarnă
iatac (etac)
iaurt (igurţelă)
ibric
ibrişim
ilic (ilec)
ipîngea
(epingea)
iureş
Lalea
lefă
leş
levent
lichea
liliac (flârea)
liliac (paserea)
liman
lulea
Macara
macat
magaza
(magazie)
mahala

para
parmac(lîc)
pastramă
patlagea
pehlivan
peltic
perdaf
perdea
peruzea
pezevenghii.
pingea
pişicher
Rachiu
raft
ravac
refenea
revent
rup
Saca
sacâz
sadea
saftea (seftea)
saflian
sahan
sala(h)or
salcâm
saltea
samsar
samur
sarma
satir
schele
scrum
sidef (sedef)
simit
sinet (senet)
sipet
soiţi
sopa
su(c)man
suliman
surlă
su ru gii

mahmur
maidan (meiden)
mangal
marafet
maramă
(năframă)
mărgean
marole (marule)
maşala
mascara
me(h)enghii
meremet
meşină
mezat
mezeâ
mindir (minder)
minten
mofluz
moft
moloz
mosafir (musafir)
mosor
mucalit
mucava
(macava)
murdar
muşama
m uşterii
Nalit
nahut (nohot)
n a ii (neii)
năstrapă
naz
nazar
nuri
Oca
odae
ogur (ugur) 
olac
Paria(v)ură
pafta
paiantă
papuc
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susan
Şaiac (şiiac) 
şaică (şeică) 
şal
şandrama
şiret (rafinai)
şiret (găitan)
Tabac
tabiet
tabla
tacâm
tafta
taftur
tahîn
tain
talaz
tamazlîc
tarabă.
taraf
tarapana
tas (tps)

tavă
telal
tenc
tertip
teşgliea (tij ghea)
testea (tistea)
testemel
(tistimel)
tichie (chitie)
tighel
tingire
tinichpa
(tenechea)
tipsie
tiptil
tizic (tezic)
toifl
top
torbă (tolbă)
trufanda
tucift

tulpan
tulumbă
tutun
(tiutiun)
Uluc (ă) 
ursuz 
(h ursuz) 
vadea
vataf (vătaş) 
vechil
Zăbun (zobon) 
zaif
za(l)hana
(salhana)
zambilă
(zambul)
zar
zaraf
zarzavat
ziafet
zor

Un şir de vorbe de origină turcescâ se află 
cele mal multe înregistrate în Vocabularul lui 
Polysu (de la care ati trecut apoi în Dicţionarul 
lut Pontbriant, în Glosarul Academiei şi în o- 
pera lui Oihac), a căror circulaţiune n’a putut 
fi sprijinită prin nici o citaţiune. Existenţa lor 
îndoielnică sad cu totul trecătore ne a făcut să 
le omitem din corpul însuşi al lucrării (care con
ţine materiale exclusiv autentice) şi să le înşi
răm aci, mal mult din dorinţa de a fi cât se 
pote mal complet.

Asemenea expresiunl isolate sînt:
acmac, prost (la Polysu, Pontbriant, Glosar şi Cihac): 

în adnotaţiunile luî Polysu şi acmăcie, prostie ; — ar. 
ahmak , sot; bulg. şerb. id.

aralîc, interval, în locuţiunea „a face cuiva aralîc", 
a-I face loc, a-I da răgaz (la aceiaşi lexicografi);— ara- 
lyk , interstice (d. ara „milieu"); alb. id., şerb. araluk.
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arsîz, neruşinat (Cihac); — arsyz, ehonte (d. ar. 
„honte"); alb. arsăz „semeţ11.

bacalîm, 1. int. om vedea (Polysu); 2. subst. pro
misiune, perspectivă (Ghica, 365: se întdrse cu făgădu
ieli, lacalimurî} ; — bakalym, id. (d. bakmak „regarder").

băhtisesc, a se plictisi (Polysu);—bykmak (aor.bykty), 
se degouter; bulg. băktisam.

balog. miere (Polysu); — bal, miel (sufixul e obscur), 
becrifl, desfrînat (Rbssler, Cihac) şi becrilîc, desfrî- 

nare(la aceiaşi); — bek ri, ivrogne; bekrilyk , ivrognerie; 
bulg. şerb. bekriîa.

bent, mocirlă (Pontbriant, Cihac); — pers. bend, digue; 
bulg. bent „bassin“, mcr. bent „mocirlă11.

bolbol. cu belşug (Rbssler, Pontbriant, P olysu): — 
bol bol, abondamment.

bof, gol (Cihac, care eiteză şi locuţiunea „zidul şede 
în boş“, la muraille n’est pas assise en pleine); — boş, 
creux, vide.

cafaltic, gustare sail dejun, litt. ce vine înainte de 
cafea (Polysu);— kavalty  (kahve alty), dejeuner.

capladisesc, a căptuşi cu mătăsărie o giubea (Costi- 
nescu);— kaplamak (aor. kaplady), mettre une doublure; 
ngr. xarcXaSîCw, doubler.

casnă, un fel de gumă (Cihac);— kasny, galbanum. 
cehrea, grimasă (Codrescu, Cihac); — pers. cehre, 

mine, v isage; şerb. cehra, id.
checiO, chee de şurupurl (Cihac); — egec, crochet; 

şerb. engec, id.
ciap, înşelăciune (Polysu, Rossler); — cep, trompeur. 
ciarcliti, rotat (Polysu); — carkly, muni de roues 

(d. pers. cark „roue“).
cicriciniO, chirurg care drege scrintituri (Barcian?); 

— cykrykcy, chirurgien (qui remet Ies membres dislo- 
ques); bulg. cakrekciîa „bailleul“.

curiac, mică curătură în mijlocul unei păduri (Po
lysu) ; koru, foret, defends; bulg. kuriîa şi koriîak 
„pădure".

daldisesc, a risca în joc, a urca miza (Polysu, Cos- 
tinescu); dalmak, enfoncer; şerb. daldisati „a scufunda", 

dîr-m îr (tîr-mîr), arababură (Cihac);— tar mar, confus. 
du bara, dublă aruncătură în jocul în zar! (Cihac);— 

dubara (pers. dubare „deux fois"), double deux au 
jeu de trictrac.



ccLxxvn

epiec, aruncătură în care cad doi aşi, în jocul în 
zar! (Glosar);— hep yek, doublon au jeu de trictrac <d. 
hep ,.tout“ şi yek ,.as“).

furda, flecârire (?) (Cihac): —  forţa , bavardage. 
gabara, fluturaş pe cusături (Gorjan); — kabara , 

paillette.
ghium, ibric de aramă (Cihac); — gum (g iig u m ), 

aiguiere de cuivre; alb. gyum.
giumert, galantom, darnic (Gorjan); — gOMERT (pers. 

gevanmerd), liberal, genereux,
gomena, palamar, otgon (Cihac); — gomena, câble 

(d. it. gom ena): ngr. Yopivau
gul, hamul dinapoi la catîrî (Cihac); — ar. gull, 

carcan, joug.
ienicicmâ, fată şah femee de curând prostituată, litt. 

modă nouă (Polysu, Rossler),— ye5 i  cykma, nouvelle 
mode qui vient de paraître, nouvelle invention. 

ivilichiu, svelt (Glosar); — ev velk i, premier, 
langavie, ornament architectonic de flori şi fructe 

(Glosar, Cihac); — y ila n  kavt, serpentin, sinueux, en 
zig-zag (d. yilan „serpent").

locmagiun, electuar împotriva neputinţei bărbătesc! 
(Polysu); — LOKMAguN, aphrodisiaque.

luchium, tencuială de haznale (Cihac); — lokun, sorte 
de ciment.

mangiaiîc. pîrghie (Cihac); — ar. MANgYLYK, grue. 
maîiză, povară mare, maşină (Polysu); — mavusa, 

bâtiment de transport.
muftagiu, avar (Polysu, Rossler, Cihac); — MUHTAgy, 

mendiant.
muhaiar, nehotărît, nesigur (id.); — ar. muhayer, qui 

a le choix libre.
palaşcă, p a tro n ta ş  (C ih ac ); — palaska, g ib e rn e  (d. 

u n g . p a la sz k  =  v sl. p lo sk v a  „p loscă"), n g r . rcaXdaxa. 
paralîu, c h ia b u r  (P o ly s u ) ; — paraly, id. 
sagdc, c iu c u re  (C ihac, c a re  a d u c e  ş i fo rm a  d e riv a tă  

săgecar „ c ia p ra z a r" ) ; — SAgAK, frân g e .
sahân, grăsime (Cihac); — ar. şahm, graisse. 
taban, scândură lungă şi subţire (Cihac); — taban, 

poutre, traverse.
tedarfc, p ro v is iu n i d e  v în a t (G o r ja n : tedarîc de 

f în  „ fo u r ra g e " ) ; — ar. tedaruk, p ro v is io n , p re p a ra tif .



CCLXXVHI

terbie, so s  (G o r ja n : terbic, suJim an de  b u c a te ) ; — 
terbiye  (ar. te rb iy e t), a sa iso n n e m e n t (des m ets), sauce .

tescherea, r in d e a  (C ih ac ); — p e rs . destere, p e tite  scie.
tocmac, ciocan  m a r e ; p l. tă ie ţe i (C ih ac ); — tokmak, 

m aille t.
turliic, c u p to r  p e n tru  a rd e re a  c ă rb u n ilo r  (S tam ati 

s. y . K o h le n m e ile r ) : — torluk, fosse  d a n s  laq u e lle  on 
e te in t  le  c h a rb o n .

tugar, p re c u p e ţ  (C ih ac ) ; — ar. ruggAR, m arch an d .

Mal toţi aceşti termini ati fost de o între
buinţare rară şi mărginită: forte puţini numai 
(ca luchium, tocmac! etc.) se mal aud astăzi în 
Moldova; marea lor majoritate însă par a fi 
simpli părăsiţi, cari ati dus o existenţă îndoiel
nică spre a cădea apoi într’o desăvîrşită uitare.

§ 111. M etoda . — Influenţa turcescă directă, 
sub raportul politic, încetă efectiv la 1821, odată 
cu epoca fanariotă; dar acţiunea el se prelungi 
încă aprope un deceniu până la ocupaţiunea 
rusă a Principatelor (1828 — 1884), când, sub 
administraţiunea lui Kisselef, Regulamentul orga
nic desfiinţâ o sumă de elemente ale trecutului, 
de ordine politică, administrativă, judiciară şi 
militară, cari se resimţiati încă de influenţa 
seculară otomană.

Dar viaţa socială cu manierele şi portul 
oriental, cu eticheta şi rangurile el, cu sisteina-I 
de monete şi măsuri, dura cam până la 1850. 
In acestă privinţă o comedie ca „Boierii şi Cio
coii" de Alexandri (a căriî acţiune se petrece între 
anii 1840 şi 1850) e de mare importanţă culturală 
şi ne pote da măsura transformării radicale 
operată în organismul nostru social după acestă 
dată, când contactul direct cu ideile si institutiu- 
nile din Occident devine o realitate istorică de 
o continuă durabilitate.

Un deceniti mal târţliti şi societatea nostră
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treceprintr’o adevărată metamorfosă: tote elemen
tele caracteristice ale vechil societăţi dispar ca 
prin farmec sub acţiunea cotropitore a curentului 
occidental, sau mal bine ţlis francez. Ruptura 
între trecut şi present se face într’un mod atât 
de brusc, achisiţiunile culturel europene sesubsti- 
tuesc atât de repede unor instituţiunl seculare, 
încât presentul pentru alte popore formeză pentru 
noi un trecut adesea îndepărtat sub raportul 
social, politic şi linguistic.

Acesta reacţiune necesară a dat o lovitură 
de morte instituţiunilor trecutului nu numai de 
origină turcescă, ci şi celor derivate dintr’un 
izvor slavo-grec. Tote elementele culturale din 
sfera administraţiunil, justiţiei şi armatei, ce 
poporul român şi le-a însuşit în evoluţiunea-I 
seculară— slave, grece si turce — aîi esit atunci 
din circulaţiune şi a& căutat un refugia în dome
niul istoriei.

Nu aceiaşi sortă ah avut’o însă elementele 
din sfera socială: părăsite de clasa nobilă, schim- 
bătore şi înlădiosă, cele mal multe dintr’însel-e — 
şi în primul rînd costumul — ah trecut asupra 
părţii conservatore a naţiunii, asupra clasei ţără
nesc!, la care persistă şi astăţll şi va persista 
mult timp încă. Şi tot aşa cu celelalte categorii 
ale împrumuturilor existente, fie în oraşe fie 
la ţară.

Se impune dar, pentru o apreciare mal raţio
nală a influenţei străine, acestă dublă considera- 
ţiune: a vorbelor istorice sati dispărute şi a vor
belor populare cari circulă şi astăţll.

Derivaţiunea orientală se face une-orl pe 
cale indirectă, prin mijlocirea uneia din idiomele 
balcanice. Ast-fel, forma verbelor nostre turcescl
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derivă direct din bulgăresce (§ 26), precum ele
mentele turcescl din Banat se datoresc imediat 
Şerbilor saîi Ungurilor din acesta provincie (§ 34).

Alte-orî, când aceleşl elemente romanice se 
află şi în turca şi în greca modernă, e mal greii 
de liotărît itinerarul prin care aii intrat în ro- 
mânesce. Astfel: angara (t. angariya=ngr. aY'/apstd), 
bacala (t. bakala. ngr. praxaXâ? =  it. bacallao), 
marghiol, piftie (pers. pihti=ngr. «7]xttj) etc.

Iată câteva din aceste filiere intermediare.
Prin intermedia slav: calic (vsl. kalika == 

pers. kalak ,,difforme“), ciobotă (rus. cobotti d. 
tatar. cabata =  pers. cabatan „grosses bottes“), şagă 
(bulg. şagti =  t. şaka ,,badinage“), şofran (vsl. şaf- 
ranti: fr. germ. safran din ar. za’feran), tăgârţă 
(sl. = t. tagargyk ,,besaceu), telegă (rus. telega =  t. 
talika ,,voiture“), toiag (vsl. toîagti =  t. toyaka 
„gros bâton“), topor (vsl. toportt=pers. tabar 
„securis“).

La acestea adăogăm:
bocmani pl. omeni buni cari trăiesc la răsărit între 

necredincioşi şi de mila cărora se aruncă în timpul 
Pascilor găoce de ou în rîuri (Mangiuea, Calendar pe 
1883: Pascile Iiocmanilor şi Pascile Blajinilor); — rus. 
(dialectal) rochman „milos" din ar. rahman „miserieor- 
dieux“. De la Românii din Bucovinaj cart atl primit’o 
de la Ruteni, vorba trecu la Huţianil din Galiţia: racli- 
mane şi raehmanski velykden „Pascile Rocmanilor", 
sărbătore ce se ţine în ondrea lor 25 (Jile după 
Dumineca Pascilor (cf. Miklosich, Wanderungen, p. 18 
şi 21. Moldovenii numesc aceiaşi sărbătore „Pascile 
Blajinilor" (sl. blazintt =  ar. rahman), un epitet de un 
caracter cu totul general, ceea ce exclude orl-ce alu- 
siune mitică: cf. asupra Rocmanilor, Marian în Revista 
critică literară IV, 129—132 şi Şedătorea I, 28—29.

talmaciu, sinonim cu dragoman săli tergiman ; — 
vsl. tlUmac „interpres" n’are a face cu sinonimul săti 
tlOktt (cf. Cihac), ci derivă de-a dreptul de la giagat.
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tilmac, cum. telmac „interpres": vorba orientală stă în 
raport primordial cu tat. til „limbă".

Prin intermediu maghiar: dulăii (diillo=pers. 
tule „ohien de chasse“), coroiil (karoly = t. ka- 
ragu), ham (hâm=pers. ham „harnachement“), 
pezmet (peszmet —pers. peksemet „biscuit"), sa- 
laş şi sălăşluesc (szâllâs =  t. salaş „tente, chau- 
miere“), şoim (s61yom= t. şahin), vamă şi vameş 
(vâm =  ar. vam ,,dette“).

La acestea adăogăm :
c i u t u r a , găletă (în Moldova) şi ţevă de lulea (în 

Ardei); — csutora „embouchure d’un tuyau de pipe, 
cruchon de bois“ d. t. cotura (cotra „cruche ou bouteille 
en bois de forme plate (d. it. ciotola); bulg. şerb. cutura 
„tivgă de apă“. Circulaţiunea şi sensul vorbeî indică 
o directă proveninţă maghiară, iar nu osmanlie.

cizmă, sinonim ou moldov. ciobotă, existând şi în 
istriano-româna (luat aci din serbesce): accentul şi circu
laţiunea vorbeî indică şi aci o imediată derivaţiune 
maghiară (de unde provin şi alţi terminî profesionali 
ca astrăgaciQ. bedreg, dichiciti, şan): — csizma „botte, 
bottine“ =  t. cizme, id. (cizmegi =  cizmar), de unde şerb. 
cizma, alb. şi mcr. cizme.

Unii termini (primitiv turcescl) ca Becii! şi 
chepeneg au fost alternativ împrumutate de la 
Turci şi de la Unguri: existenţa lor simultană 
în Dobrogea şi în Ardei indică acesta dublă 
proveninţă paralelă.

Prin iptermediil-Jieo-grec : măcar (§ 25), tai
fas (taofâţ, assemblee, troupe =  t.-ar. taifa „suite, 
cortege“), ţucal (tCooxâXi =  t. fiukal ,,pot“), zarzăr 
(CipîaXov, abricot =  t. pers. zerdalu „petit abricot“) 
etc. O filieră analogă revine în acele vorbe 
turcesc!, în cari palatalele primitive sînt redate 
în românesce prin sibilante corespunţjlStâre : ş 
prin s şi 6 prin ţ (§ 21).

Tot din neo-greca se trage şi farmazon „necredincios,
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p e rf id 11 (litt. francm ason), se n s  ce re v in e  d e ja  în t r ’u n  
d o cu m en t al lu i M av ro g h en e  d in  1787 (U rechiă, Is to r ia  
III, 108: un ii d in  făcă to rii de re le  şi fa rm a zo n î aii sem ă
n a t m u lte  fe lu ri de v o rb e  n e a d e v ă ra le  sp re  spa im a n o 
ro d u lu i); — <pap|j.aadvoc, n e le g iu it (d. fr, franc-m apon), 
m cr. farm azon  „ ipocrit, om  ră i i11, ru s . pol. farm azon, t. 
farm ason . V o rb a  dob înd i de tim p u riii u n  se n s  n e fav o 
rab il d in  causa  a p u c ă tu rilo r  m is te rio se  ale  fran cm aso 
n e rie i, in tro d u să  Ja no i de că tre  G rec i în  u ltim u l p ă 
t r a r  al seco lu lu i t re c u t:  de aci fa rm a zo n  „pang licar, sca 
m a to r11 şi fa rm a zâ n ă  „ v ră jito re 11 (C rengă  I, 282: fata lu i 
R o ş-Im p ă ra t e s te  o farm azonă  cum plită).

In fine, un intermediu sas sau german indică 
vorba „lăută* (germ. Lăute =  t. laiita): cf. Hasdeh, 
Etymologicum s. v. alăută.

Mal rămâne să considerăm în trecăt mate
rialul de natură literară sau artificiala, ce ne a 
venit (direct sau indirect) din Orient şi care ni 
s’a transmis prin trei canale diferite.

1. Neologismele orientale ce le datorim con
tactului recent cu cultura franceză şi dintre cari 
unele se află menţionate în corpul lucrării cu 
ocasiunea dubletelor lor, populare sau istorice. 
Ast-fel:

alcov  (cf. cubea), am ira l (em ir), a rse n a l (tersana), 
a z u r  (lazur), b e d u in  (bidiviii), b e z o a rd  (panzehru ), ca 
l ib ru  (calup), ca ra v a n ă  (chervan ), ca ra v a n se ra iti  (carva- 
sara), c a rm in  (cărm îz), g u d ro n  (catran), h a z a rd  (zar), 
h o rrlă  (urdie), ju p ă  (giubea), m ag az in  (m agaza), m a s 
ca rad ă  (m ascara), m o sch ee  (m ecet), n ab ab  (naip), oda
lisc ă  (odalîc), s iro p  (ciorbă), s o rb e t  ( ş e rb e t) . . .

Restul acestor neologisme, abstracţiune fă
când de terminologia sciinţifică, se reduce la 
următorele: ambră, asasin, balsam, camfor, ca
rat, fachir, felah, felucă, garafă, iradea, muezin, 
meschin, mumie, razzia, şerif, talisman, tarif.

2. Neologisme poetice împrumutate direct
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din Orient. Singurii dintre poeţii noştri cari ad 
tras în sfera fantasiei lor lumea orientală, ad fost 
Alexandri (în câteva Legende istorice) şi mal ales 
Bolintinenu, în „Florile Bosforului". Acest din 
urmă a recurs la izvorul însuşi de inspiraţiune 
şi a introdus, în poeticele sale descrieri, un 
număr ore-care de termini relativi la viaţa orien
tală ca :

c e r c h e z ,  tunică de formă circasiană (I, 234: Fere- 
geua se 'mlădie pe kiahiul, bogat cerchez).

d a l g a ,  tunică de mătase cu ciucuri de fir (I, 293: 
Anterid de selimie cu dalga de fir deschis);— dalga 
„c isaque“.

g i n ,  demon, duh (1,299: Ginii fantastici ce ’n nopte 
se adună): — ar. &in „genie, demon11.

h a l a j c a ,  sclavă de harem (1, 248: L’ale haJaică cân
tece de dor): — ar. halayka „esclave, servante11. •

h u r i e ,  fecioră promisă de Mahomet în paradis 
musulmanului fidel; fîg. fiinţă râpitore, dînă (Bolintinenu 
I, 241: Hurie eşită djn ale mării spume ; 248: Huriora ede
nului d u lce ...);— ar. huri „nymphe".

i a ş m a c ,  vălul turcoicelor (I, 234: Sub iaşmac adus 
din Şam);—yaşmak „voile des dames musulmanes11. ' 

’t a l i c Ă ,  trăsură uşoră şi elegantă (I, 336: O talică 
se opresee, ocolită de cavazi);— talika „p^tit chariot k  
uu cheval11 (de unde rus. telega).

Dar mai ales b u l b u l r „priveghetorp", paserea fa
vorită a poeţilor din Orient, revine sub diferite form e: 
biulbiuliţă (Bolintinenu 1, 8o2: Cântă, biulbiuliţă bună, Pre- 
lungesce somnul tăh), bulbulucă(l, 273: Amoros ca plân
sul dragei bulbuluce) şi Uulbiulină (Alexandri II, 313: 
O frumosă biulbiulină începuse a cânta)...

Restul acestui vocabular poetic (ascher, câz- 
lar, ciflic. elcovan, feregea, gianfes, giar, hadîn, 
hanîină, imam, îiamaz, sandal, selemie, silef; şi 
numele proprii: Anadol, Boaz, Şam) se regăsesce 
printre vorbele istorice; tot aşa cel câţiva ter
mini întrebuinţaţi de Alexandri ca : Aliotman 
(şi la Eminescu), rhiafîr, liairet (=higret) etc.
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3. In fine, neologisme recente orientale cart 
n’au ajuns încă a fi populare: hamam „baie cu 
abur uscat": hammam  „bain“ ; bectemis, calitate su
peri oră de tutun (Gane III, 198): ar. pek  temiz, id. 
(litt. fort et propre); imam-baii.di, un fel de mân
care gătită cu pătlăgele (citaţiunî la Rudow): imam  
bayild i (litt. pâmoison de l’imam) „Paubergine acco* 
modee au beurre“.

CâteşI trele aceste serii de termini orientali 
sînt de natură cu totul artificială şi sînt astfel 
lipsiţi de orl-ce interes linguistic. Ca importa- 
ţiunl pur literare şi recente, ele n’ati nimic co
mun cu .fondul popular şi istoric al influenţei 
osmanlil. Le-am menţionat aci tocmai spre a sta
bili acestă radicală deosebire.

In timpul din urmă cunoscinţele nostre re
lative la epoca fanariotă s’au înmulţit nu numai 
cu o sumă de documente indigene, ci şi cu re- 
laţiunile cronicarilor contemporani greci, scose 
treptat la lumină de d-nil Legrand şi Erbicenu. 
Mal ales d. Erbicenu şi-a câştigat merite reale 
prin numerosele sale traduceri din limba neo- 
grecă după scrieri apărute în secolul trecut. Ne 
am folosit de tote aceste materiale, numai întru 
cât ele privesc pe Români, căci, în totalitatea 
lor, ele ar putea procura materia unul glosar 
special, analog celui proiectat (şi neexecutat) de 
Legrand la cronica lui Daponte, glosar care 
ar oglindi mal mult limba grecă din secolul al 
XVIII-lea de cât pe cea română.

In traducerea acestor cronicari, d. Erbicenu 
a adoptat o sistemă de transcriere cu totul ero
nată şi care ar putea conduce la confusiunî re
gretabile. Se scie că greca moderuă nu posedă 
sunetele b c g, pe cari le înlocuesce cu mp, ts
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şi tz : traducătorul hărăzesce x) linibel române 
tote aceste lacune ale alfabetului romaic.

Aşa transcrie (p. 59): gembegizil, tCs(«r=TCi5ec, în loc 
de gebegiî; p. 43: ghemgiziî, fsiutCîfisţ, în loc de glie- 
m igil. . .  Tot ast-fel: otzac (în loc de ogiag), ghezigid 
(iazigid), ghiovas (iova), ţephane (gephane), ţasit (ciaşit)...

Dar d-sa conservă nu numai fonetismul ci şi for
maţiunea pluralului grecesc, ca: actenamede, cumba- 
rade (în loc de actinamele, cumbarale), chiatapidi, chir- 
zalioll, spahiul pentru chiatipl, cârjaliî, spahii. . .  ba 
chiar (p. 75): bairachiile, ţandiriile (|uratp<xxia, toavripi* *) 
în loc de bairacurile, ciadîrurile.

Oa să se potă vedea mal bine inconvenientul unei 
asemenea procederl, cităm frasele: (p. 73) a scos tugide 
(zobyia) ; p. 62 : să anunţe musdenul (tov jioooSev); p. 81: nu 
găsesc ghiuni multă (toţioovi) în loc de tuiurile. .. mvjdea 
(traducătorul reproducend finalul acusativului). . .  dmum 
(traducătorul luând silaba iniţială drept articol). . .

La acestea se adaogă traduceri incorecte sad ima
ginare ale vorbelor turcesc!: (p. 181) ghemssiî (cit. ghe- 
migil), tradus cu „omeni fără căpătâiii“ (în loc de „ma
rinari"); p. 139: rufeti (cit. rufeturî), tradus cu „întru
niri de omeni la privelişti" (în loc de „corporaţiunî"); 
huzur „plăcere, chef-1 (în loc de „linişte")... p. 9 şi 295: 
şepte gulade după 'Etîzol fooXăâ^ în loc de Şepte Tur
nuri sad Edieule. . .

Mal întregul material lexical coprins în croni
carii greci se află deja la cronicarii noştri şi 
exemplul acestora (cari sciaîî binişor grecesce 
şi turcesce) ar fi fost destul de instructiv pentru 
traducător.

Am făcut aceste observaţiunl dintr’un îndoit 
punct de vedere: mal întâi, fiindu-ne temă ca 
procedarea unul bărbat aşa de meritos sa nu 
găsescă imitatori, continuandu-se astfel o ano
malie atât de regretabilă2) ; apoi, să nu ni se

') Exemplele de mal la Tale sînt luate din Cronicarii greci cari 
an scrie despre Români în epoca fanariotă. BucurescI, 1890.

*) Răposatul Sion, In traducerea lulFotino, s’a luat după ace
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potă imputa, că n’am tras din activitatea d-sale 
tot folosul, de orece formele adoptate de tradu
cător sînt incompatibile cu spiritul limbel ro
mâne.

§ 112. C ovsiD ER A ţiuN EA  f in a l ă . — Slavii şi Gre
cii eraţi popore de aceiaşi credinţă şi de aceleşî 
datini cu Românii, de aceia influenţa lor se 
resimte în tote manifestările vieţii religidse, so
ciale şi intelectuale. O influenţă de altă natură a 
suferit limba nostră în curs de secole din partea 
Turcilor, un popor străin prin religiune, străin 
prin aspiraţiunî. Ce ordine de idei s’ati putut 
împrumuta în asemenea împrejurări? Limba este, 
în acest cas, oglinda cea mal credincidsă: ea 
n’are de înregistrat nici o noţiune religidsă sad 
intelectuală propriti-ţlisâ, nici un verb originar 
(dar câteva sufixe şi particule). Lumea, suprafaţa 
pămîntuluî, corpul omului şi sufletul seti, viaţa 
de familie — în tote acestea nu se află nici o 
urmă, nici un reflex al elementului turcesc.

Iată dar, din capul locului, o diferenţă impor
tantă. sub raportul ideal, între influenţa turcă şi 
cea slavo-grecă. Fiind ast-fel, nici vorbă nu p6te 
fi de vr’o influenţă artistică sati literară, dedrece 
ambele acestea îmbracă la poporele ortodoxe un 
vestmînt aprdpe exclusiv religios.

Despotismul oriental a rămas stereotipat în 
nuinerdsele dări, cu cari aceste ţări aii fost împo
vărate în diferite rîndurl şi dintre cari unele ati 
rămas până astăzi neşterse din mintea ţăranului. 
Enumerarea lor este o istorie în miniatură a 
suferinţelor trecutului.

iaşi normă, care numai sciinţiflcă nup6te fi; pe o singură pagină (IIT, 247) 
se află transcrieri ca tablam-paşa, cempezi-başa, cumpără. . .  in loc
de tabla-başa, gebegi-başa, cumbara__ cf. II, 167; kiliţ-caftan =
căl&ciU-caftan. . .
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Luxul oriental se oglindesce în multiplele 
numiri de stofq şi materii, din cari multe aîi 
persistat până astăzi. Acea pestriţă varietate de 
costume şi scumpeturl făcea din representanţil 
nobleţei nisce adevărate bazaruri ambulante. 
Acele splendori ale aristocraţiei nostre trecute 
aii descins treptat tote gradele ierarchieî sociale: 
după ce făcură fala boierilor şi a coconelor, se 
abătură pe rînd la preoţi şi haiduci, la lăutari 
şi ţigani, până ce se fixară în coliba ospitalieră 
a ţăranului şi a ţărancei, spre a duce acolo o 
viaţă mal durabilă...

Regnul animal, ca şi cel mineral, e puţin 
representat; din contra, cel vegetal numără un 
contingent important.

Vorbe relative la casa şi d’ale casei, la 
bucătărie şi la produsele gastronomiei orien
tale, la băuturi şi la aparatul fumatului.

Cea mal mare parte a terminologiei comer
ciale, multe numiri de meşteşuguri, de industrii, 
de unelte şi dichisurile respective (unele privitore 
la păstorit şi la ţesut).

Vorbe aparţinând sferei militare şi juridice 
dispărute în mare parte; câţiva termini de marină 
şi mal tot ce privesce calul.

Un număr de substantive şi de adjective 
cu nuaDţe mal adesea nefavorabile.

Afară de acestă influenţă pur materială şi 
afară de acţiunea culturală (destul de înseni
nată, dar astăţll cu totul dispărută), menţionăm 
acţiunea spiritului oriental asupra paremiologiei 
române, numirile câtorva jocuri sociale şi de 
copil, şi a instrumentelor musicale dintre cari 
unele au persistat până astăzi la păstori şi la 
ţiganii lăutari.

Cu modul acesta, resumând elementele
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positive şi negative, influenţa turcescă îmbrăţi- 
seză:

pe om, sub raportul traiului seu material: 
nutriment, îmbrăcăminte, locuinţă; industrie, co
merţ, comunicaţiune;

Natura, representată mal ales prin regnul 
vegetal ;

Statul, cu privirea specială la politică şi 
la arta militară (şi acesta numai în trecut);

societatea: jocuri, melodii, hore etc.
Din contra, domeniile înalte ale religiunil, 

sciinţel şi artei, precum şi cercul intim al fami
liei, ati rămas cu totul neatinse de lumea o- 
rientală.

Iar sub raportul cronologic şi topografic 
am ajuns la următorele conclusiunî:

Ipotesa despre existenţa în românesce a unor 
elemente pre-osmanliî (avare, pecenege, cumane, 
mongole) n’a fost încă confirmată prin nici un 
fapt irefutabil (exceptând cele 'două-treî nume 
topice cumane);

împrumuturile tătare, în special nogaice, ati 
un caracter cu totul local (Moldova);

Limba română nu cunâsce nici un singur 
arabism sad persianism, care să nu fi trecut mal 
întâi prin filiera osmanlie ;

Graiul Românilor din Istria, Banat şi Ardei 
nu posedă pe calea directă nici o urmă a vo
cabularului oriental;

In fine, singura influenţă orientală, durabilă 
şi apreciabilă, e cea osmanlie, care (străină de 
literatura religiosă) se reflectă pe de o parte 
în domeniul cronografieî şi al poesiel istorice, 
iar pe de alta constitue un contingent însemnai 
al limbel populare de astăţll.
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BOI ERNAŞI I  DE CURTE

Instituţiunea nobiliară la noi e de origină 
slavo-bizantină (însuşi numele de „boier“ e slav 
=bolîar ,,nobil“), de aceea nomenclatura rangu
rilor e în cea mal mare parte slavonă, afară de 
titlurile Comis, Logofăt şi Spătar, cari ne ah ve
nit (indirect) de la Bizantini. Cronicarul Ureche 
ne dă cea mal veche listă a boieriilor moldo
vene (Cronice I, 188), aşa cum a fost instituită 
de Alexandru cel Bun. Ea conţine un singur 
titlu osmanlih: „Agă, ispravnic pre dărăbanî şi 
pre tîrg pre Iaşi giudeţ“.

Lista dată de Ureche se află apoi reprodusă 
de Miron Costin (în poema-I polonă despre Mol
dova) şi apoi într’un mod mal sistematic de Cante- 
mir, care, într’un capitol special din Descrierea 
Moldovei, vorbesce de „Baronibus Moldaviae eo- 
rumque gradibus“. El distinge două categorii, bo
ieri de Sfat şi boieri de Divan, cel din urmă sub- 
împărţiţl în 8 clase. Lista acestor două categorii 
coincide esenţial cu aceia a lui Ureche, numai că 
printre boierii de Divan din prima clasă figureză

60936 XIX
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la Cantemir un al doilea titlu otoman: „Serdar, 
Campodux, europaso loquendi more generalis lo- 
cumtenens".

Printre boierinaşî, Cantemir enumera între 
alţii un Ciohaclar şi un Cămăraş de rafturi; iar Lo- 
gofetul Gheorgache adaogă printre boieriile Curţii 
cari aii osebita rînduială (III, 302):

„Vatavul de Aprobi, Vel-Cafigiul, Credin- 
cerul, Vel-Cămăraş, Vatav de copil, Divictarul, 
care mal ’nainte vreme acestă boierie n’aii fost, 
făcendu-se de la Grigorie-Yodă; asemenea şi 
Mehtupciul, carele se cbiamă şi Chiesadar, Ci- 
bucciul, Ici-ciohodar, Becerul, Pivnicerul, Satîr- 
baş şi Baş-ciohodar“.

Introducerea acestor ranguri inferiore a mers 
paralel cu influenţa politică din ce în ce mal 
mare a Porţii asupra Ţărilor române. Acestă in
fluenţă ajungând cu totul preponderantă în epoca 
fanariotă, nnmârul boiernaşilor a crescut într’una 
modelându-se după personalul inferior al Sara- 
iulul. Arhondologia ’şî lărgesce ast-fel din ce în 
ce hotarele, până ce devine ilimitată.

Afară de cele 5 clase de boieri (prima nu
mită „Protipenda" şi constituită din aşa-numiţiî 
veliţi) despre care Fotino a dat descrierea cea mal 
completă, acelaşi istoric grupeză într’un capitol 
special „Despre casa Domnului" (III, 308—312) 
pe toţi boierinaşil în serviciul Curţii şi cari în cea 
mal mare parte eraţi de creaţiune recentă1).

') Sulzer consacră asemenea boierinaşilor de Curte câteva pa
gini (III, 107 urm. , dar enumeraţiunea sa e incompletă şi transcrie
rea adesea eronată. Cât privesce notiţele corespuncţetdre ale consu
lului prusian Ivreuehely Hurmuzache X, 495-548), ele sint de la un 
capăt la altul o traducere literara franceza după textul lui Fotino 
(IU, 26o-818 . Despre boieriile Ţării românescl a se vedea şi „Relatio 
de stătu Valachiar 1679—1688), raportul unul misionar catolic sub 
Grigorie-Ghica, în care se ocupă mal ales de arhondologia Munteniei;
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După ce enum&ră pe Cămăraşul cel mare, 
pe Ispravnicul de Curte, pe Cuparul şi Credin- 
cerul, pe Grămăticul Domnului şi pe Protomedi- 
cul Curţii, Fotino continuă ast-fel lunga-I enu- 
meraţiune:

Vătaful de Curte are câte 100 lei lefă pe lună.
Muhurdarul, carele pune sigiliul domnesc pe t<5te 

cărţile domniei, capătă peste 20 mii lei pe an şi 40 \eî 
lefă pe lună.

Devictarul, carele îngrijesce de călimarile Dom- 
'iruluî, are aceleşi folose ca şi Muhurdarul şi 40 lei 
lefă pe lună.

Becerul, carele are îngrijirea beciului în care se 
păstreză ale mâncării, primesce 100 lei pe lună, afară de 
folose întîmplătore.

Icî-ciohodarul îngrijesce'de încălţările Domnului. 
Toţi cizmarii şi vîndStoril de cizme sînt supuşi lui şi 
de la fle-care capătă dare de un led, care se numesce 
venitul ciohodăritulul.

Rahtivanul îngrijesce de harşelile şi de t<5te cele 
trebuincidse la caii domnesc!. Când Domnul vrea să 
încalece, el îl aduce un scaun pe care calea, are lefă 
de 50 lei pe lună.

Grămăticul cămării este sub Cămăraşul cel mare 
şi ţine socotelile lucrurilor ce intră şi ese din Cămară; 
primesce 30 lei lefă pe luna.

Vătaful Cămării are 20 lei lefă pe lună.
Vătaful Beizadelelor primesce 100 lei lefă pe lună.
Caftangiul, carele împreună cu Cămăraşul II în

grijesc de garderoba Domnului, are 50 lei lefă pe lună.
Babeingiul, ce îngrijesce odaia Domnului, are 40 

lei lefă pe lună.
Baş-ciohodarul sad şeful tutulor ciohodarilor are 

50 lei lefă pe lună.
Ciubucci-başa, care aduce ciubucul Domnului, are 

20 lei lefă pe lună.

ca t6te c& na conţine date noul, acest rapoit e totuşi interesant: 
publicat întâi de Engel (Geschichte der Moldav, und der M alachey, In
troducerea No. Cm, p. 108-117), el fu apoi reprodus în „Magazin Is
toric", tom. V, p. 33-70.
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Cafegi-başa, pe lângă lefa de 20 lei pe lună, se 
folosesce şi de monopolul cafeliî.

Serbegi-başa, care dă şerbetul şi ingrijesce de 
dulceţuri, are 20 lei lefă pe lună.

Şamdangi-başa, carele ingrijesce despre luminări, 
primesce 20 lei pe lună.

Buhurdangiul, ce ingrijesce despre afumători, pri- 
mesce 20 lei pe lună.

Ibrictarul, carele dă Domnului de spălat, capătă 
20 lei pe lună.

Peşchergi-başa, carele dă Domnului peşchirul, pri- 
mesce 20 lei pe lună.

Sofragi-başa, carele ingrijesce despre masa Dom
nului, capătă 20 lei pe lună.

Nargbelegi-başa, ce dă Domnului nerglieleua, are 
30 lei pe lună.

Giamaşirgi-başa, carele are îngrijire de spălarea 
rufelor, primesce căte 20 lei pe lună.

Bărbier-başa, carele rade pe Domn, primesce câte 
10 lei pe lună.

Toţi omenii aceştia ce sînt în serviciul Domnu
lui se numesc Edeclii şi Orta-cuşaci. Ei când fac ser
viciul, sînt îmbrăcaţi numai cu caftanuri şi încinşi pe 
d’asupra fără altă liaină, purtând numai fesurile în cap. 
Sub dînşii sînt şi alţi servitori mai mici în număr de 
34, primind toţi împreună până la 365 lei pe lună şi 
se numesc lamacun şi Icioglani.

Cavaz-başa, carele stă în piciore afară la uşa Dom
nului cu bastonul în mână, primesce 10 lei lefă pe lună.

Iamacurile sad ajutorii acestuia câte cinci lei lefă 
pe lună.

Chehaia are câte 20 lei lefă pe lună.
Cioliodarii în număr de 20 primesc fie-care câte 

dece lei pe lună.
Doi ciohodarî ai beizadelelor primesc câte 20 lei 

pe lună fie-care.
Satîr-başa câte 15 lei pe lună.
Ch.eh.aia II câte 12 lei pe lună.
Patru satîraşi câte 10 lei pe lună.
Mataragi-başa câte 15 lei pe lună.
Ajutorii acestuia câte clece lei pe lună.
Baş-ciauşul turc câte 40 lei pe lună.
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Alaiu-baş-ciauşul, cu alţi doi ciauşl, primesc toţi 
împreună 95 lei pe lună.

Spiţerul Curţii primesce 150 lei pe lună.
Gerahul Curţii asemenea.
Curierul privat câte 200 lei pe lună.
TrîmbiţaşiI nemţi câte 30 lei pe lună.
Vornicul de harem şah îngrijitorul apartamente

lor de femei, împreună cu soţia sa Vornicesa şi cu 
tdte fetele ce fac suita Domneî, primesce o mie lei pe 
lună.

Baş-ciohodarul Domneî câte 20 lei pe lună. 
Gramaticul Domneî câte 200 lei pe lună. 
Maimar-başa (architectul domnesc) câte 50 lei pe

lună.
Fustaşii Divanului şi ai haremului în numfr de 

24. primesc 265 lei pe lună.
Lefile tutulor celor de mal sus compun ţifra de 

6717 pe lună.

II

HATI ŞERI FUL DIN 1802

Sultanul Selim al IV-lea a emis în luna lui 
Gemagel-ahir 1217 (Noembre 1S02), sub Const. 
Ipsilant-Vodă, ultimul hatişerif, care confirmă 
vechile privilegii ale Ţării românesci şi ale Mol
dovei. El a fost citit la Mitropolie, de faţă fiind 
toţi boierii, în 23 Octombre din acelaşi an. Ha
tişeriful a fost tradus într’un mod fragmentar 
de Engel şi complet de Fotino (III, 223—235).

Reproducem acest document după Tesaurul 
istoric al lui Papiu-Ilarian (II, 308—314), care 
conţine textul oficial într’o copie forte fidelă dar 
prea literală (întru cât s’aîl conservat particula
rităţile stilului oriental, indicând în note variantele 
aflate la Fotino şi în Uricariu (III, 181—205) şi 
completându-le cu datele eorespunţlătore ale hati-
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serifurilor anleriore din 1774 (Uricariîi VI, 433— 
446) şi 1792 (ibid. IH, 131-144).

Hatişeriful din 1802 resumă şi completeză 
pe tote cele-lalte *): e documentul capital pentru 
daraverile nostre politice cu Porta otomană.

In vreme când cu norocire s’atl săvîrşit pacea şi 
împăciuirea între prea-înalta şi vecînica împărăţia mea 
şi între împărăţia Nemţilor, atuncea milostivindu-se îm
părăţia mea la starea cea din vremea răzmiriţeî ce aii 
suferit raiaua Ţări! rumânescî, aii miluit’o cu sfîntă po
runcă 2) de iertarea dăjdiilor: de liaraciU, de bairamlîc, 
de rechiabie şi giaize â).

Asemenea, pe la înjumătăţirea lui Muharel a letu- 
luî 1206, s’ati mal dăruit iarăşi sfînta mea poruncă co- 
prindătore de a nu se supăra năpastuindu-se săraca 
raia. Iar în urmă viind grecesc şi turcesc arzmahzar 
din partea celor din Ţara rumânescă, Mitropolit, epis- 
copi, igumenl şi toţi preoţii de pe la mănăstiri şi biserici, 
boieri, căpitani şi 'ceilalţi zabiţl, cu coprindere că mal 
nainte de câţiva ani s’ail silit, din pricina celor ce aii 
păţit asuprell şi necazuri în Vremea răzmiriţeî, de a 
părăsi cei mai mulţi patria lor şi a se depărta de la ea 
şi a se prăpădi memlechetul Ţării rumânescî4) şi a veni 
lăcuitoriî la ticălosa stare, şi ’că avond maro supunoro 
şi ascultare la prea-puternica împărăţia mea şi răză- 
mându-se la acea către ei milă şi milostivire a împă
răţiei mele, cer a se înnoi prea înalta poruncă ce s’ati 
dat mal nainte, coprinqlătore de nizamul Ţării rumâ- 
n e sc l5) şi a multor şarturi cari s’ati cercetat atunci la

*) Hatişeriful din 1826, trimis de Mahmud al 11-lea lui Grig. 
Ghica după pacea de la Akkerman şi publicat de d. G. I. Lahovari 
în „Convorbirile literare* din 1887, nu este, cât privesce fondul, de 
cât o transcrierea hatişerifului din 1802, augmentată cu slipulaţiunile 
tractatului de la Akkerman.

а) U r.. sfîntul ferman,
3) Fot.: scutirea haraciulul, edigielelor, richiambialelor şi ză

hărelelor. — U r.: iertarea dărilor de haracid, de hădiea, rechiabiea şi 
giupele şi de tâte altele mari şi mici b iru ri... 1771: plătind numai 
obicinuitul haracid, iar alte încărcări şi cheltuieli cu nume de ha- 
vaeturl, dumiale, obuducturl şi giaizele s’ad poprit. . .  1784: iertaţi 
de richiambighele şi bairamlîcurl şi alte deosebite teclifaturl.

4) Ur.: pricinuindu-se prăpădenia pămîntulul Moldovei. . .
б) Fot.: atingStâre de privilegiurile şi buna-orînduială a Ţării 

românescl.
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caidul ce se păzesce *) la împărătescul meii Divan, de 
fermanurile ce se daţi după vrem i2), fiindcă s’ati găsit 
acolo coprins că la letu 1188, la jumătatea lui Şeval, 
s’aii dăruit la amîndouă ţările sfintele prea-înalte’le po
runci împodobite cu sfîntul hatihumaiun, arătându-se 
acestea ce se dic în urmă.

Că raielele 3) a câte două ţări, RumânescI şi- ale 
Moldovei, care coprind loc de cheler 4) a prea-puternicei 
Împărăţiei mele, plătind după starea lor dajdia anului 
şah haraciul, să nu se supere pentru multe fiteşl-ce 
socoteli, nici chiar bani, nici cu alte orî-ce chip.

Şi când se va întîmpla pîră şi pricină între 
Turci*) şi între două raiele 6), acest fe l’de pricină Dom
nul Ţării rumânescl după vreme, cercetând cu dreptate 
pe jeluitor şi pe pîrît, să împlinescă dreptatea ce se va 
dovedi. Iar la hotărîrea pricinilor ce se va întîmpla 
între Turci şi între raiele7), să fie în mijloc şi cel după 
vremi Divan-efendisi al Dom nului8) şi alţi zabiţl9). Iar 
de se va întîmpla, ca aceste pricini între Turci şi raiele 
de a nu lua sfîrşit prin mijlocirea celor ce s’ati <;lis mal 
sus, al lui Divan-efendi şi altor zabiţl, de la cel după 
vremi Domnii Ţării rumânescl, şi se ’va dovedi că gân
dul acelor jeluitori sati pîrîţî turci este de a vătăma 
şi a păgubi săraca raiaua10),’să nu se sufere a se su
păra şi a se păgubi săraca raiaua, pentru acest fel de 
mincinos© şi împotriva dreptăţii davale şi pîrî. Iar ho
tărîrea de acest fel cu îndoială pricini să se facă în- 
naintea cadiuluî de Giurgiu11), căutându-se judecata

') F o t : cercetându-se condicile ce se păstreza în . . .  U r.: câu- 
tându-se caidurile cele păzite în . . .

*) Fot.: ordinele ce se daţi din timp în timp.
*» Fot.: supuşii . . .
4) Fot.: care locuesc ţările ce sînt grânare . . .  Ur.: socotite în 

locul cheleriulul împerătescil mele măriri; . .  1792: socotindu-se aceste 
două eparchil ca o magaza a înaltei mele lmpeiăţil.

5) Ur.: ehleislaml adică cel de credinţa otomanicescă. . .
®) Fot.: între doi Români. . .
•) Fot.: între Turci şi creştini.
8j Fot.: Uivan-chiatip care se află pe lângă Domn. . .  1774; şi 

1792: Divan-chiatipul Voevodulul şi alţi musulmani.
“) Fot.: cu alţi ehliislami.Ur.: şi alţii de credinţă otomanicăsca 

şi alţi otomani.. .
ltf) Fot.: pe Români.
ll) Fot.: înaintea lui Girgiov-cadisi. U r.: înaintea cadiuluî 

Ibrailel.
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după, dreptate, cari oadiî aî Giurgiului sînt datori, când 
se va rîndui la ei vr’o pîră ca acesta despre partea 
Domnului după vremi, să fie cu luare aminte a nu face 
nicidecum lucru afară din dreptate şi din pravilă, şi 
nevoindu-se a avea dreptatea locul ei şi a nu se nă- 
păstui săraca raia. Şi încă a nu se supăra săraca raia, 
ducendu-I cu sila a ’se judeca la alt loc, de vreme ce 
s’aii scris fetfa coprindătăre că mărturia unul raia asupra 
unu! T urc*) este primită şi bună la pricini de clirono- 
mie 2), la care să urmeze după fetfa.

Şi că câţi din ascherliî sad alţii3) vor face vre-o 
greşală înlăuntru în Ţara rumânescă4), aceştia să se tri
mită la serhaturile din prejur şi acolo să se pedepsescă 
prin marifetu zabiţilor lor.

Şi măcar că sînt multe şi înalte împărătesc! po
runci,’ să nu cuteze împotriva nizamuluî ce s ’ati dat mai 
nainte a intra în ţară serhatlîil şi alţii din lâcuitorii 
cazalelor5) după Dunăre, şi înalte porunci sînt ca să 
surpe câşlalele, care se făcea la Ţara rumânescă mai 
nainte, şi să se izgonescă cei ce umblă fără niciotrebă, 
netrebnici şi ămeni răi; dar nu este departe de a se 
întîmpla, ca unii ca aceştia a se cere de a intra în ţară 
şi după ce eî intră, se vor gâlcevi şi vor omorî unul pe 
altul, după aceea să ceră preţul sângelui şi apucându-se 
de pîri mincinăse şi cerend lucruri şi bani, a supăra 
şi a păgubi pe săraca raia. Pentru acesta de acum îna
inte, afară din rînduiţil şi numiţii cu număr neguţători 
de la serliaturi, nimeni altul să nu cuteze a intra în 
ţară. Şi aceştia iarăşi când a& a merge la Tara rumânescă 
pentru neguţătoria lor, să-şi ia teşcherele de voie de la 
zabiţii lor ş i’ajungend în ţară, să arate acest fel de 
teşcnerea sad la însuşi Domnul ţării6), sad la vechilul 
lui, şi luând iarăşi teşcherea de voie satl de la Dom
nul Ţării rumânesci, sad de la vechilul lui, aşa să se

*) Fot.: asupra unul ehliislam.
*) Fot.: la judecăţile vaaigetulul şi unispelulul. Ur.: la jude

căţile clironomilor şi a genealogiei lor, adică a rudeniilor.
’) F o \: sad alţii din ehliislaml. Ur.: ori câţi sad din oşteni 

sad din alţii de credinţă otomanicăscă.
■*) Ur.: în ţara Moldovei.
5) Ur.: şi alţii din taifalele caicilor* Dunării.
6) Fot.: la Eflac-voivodasi. Ur.: către însuşi Domnul Moldovei.
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neguţătorescă făr’ de a cere la judeţele, în cari merg 
pentru ueguţâtoria lor, nici cu sălăşluire a se aşerla 
acolo, nici a ara. nici a semăna, nici a supăra în altfel 
raielele. nici a da selemahcesă &ad arvună, cari acestea 
tote se coprind întocmai la înaltele porunci, ce s’atl dat 
mai nainte pentru nizam şi se cade a se urma.

Şi că pentru acest fel de mincinose davale1), să 
nu se sufere a se rîndui în Ţara rumânescă mumba- 
şiri despre partea Vezirilor şi cădii!or şi zabiţilor spre 
supărarea săracilor raiele2).

Şi că câte locuri şi moşii, sad. mânăstiresci sad ale 
altor ’obraze, care cu sila ş i’ cu năpăstuire s ’ad stăpâ
nit de acest fel de omeni netrebnici şi se numesc până 
în (Jiua de astăzi cu nume de raiele, făcându-se pentru 
aceştia desâvîrşitâ cercetare şi dovedindu-se că se stă
pânesc cu năpăstuire, să se întorcă la stăpânii lor cel 
adevăraţi.

Şi că de va fi trebuinţă de a se înnoi şi a se 
luojra cum şi mai înainte schela cea veche a Ţării ru- 
mânesci, oraşul de Floci, spre mai de folos şi mai lesne 
ducerea de celor ce es din ţară la alte ţări sad din 
alte ţări la Ţara rumânescă, să aibă voie lăcuitorii ţării 
a înnoi şi a’umbla cu disa schelă, însă cu chip de a 
nu păgubi pe prea-înaita mea împărăţie3).

Şi cum că nu se dă voie la neguţătorii turci4) a 
ţinea înlăuntru în ţară moşii şi cetfelîcuri5), nici a pasce 
vite.

Şi cum că, de vreme ce este poprit de a intra în 
Ţara rumânescă cei ce merg la dregâtoriile lor6), prea- 
înălţaţîi vizirii mei şi prea-cinstiţiî mirimiranil m ei7), 
abătendu-se din calea drepta la dusul şi la întorcerea 
lor şi a lua de la raiele fără de preţ cele trebuinciose 
lor, omenilor şi vitelor lor, şi a lua cai de olac8) şi 
făcând alte cereri ca acestea, a bântui săraca raia; pentru

') Fot.: certe şi neînţelegeri.
’2) Fot.: spre supărarea locuitorilor.
8) întregul acest pont lipsesce natural în varianta moldovenăscă. 
4) Fot.: neguţătorii ekliislami. Ur.: neguţătorii^ otomani.
6) Fot.: care sad moşii . . .  Ur.: a avea şi ciftilîcuri. . .
•) Ur.: la mansnpuriie lor.
7) U r.: prea înălţaţii mei viziri şi prea slav)ţii qiel echiluiulîl ..
8) Fot : cal de poşl&. . .  Ur.: cai de menzîi. . .
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acesta nici într’un ciiip nu este voinţa ImpSrăţieî mele 
a se păgubi de acum înainte raielele Ţării rumânesci 
despre partea Vizirilor şi mirimiranilor şi omenilor lo r 1), 
abatendu-se din drumul cel drept şi intrând în Ţara 
rumânesca.

Asemenea şi cei cu pricini trebuinciose ce trec, 
sad Tătari sad alţii, la multe locuri de prin prejuruL 
acestei ţări, să nu se abată din drumul lor şi să mergă 
în Ţara rumânesca, nici să ceră cai de olac mai mulţi 
de cât se coprinde la menzil-ferman ce aii la mâinile 
lor 2). Aşijderea şi cei ce se duc cu porunci la numita 
ţară 3) după vremi, să nu supere şi aceştia cerend mai 
mulţi cai de cât cele ce sînt scrise în menzil-ferman 
ce ad în mâna lor; şi la împlinirea acestora ce s’ad 
dis mal sus (cari acestea t6te se coprind la poruncile 
ce s’ati dat mai nainte), până acum de s’ati întîmplat 
vre-o lenevire, dar de acum înainte la tote cele ce s’ad 
dis şarturi 4) fără de greşală de a se păzi, se va face 
mare osîrdie. Iar cine se va cuteza a face mişcare 
împotriva înaltelor porunci, la pedepsa acestor fel de 
omeni se va face t6tă silinţa fără de cea mai mică 
prelungire.

Şi cum că, de vreme că sînt date multe înalte 
porunci, poruucitore cum că când se duc raielele Ţării 
rumânesci la casabale, sate şi tîrguri după Dunăre 5), 
sad pentru vre-o trebă a lor de alişveriş, să nu se su
pere de eâtre haracciii şi zabiţiî acestor părţi, nici cu 
cerere de haracid şi spenge, Gj nici cu alte pricinuirî, 
nici omenii haracciilor şi colgiii cu pricinuirî că cer 
raiele străine, să intre în Ţara rumânescâ şi să umble 
încoce şi încolo. Pentru acesta se poruncesce şi cu în- 
nalte porunci, celor de se cade, şi se opresc aceştia de 
acest fel de lucru.

') Fot.: a mirimiranilor şi a etcaelilor lo r. . .  U r.: de către 
ecbituiulil şi de către ecpaeUle lor.

*) Fot.: în menzilnrile ce vor avea în mână. U r.: în fermanu- 
rile de menzil ce aii în manile lor.

8) Fot.: meemuril cari vor veni în ţară. Ur.: câţi vor merge 
cu memurietnrl în ţara Moldovei.

4) Fot.; suruturl. U r.: sureturl,
6) Fot.: în satele de peste Dunăre. Ur.: la tîrgurile cazalelor 

şi satelor peste Dunăre.
®) Ur.: spenţt.
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Şi cum că raielele şi lăcuitoril Ţării rumânescl 
să mi se supere de nimeni, după iertăciunea şi slobo
zenia Ţării rumânescl, la dăjdiî şi căiafet şi portul lo r .1)

Şi’ cum că, câte raiele în Ţara rumânescă ar fi 
primit legea turcescă, nu pot a cere parte de moşte
nire de la părinţii şi rudele lor: cercetându-se fetfaua 
pravilei, fiindcă acestă pricină razimă la pravilă, s’ati 
dat patru sfinte fetfale, coprinclend cel din taiQ : că Na- 
zarinenul cutare, după ce va primi legea turcescă 2) şi 
va muri tatăl lui cutare, nu pote a-I fi fiu-seti moşteni
tor. Cel de al doilea: Nazarinenul cutare, bărbatul cu- 
tăriia Nazarinence, de va veni la legea turcescă, ne
vasta acestuia rămâind la legea eî şi murind ea, nu se 
face moştenitor el cel de aii primit legea turcescă băr
batul eî. Al treilea fetfa: cutare Nazarinen, feciorul 
altui cutare Nazarinen, de va primi legea turcescă şi 
va muri tatăl seti fiind creştin, feciorul lui nu se face 
moştenitor lui. Al patrulea fetfa: cutare Turc, * *) de va 
ierta robul lui pe cutare Nazarinen, iar acest rob după 
iertăciune va muri fără de a primi legea turcescă, cu
tare Turc, stăpânul şefi, nu se face clironom acelui 
iertat cutare Nazarinen. Deci aceste fetfale după co- 
prinderea lor se cade a se urma cum se cuvine.

Şi cum că, măcar că s’ati lăsat şi s’ati iertat mum- 
baiaua, şi de a se cumpăra pe fieşcare an oi cu înalte 
porunci, prin marifetu casap-başii după vremi, dar este 
de mare trebuinţă de a se aduce oi din ţinutul împă
răţiei mele pentru tainaturile m iriei4) şi pentru hrana 
lâcuitorilor Ţarigradului, pentru acesta raielele Ţării ru
mânescl să nu ascundă oile lor de vînqlare, ci cu preţul 
ce se politifsesce să le vîndă la neguţători şi gelepî. 
Si aşa cu priveghiarea5) celui după vremi Domn al 
Ţării rumânescl să nu facă cusur de 6) a trimite la 
Ţarigrad cât de multe oi, şi aceste oi să le vîndă lă- 
euitorii Ţării rumânescl numai la acei neguţători ’şi ge- 
lepi, carii le vor aduce în Ţarigrad, iar nu în alte părţi.

’) Ur.: pentru portul locuitorilor Moldaviel după pronomiile şi 
serbestiet adică slobozenia patriei lor.

*) Fot.: Islamul. Ur.: credinţa otomanicăscă.
s) Fot.: un zeim muslim... Ur.: cutare din legea olomanicâsca.
*) Fot.: tainaturile oştirii.
!) Fot.: cu nazaretul. Ur.: prin nazaretul. 
e) Fot.: să nu faca smintelă.
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Şi cum că, Ţara rumânescă fiind în loc de clieler 
împărătesc *) şi fiindcă cererea şi ducerea mulţimii de 
zahrele este cel mai de trebuinţă, aceste două ţări, Ru- 
mânescl şi Moldovei, în loc de mucaesea ce se da mal 
nainte din tote felurile de zahrele *), care ară şi semănă 
raielele ţării, să le cobore necontenit zahrele din destul 
la schelele Dunării şi să le vîntjă după preţul ce se 
politifsesce la reiziî corăbiilor al capanuluî, vîndend zah
rele la acel reizî cari vor merge la Ţarigrad, iar nu la 
alte părţi, dar fără a se părăsi ţăranii de arătură şi 
Semănătură lenevindu-se, că mucaeseua zahrelil s’ah 
ridicat,®) nici să se ascundă zahreua ce ati cu gând de 
lăcomie şi cu acest chip raielele ţării să se folosescă 
şi să câştige, iar lăcuitoril Ţarigradulul să pătimescă cu 
stenahoria de hrană. La acestă pricină să puie neconte
nit mare silinţă, atât cel după vremi I )omnî, cât şi boierii.

Şi cum că orice greşală s’atl întîmplat a se face 
de nevoie de către boierii şi raielele Ţârii rumânescî 
şi al Moldovei la răzmiriţa trecută, acestea tote până 
acum fapte şi mişcările lor s’ail iertat cu desăvîrşită 
iertare de către împărăţia mea, şi nu va pomeni împă
răţia mea nici odinioră nici cu mustrare nici cu izbîndă 
la nici unul dintre eî, pentru cele trecute faptele lor; 
şi de acum înainte, precât vor fi statornici la stejarul 
supunerii şi ascultării către prea-puternica mea împă
răţie şi vor urma datoriile supuşilor, neabătendu-se din 
supunerea ce se cade, n’aii a vede altcevaşl din partea 
împărăţiei mele fără numai de cât milă, milostivire şi 
milosîrdie.

Şi cum că la pricina între Domnul Ţării rumâ
nescî ’şi între nazirul Sili strei pentru hotarul de matcă 
Dunării să se urmeze eu luare aminte cea de mal pe 
urmă al doilea rînd dată poruncă la letu 77, coprin- 
(Jătdre şi de cele ce s’ati dat mal nainte înalte porunci.4) l * 3 4

l) Fot : meuilechetul Ţării românescl făcând parte din grâna
rul Imperăţiel mele. Ur.: pamîntul Moldovei fiind socotit în locul 
cheleriulul împSrătescil mele măriri. 1792: Moldova se socolesce ca 
o magazie a înaltului meii scaun.

s) Fot.: t6le felurile de producte.
3) Ur.: că s’afi ridicat cererea cea hotărîtă a sumei zahrea, 

care se numia mucaesă. 1792: zaher$ua numită mucaghesin... s’a 
ridicat mucaghiaua.

4) l.ipsesce în Ur.
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Şi cum că boieriile Ţârii rumânesci şi a Moldovei 
de vreme ce se cade a se da între Greci şi între pă- 
mîntpniî cei aleşi, cari pot a le chivernisi bine şi de 
credinţă, pentru acesta pricina boieriilor se lasă la cei 
după vremi Domni Ţării rumânesci şi Moldovei, ca să 
metaherisescă la slujba lor după trebuinţă pe cei cre
dincioşi şi vrednici atât din Greci cât şi d’in pămînteni, 
protimisind însă pe cei mai de trebă din pămînteni 
boieri la boieriile ce sînt înadins pămîntenilor.

Şi cum că, când va fi trebuinţă de cherestele pen
tru întemeiarea cetăţilor de la Rumele, să se taie ace
stea din munţii Ţării rumânesci şi ai Moldovei şi să se 
care la locurile ce vor face trebuinţă, şi luând senet 
pecetluit de la bina-emenii, să se plătescă fără de lipsă 
preţul tăierii şi al căratului acestei cherestele din banii 
haraciului Ţării rumânesci şi al Moldovei, fără de a se 
scădea nici un ban.

Şi cum că vitele ce sînt în sema ustaliei de la 
Mangalia şi care sînt la ciftilîcul Mangaliei, să se opre- 
scă de acum înainte a nu le pasce în ţară, atât vara 
cât şi iarna, şi într’acestaşi chip să se apere săraca ra
iaua din paguba acesta1). Încă s’ati găsit trecut în cai-

') In locul acestui pont. Ur. conţine alte donă: Şi că pentru 
cel mal nainle trimişi care mergea la Galaţi din partea acelui după 
vreme nazir a Kilieî, şi supăra pentru cererea de ghiumbruc adecă 
de vamă, după ce \ămile tuturor zaherelelor şi a altor lucruri ce se 
scobără la schele, după obiceiul ţării se iâti de către Domnul Mol
dovei, s’ail dat înalte porunci, ca să nu mărgă de acum înainte la 
Galaţi ămenl de al nazirulul Kilieî, nici să cuteze a supera pentru 
cererea de ghiumbruc, iar osăbit de acă-.ta fiind-că nu s’aâ găsit tre
cut în condicile calemulul Divanului, că s’ar fi dat vr’odată înaltă 
poroncă, ca să fie la Galaţi şec|etorn! ghiumbrucciti de la Isacce. Drept 
aceea să se facă silinţă de a lipsi cu totul acâstă fără de cale şi 
fără cuvînt trimiterea a ghiumbruculul de la Isacce şi âmenil nazi
rulul Kilieî.

Şi fiind că cu cuvînt şi pricinuire de a se împlini şi a se strîn- 
ge din ţara Moldovei pe tot anul acea potrivită şi sciută sumă de 
ghiuvergile adecă sălitră pentru trebuinţa zaraphanalel împărătesei, 
se rînduia în tot anul când unul când altul, dându-se acăsta ca o 
chivernisâlă la acel ce se trimit, şi trimişii aceia ce se numia mul- 
teziml, mergând acolo supăra şi însărcina săracile raiele, care şi 
acăsta fiind împotriva împărătescil mele bune voinţă. Drept aceea de 
acum înainte nu va merge nimeni în ţara Moldovei cu numiri de 
nazir sail multeziml, ca să ceie ghiuvergile, iar ghiuvergilâua ce este 
trebuînciăsă pentru zaraphanâua împăratâsca, sa se gătăscă prin mâna 
şi marafetul acelui după vreme Domn al Moldovei, plătindu-se deplin
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dul Divannluî, ca la şuruturile ce se vor di ce mal jos 
s aii adaos şi cel spre ajutor i apărarea lor şart: după 
mila şi milostivirea împărăţiei mele către ei, ca să aibă 
luare aminte de acum înainte şi ca să lucreze cele că- 
dute la îndatorita lor supunere, fără de a se abate nici 
decum până la un fir de păr din calea dreptăţii şi a 
supunerii după datoria lor, şi aducend mare supunere 
la Domnii lor după vremi, facend silinţă şi luare a- 
minte la împlinirea împăratescil slujbe şi depărtându-se 
cu mare luare aminte de cel mal puţin cusur. Acele 
şarturi sînt acestea:

Cum că de acum înainte să nu se ceră de la Ţara 
rumânescă mai mult de cât 019 pungi de bani; iar din 
ţară Moldovei mai mult de cât 135 pungi şi 445 tal.; 
cu nume de liaraciul anului, care dajdie a fieşl-căriia 
ţări să se dea aici la Ţarigrad la sfîrşitul fieşl-căruia an 
şi să nu se rînduescă în liavalele.

Şi cum că să se dea din partea Ţării rumânescî 
90000’tal. bani gata şi lucruri la poclohul bairiamulul 
şi 40000 rechiabie *). Iar din partea ţării Moldovei, pentru 
poclonul bairiamulul în bani gata şi lucruri 90000 tal. 
şi recliiabie 25000 tal., iar mal mult să nu se ceră.

Şi cum că pentru Domni să nu se ceră pe fieşl- 
care ân banii mucareluluî a) şipre cât nu se va întîmpla 
vre-o greşala luT  ş î s ă  se ’dovedescă bine, să nu se 
mazîlescă. Şi de la Domnii ce se orînduesc după vremi, 
să nu se ceră giaizele şi avaeturî8) mal mult de cât 
este obicinuit din vechime, cari aceste obicinuite giai
zele şi avaeturî să nu se ia de la rai ele, ci să se plă-

preţul atât a cumpărăturii cât şi a chiriei dusului către lacuitoril 
ţării, din banii miriei împerătescl a Moldovei, şi întru acelaşi chip 
găsindu-se, să se faca însciinţare către zaraphanăua împerătăscă la 
care schele s’ah scoborît, ca de acolo cu caice să se aducă la Ţari- 
giad.

') Fot.: Ţara românăscă va respunde în numărătdre pentru di- 
gie 180 pungi şi pentru richiambie 80 pungi. U r.: să se mal dee de 
la Ţara românăsca 90000 lei în naht sub numire de idighe şi 40000 
lei cu numire de richiabie, iar de la Moldova pentruhidiea... 1792: 
pentru bairamlîcurl se vor da din Valahia 90000 lei şi pentru rechia- 
bie 40000 lei.

9) Fot.: să nu se mal cără ipcaia sail cheltuielile mucarerulnl. 
Ur.: cheltuiala mucareluluî adică a înnoirii Domniei. 1792: să nu 
cee nimica pentru ipca...

8) Fot.: peşcheşuri şi avaeturî de la locuitori.
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tescă din veniturile chiar ale Domnilor ^  ocne, vămi 
şi din rusumaturi.

Şi cum că ceî după în prejur acestor două ţări, 
paşi, ’cadiî şi alţi zabiţi să nu facă cereri şi să cerâ 
haşuri şi avaeturl2), a căror pagubă se razimă la săraca 
raia şi să nu trimită despre partea lor mumbaşirî, numai 
şi numai de a lua bani, cari acestea nu se suferă de 
către împărăţia mea.

Şi cum ’că când se va întîmpla a se face mazili 
şi a se rîndui cel din dregătoriile prea-puternicei mele 
îm părăţiis), n’ah să dea nici un fel de giaize şi avae- 
turî lor.

Şi cum că din numitele două ţări din tote feluri
mile zăbrelelor să se ceră sumă pe cât nu se aduce 
supărare raielii, şi când miria va cumpăra zahrea din 
numitele ţări, sa se plătescă preţul acel zahrele cu 
bani gata şi chiria să nu se încarce la raiele. Iar când 
vor cumpăra neguţătorii zaherele, să se plătescă cu 
bani gata, cu preţul ce se politifsesce.

Şi cum că, fiindcă se coprinde la acele date mai 
nainte sfinte porunci, după cran s ’atl dis mal sus, că 
cumpărându-se oi din amîndouă disele ţări prin mari- 
fetul saigiilor şi al omenilor lui casap-başa, este prici
nuitor de pagubă şi asuprire la raiele, cum s’atl dis 
mai nainte, s’atl iertat să nu se fică acea cumpărătore 
de oi. Dar de vreme că este trebuinţă de a se aduce 
oi din ţinutul împărăţiei mele pentru tainaturile miriei 
şi pentru hrana lăcuitorilor Ţarigraduluî, pentru acesta 
raielele Ţării rumânesci să nu ascund i oile lor de vîn- 
dare. ci cu preţul ce se politifsesce să le vîndă la ne
guţători şi la g’elepi, şi aşa cu priveghiarea celor după 
vremi Domni ai Ţării să nu facă cu^ur de a porni la 
Ţarigrad cât de multe oi şi să le vînolâ lăcuitorii ţării 
aceste oi numai la acei neguţători şi gelepi, cari vor 
să le aducă la Ţarigrad, iar nu la alte părţi. Pentru 
care şi de acum înainte se va face silinţă şi lucrare 
câte sînt de trebuinţă lâ acestea.

Şi cum că, oâncl se vor cere de la cele două ţări

') Ur.: eraturile ce se cuvin bomnilor.
'*) Fot., tributuri nici angarale. Ur.: Jaruri şi avaetuil.
*) Ur.: când se va întîmpla azlu şi de iznâva rînduirl a ri- 

gialulul împărăţiei mele.
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cherestele şah alte trebuinciose de zidiri, să se dea 
scire de suma cerută la Domnii după vremi si aşa să 
se care cele ce se cer la hotarele acestor două ţări, 
să se plătescă preţul tăierii şi căratul la raiele de la 
cel ce sînt meemurl la acest fel de binale 1), cu mijloc 
ca să dea mâna raielelor şi cu bani gata; dar să nu se 
silescă raielele a le căra acestea ce se cer, saii che
restea sati altele, afară din hotarele ţării lor.

Aşijderea, cîndse va cere de la aceste două mem- 
lecheturî2) salahori şi care8), să se plătescă4) fără de 
a se scădea din obicinuita plata lor nici un ban, nici 
să se prelungescă vremea plătiril lor.

Şi cum că să nu se sufere a intra într’aceste două 
memlecheturî, afară din neguţătorii fermanlîî, nimeni din 
prejurul Dunării lăcuitorî şi iam acl8), cu scoposul pa
gubei şi vătămării raieliî, şi să umble întorceudu-se 
prin ţară, nici să are nici să semene locuri ce se cu
vine raielelor a două memlecheturî, nici să bage vitele 
lor pentru păşunea şi hrana lor; iar cine va cuteza a 
face împotriva acestui nizam, să se pedepsescĂ straşnic.

Si cum că de s’âu stăpânit după pace locurile 
raielelor, să se întorcă la stăpânii lor.

Şi cum că, când nu va fi mare trebuinţă şi grab
nică pricină, să nu se trimiţâ cu mumbaşiri la aceste 
două memlecheturî despre partea împărăţiei mele şi 
când se va trimite, să nu se ceră plata mumllaşiretuluî6) 
lor de la raiele, nici să se zăbovescâ în ţară cu izvo
direa a fel de fel de pricini. Aceste şarturi adâo- 
gându-se la cele de mal înainte, să se urmeze totdeauna 
şi păzindu-se la mâinile lor, în vreme de trebuinţă să 
se caute caidurile fiesce-căril pricini dintr’acestea şi să 
se lucreze acestea câte se cer; iar cine va cuteza împo
triva acestora a face ceva, oricine va fi să se pedep- *)

*) Fot.: rînduiţil de ale primi. Ur.: mumbaşiril ce vor fila bi
nalele aceste.

s) Fot.: de la amîndouS aceste ţari.
*) Fot.: vaci şi harabale.
*) Ur.: să se plătăscă chiundelicurile.
*) Ur.: nimeni altul din emacurile şi alţi locuitori de pe malul 

Dunării. 1792: emacl.
®) Ur.: cheltuiala mumbaşirlîctilul. Fot.: nu vor cere mumba-

şiger .
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sescă, să se arate la prea puternica mea Portă şi să-şi 
ia pedepsa.

Şi de vreme că s’ati dat mal nainte poruncă, că 
boierii cari ati slujit cu credinţă la prea-puternica 
împărăţia mea şi se supun la Domniile lor, să li se dea 
chiar treptele şi dregătoriile cari s’ati învrednicit mai 
nainte de răzmiriţă şi să li se lase în stăpânirea lor 
moşiile- lor, încât se face silinţă şi nevoinţă de a se 
păzi totdeauna şarturile ce s ’atl cjis, şi ca să se dregă 
şi să se sporescă moşiile şi coprinsurile boierilor la 
cari razimă traiul lor, şi ca să aibă după vechiul obiceiti 
folosurile ce li se cuvine şi treptele dregătoriilor lor 
celor de mal nainte, cu şart ca să nu se lenevescă 
cât un fir de păr de a pune în faptă la cea îndatorită 
mare supunere şi la porunca şi voinţa Domnilor lor. 
Şi când se vor purta aşa, să li se facă silinţă spre o- 
crotirea lor, metahirisindu-î la dregătorii şi păzindu-se 
priveleghiurile lor, acest fel de silinţă fiind pricină la 
sporirea ţării. Se poruneesce boierilor numitei ţări să 
se lase de cererile fără cuvînt şi fără cuviinţă, şi mal 
vîrtos de acele cereri *) cari nu pot suferi raielele din 
pricina prăpădenieî, la care ati căţlut ţara în vremea 
războiului. Iar de nu se va supune vre unul dintr’a- 
ceştia la porunca acesta şi împotriva împărătesei! mele 
voinţî va păgubi şi va supăra pe săraca raia, şi se va 
amesteca la lucrurile cari nu-I se cade, şi va cuteza a 
se apuca de lucruri şi cereri fără orînduială şi afară 
de hotarele lui, cari pricinuesc turburare nizamuluî şi 
resvrătirî, şi de va sta împotrivă la urmarea acestor 
bune orînduielî cu care umblă Domnul lor spre în
dreptarea oblăduirii ţării2) şi spre odihna şi mângâ
ierea raieliî, şi de va cuteza la vre-o faptă fără de 
voinţa Domnului săti, de vreme că cel despre partea 
împărăţiei mele aleşi şi asupra lor rînduiţi Domni ati 
totă volnicia a pedepsi pe acest fel de nesupuşi cu pe
depsa ce li se cuvine; pentru care să se facă totă si
linţa de a pedepsi, după cum s’ati <lis, acest fel de ne
supuşi, ca să aibă răpaos şi odihnă săracile raiele şi 
paza ’ nizamuluî ţării.

Şi cum că dajdia de peste an care se analoghisesce *)

*) Ur.: de acele tedifurl.
a) Ur.: îndreptarea umărului ţării.

60936 XX
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la totă raiaua, să se adune de la top, după cum cu 
dreptate va cădea în partea fieşl-căruia, iar nu cu unele 
mijloce şi pricinuirî fără cale unii din raiele să se apere 
de dajde şi partea lor să se încarce la cealaltă raia; 
la acestea tote să se facă totdeauna luare aminte, ca 
să se păzescâ dreptatea, şi de acest fel de apărare fără 
cale să se facă depărtare, ca să se urmeze dreptatea 
totdeauna. Şi de vreme ce pentru acestea tote • şarturi 
s ’aCi dat p e ’larg sfînta nostră poruncă plină de milos
tivire la letul 1198 (1784), la luna lui Rebiul-evel, la 
vremea împărăţiei a pomenitului întru fericire prea- 
slăvituluî unchiului meii Sultan Hamit (căruia fie milă 
şi iertare!), care poruncă s ’ail găsit trecută în caid cu 
tote acestea mal sus pişe şarturi, ce sînt pricinuitore 
de dres şi sporirea a clisei Ţări rumânescl şi a niza- 
mulul eî şi pricina de apărarea a multor năpăstuirî a 
lăcuitorilor: pentru care, după mila împărăţii melă a- 
supra tuturor ticăloşi şi nevoiaşi, care se nasce din 
bunătatea şi iubirea de dreptate a împărăţiei mele şi 
după împărătesca milostivire către raiaua ce-mi este 
dată amanet de la Domnul D-deil, s’ail fost; dat împă
rătesca mea poruncă la let 1206 (1792), împodobită cu 
sfînt liatihumaiun, coprindătore de cele două porunci 
date mal nainte, una cu sfiatul hatihumaiun la let 1188 
(1774), cum s’atl dis mal sus, iar una tot cu acest coprinsla 
letu 1198 (1784), vrend împărăţia mea şi la cele pline de 
dreptate pilele împărăţiei mele a se urmă asemenea aceste 
şarturi cari se coprind la porunca cea dată mal nainte, 
şi ca să se sâvîrşescă răpaosul săracilor şi mal vîrtos 
ca să se isprăvescă cele spre îndreptare şi sporirea 
ţării, urmându-se lăudata noimă care se coprinde la 
cealaltă înaltă împărătescă poruncă de iertare de doi 
ani după pace, după mila şi milostivirea împărăţiei mele 
asupra ttituror lăcuitorilor ţăreî; iar după împlinirea 
iertării de doi ani, să se îndrepteze cele ce atl a răs
punde dajde, poclonul bairamului şi rechiabie. g iaizex), 
şi alte avaeturl, după şarturile ce s’ati pis mal sus. 
Acestea însă coprind poruncile ce s’atl dat mai nainte. 
Dar fiindcă cu trecerea vremii s’ad pricinuit la unele 
dintre şarturile ce s’atl arătat mal sus turburare şi ca-

') Ur : dările de giziea, idighea şi recbiabiea şi agianz&rile şi 
ailor bavaleie.



cccvn

talirisis, iar după cele dintre prea-puternica împărăţia 
mea si între împărăţia rusescă urmâtore şarturi, ahti- 
namele, are dreptate împărăţia rusescă a face mijlocire 
pentru memlechetul Ţării rumân esci şi al Moldovei.

Pentru acesta, spre întărirea împlinirii de acum 
înainte a ţliselor şarturi, solul el ce se află în Ţari- 
grad *) afl. arătat la prea-înălţata mea Portă prin tacrir, 
avend porunăă despre partea împărăţiei lui ca să cerâ 
adaos la şarturile de mal nainte acestor madele ce se 
vor <Jice înainte.

Cum că de aeum înainte vremea Domnilor să fie 
rînduită în 7 ani deplin, socotindu-se din <Jiua ce se vor 
rîndui Domni, şi pe cât nu se va arăta greşalâ dove
dita, Domnii să nu se facă m anzîlia) m ii nainte vremii 
de 7 ani, iar într’acestâ diastimă de 7 aul arătându-se 
vina, de se va da de scire despre partea împărăţiei 
mele către solul Rusiei şi de se va dovedi şi se va în
credinţa că cu adevărat este vinovat la greşală, numai 
la acea vreme să fie slobod a-1 mazîli.

Dăjdiile, avaeturi şi cereri ee s’afi izvodit din noti 
în urma sinetului ce s’ati făcut la let 1198, să lipsăscă 
şi după acest temeiti să rînduesci şi să aşe<Je Domnii 
ţării împreună cu boierii dările de peste an şi să le 
cisluescâ după dreptate, şi să aibă luare aminte cei 
după vremi Domnii Ţârii rumânescl a avea ipolipsis 
la anaforalele şi arătările ce va face după vremi solul 
Rusiei, atât după acestă made a dajdiilor cât şi de pri- 
veleghiurile ţârii, şi mai vîrtos pentru paza şarturilor ce 
se coprind la acestă prea-înaltă împărâtăscă poruncă.

Pentru ca să se ridice şi să lipsescă catahrisis ce 
s’ati întîmplat adecă la madeua caietelor ce nu daţi bir, 
la scutelnicii boierilor, şi aşa ca să se uşureze greutatea 
acestei dări fără de orînduială. să nu rămâie slobod de 
bir nici unul din rai ele, afară din suma scutelnicilor ce 
sînt scrişi din vechime la Vistierie, ci top d’opotrivă 
să ridice greutatea dării şi să se zăticnescă cu totul 
fieşî-care supărare şi neodihnă către raiele despre par
te i tacsildarilor dăjăiilor.

Şi de vreme ce spre plata lefilor ostaşilor din ţară 
este trebuincios a se face o sumă de ajutor şi despre

*) Ur.: elciul împărăţiei Rusiei din Ţari grad. 
3) Ur.: să nu se facă azlu.
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partea Moldovei, aruncându-se dăjdiile deosebit pentru 
aceştia, să se otcârmuescă acestea cu dreptate după 
prea-înalta poruncă ce se va da pentru acesta. Şi încă 
să se poruncescă Domnului- cu boierii Ţării rumânesci 
pentru scdterea cât de grab a ostaşilor ’din ţară şi pen
tru îndreptarea lefilor după luni ce s’a dis mai sus.

Şi de vreme ce plata numitelor left caută spre a 
se face tacsil banii co sînt trebuincioşl la acesta îm
plinind Domnul acestâ însărcinată datoria lui, în urma 
acesteia să se dăruiască cu milostivire către raielele 
Ţării rumânesci o iertare de dajde un an deplin.

Câte orînduiell *) se vor face despre partea împă
răţiei mele de felurime de zahrea, de unt, de ol şi în  
scurt de cele ce se fac în Ţara rumânescă s), să se  
arate aevea suma acestora la’ poruncile ce se vor da 
pentru acestea, ş i într'acest fel de înalte porunci să se  
numescă porunca şi către boieri, şi să se citescă de 
faţă întru auriul tuturor în Divanul Ţării rumânesci.

Şi de vreme ce este a se face ’ vorbă cu boierii 
acest’ fel de cerere, ori-ce fel va fi, de este.putinţă  
ta x ilB) totă safi în parte, de la ţară sati ba; pentru 
acesta rugămintea şi cererea ce vor face boierii prin 
marifetul Domnului lor să se asculte, iar preţul diselor 
rînduielî să se plătescă despre partea miriei, fără de pre
lungire de vreme, după preţul ce se pQlitifsespe, dar 
cu altfel să nu se facă mubaiai).

Iar pentru zaherea ce se cumpără pe fieşl-care an 
despre partea miriei, să se plătescă preţul după fiatuL 
ce se va rupe pe fieşl-care an la schela Brăilei*), şi pen
tru ca să nu se încarce greutate la raiele, căratul z ih -  
relil, cărându-se angaria, cel după "vremi Domn să se 
silescă cu credinţă ca să se rupă fiatul* 5) zahrelii la nu
mita schelă, socotindu-se şi chiria.

Cele după vremi înalte porunci ce se daţi şi caută 
spre memlechetul Ţării rumânesci. să se citescă intr’au- 
dul tuturor la Divanul Ţării rumânesci şi după citania 
lor să se puie spre pază la condicile ţării6).

*) TJr.: tertipuri. Fot.: disposiţiunile.
-) Ur.: de alte metahurl a păcnîntulnl. Fot.: ţi alte producte. 
*) Ur.: sa nu se facă mumbaiaua adică silnica cumperatura.
*) Ur.: la schela Galaţii.
5) Ur.: a tăia fiatul zaherelii.
e) Ur : la caidurile ţarii.
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Dregătoriile ţării să se dea la pămîntenî, dar să 
fie în puterea Domnului după vremi să alegă şi să 
rînduescă la acelea şi din Grecii cei cinstiţi şi cu sciinţă 
şi vrednici acestor dregătorii; şi când se va întîmpla 
vre-o supărare despre partea Grecilor la dregătoriile 
ce vor fi rînduiţi, cel după vremi Domn să-I mazîlescă 
şi să-I pedepsescă şi pe aceştia după cum şi pe pămîn- 
tenii boieri, şi să-I silescă a întorce înapoi cele ce aii 
luat cu năpaste.

Câte cheltuieli vor trebui pentru chiverniselă men- 
zilurilor * *) de peste an, să le rînduescă şi să le hotă- 
rescă pe fiesce an cel după vremi Domn împreună cu 
boierii Divanului; şi mal mult de cât suma cea rîn- 
duită să nu se mal ia, cu nici un fel de pricinuire.

Chiverniselă spitalurilor şi şcolilor şi podurilor 
şi altor asemenea pricini care se cuvin şi sînt chiar 
ale ţării, să se facă havalea porunca Domnului după 
vremi către boierii ţării.

Şi din călugări ce nu sînt legaţi la mănăstiri şi 
Mitropolitul, murind cineva, cele ce rămân avuţia lor 
să nu se ceră de nimeni, ci să se facă ta x il2) prin ma- 
lifeiuŢ Domnilor după vremi, ca un venit casei ceTse 
cuvine la săraci şi la sîrmanl şi la alte fapte bune; iar 
din călugării ce sînt legaţi la mănăstiri de va muri 
cineva, averea lor să se iaca un venit mănăstirii, la care 
ah fost închinat.

Pentru neferii ce sînt în slujba ţării din început 
pentru paza el, să-l rînduescă Domnul după vremi, fă- 
cend vorbă pentru acesta cu boierii pămîntenî.

Câte moşii ale Ţării rumânescî şi a Moldovei, cari 
sînt pe numele raielelor 3), hrăpindu-se şi stăpânindu- 
se cu nedreptate în Ţara rumânescă, în părţile Giur- 
giovulul i Brăilei şi Cule, şi peste Olt, iar la Moldova, 
la ţinutul Hotinulul. acest fel de locuri hrâpite a Tării 
rumânescî şi a Moldovei să se întorcă şi la înaltele 
porunci ce se daţi de aceste pricini către cel ce se 
cade, să se hotărescă vremea.

Şi fiindcă este denadins voinţa împărăţiei mele ca, 
după ’cum se arată mal sus, să se facă luare aminte,

*) Ur.: pentru ţinerea menzilhanelelor. 
s) Ur.: ci împlinindu-se prin.
*) Ur.: se află, acum supt nume de raiele.
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ca de acum înainte, afară âin neguţătorii fermanliî, câţ! 
din lăcuitoriî părţilor Dunării şi din iamac! şi alţii, îm
potriva şarturilor vor vrea să intre la aceste două 
memlecheturl şi să se sălăşluescă şi să păgubescă pe 
raiele, să se zăiinnescâ şi să se izgonescă acest fel de 
6meni.

De acum înainte câte prea-îualte porunci se vor 
trimite la aceste două ţări, să fie potrivite cu aceste 
şarturi şi cu priveleghiuri şi obiceiurile ţârilor.

Să se săvîrşescă t6te mijlocele şi chipuri, cari 
pricinuese îndreptare, sporire şi bună stare şi desă- 
vîrşit răpaosul lăcuitorilor ţării ce sînt supt acopere- 
mîntul împărăţii mele, şi să nu se sufere vre-o faptă 
împotriva privelegliiurilor ce s ’ati miluit ţările printr’a- 
cestă prea înaltă poruncă. Pentru acesta s ’ail dat a- 
cestă prea-înaltă poruncă coprinclătore ca, după firescă 
credinţa ta şi după dreptatea, osîrdia şi rîvna ta spie  
mulţămirea împărăţiei mele, atât tu, numitule Domn, 
cât şi boierii şi lăcuitoriî ţării, fâcend îndatorata mul
ţumire pentru acestea, cari v ’aţi vrednicit acum prive- 
leghiurî şi silindu-vă la împlinirea rânduielilor cari se 
vor cere prin înaltele împărătescile mele porunci, po
trivite cu cele mai sus scrise şarturi, să puneţi tot felul 
de silinţă şi nevoinţă totdeauna, ca să împliniţi cele ce 
se cuvin la supunere şi ascultare şi să isprăviţi cele 
ce urmeză la supunere şi credinţa vdstră, şi să se facă 
luare aminte şi pază de a nu suferi a se întîmpla vre
un lucru cât un fir de păr împotriva acestei înalte po
runci şi împotriva împărătesei! mele voinţe ce s’ail tri
mis aci. Deci poruncesc ca tu, mai sus numitule Domn, 
să citesci acestă înaltă a mea poruncă înaintea Mitro
politului, episoopilor, arhimandriţilor şi călugărilor şi 
igumenilor şi tuturor boierilor, boierinaşilor şi lăcui
torilor raiele, şi să publicuescî noima acestei arătătore 
iubire de dreptate a împărăţiei mele, şi să încredinţezi 
pe toţi că atât boierii cât şi cealaltă raia a ţârii, pe cât 
nu se vor abate din calea cea dreptă, urmând cuviin- 
cidseî supuneri şi ascultare şi dând cea îndatorită ur
mare la prea înaltele împărătescile mele porunci* vor 
fi în filele  împărăţiei mele cei iubitore de dreptate în 
tot felul miluiţi totă raiaua, şi cei slabi şi neputincioşi, 
cu împărătescile mele mili, şi vor câştiga necontenit 
şi pururea odihnă şi răpaos nemărginit.
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[ar tu, maî sus numitule Domn, şi ceî după tine 
Domnî, pe cât faceţi cele cuvinciose la supunerea vostra 
şi la mulţumirea împărăteştilor mele către voi facerl- 
de-bine şi săvîrşiţi câte se cer de la mal sus arătate 
împărătescile mele porunci, să fiţi încredinţaţi că, de 
nu se va arăta vr’o greşală a ta, dovedită şi aevea ce- 
rend mazilie şi schimbarea ta, nu vel cerca grija ma
ziliei, şi pe cât te afli la cea cunoscuta şi obicinuită 
credinţă şi dreptatea ta, vel rămânea la Domnia Ţării. 
Şi nu numai se vor păzi apururea tote şarturile ce 
s ’au qlis maî sus, ci se va face şi silinţă, ca sa se ur
meze, atât despre partea Împărăţiei mele cât şi despre 
partea vizirilor mei ceî mari şi slâviţilor vechilii îm
părăţiei mele, câte s’atl învrednicit raielele ţării milă 
şi răpaos la fericite cailele a prea slăvitulul moşului 
meii Sultan Muhamet (asupra caruia să plouă Domnul 
nemărginitâ^ploie de iertare!). Şi că este adevărat şi 
negreşit, ca câţi din lăcuitoril Dunării, L) serhaturilor 
şi altor părţi mari sail mici, vor cuteza fapte împotriva 
nizamulul ce s’ail dat, acest fel de omeni, în cesul ce 
se va lua veste de relele urmările lor, se vor pedepsi 
cu cuviinciose pedepse. Şi arătând şi încredinţând tu. 
numitule Domn al Ţării rumânescî, tuturor boierilor şi 
celorlanţî raiele şi lăcuitoriior ţării noima acestei prea 
înalte porunci, vei porunci şi vei orîndui să fie na- 
pristan rugători către Domnul D-deii pentru îndelun- 
garea vieţii şi împărăţiei mele şi pentru întemeierea 
slavei şi măririi mele, păzindu-te de tot lucrul împo
triva acestei înalte poruncii mele ce s’ah dat la luna 
lut Gemazel-ahîr a văletuluî 1217.

’) Fot.: toţi ehalil de peste Dunăre.
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MarinkoviC, Yocabulaire des mots persans, arabes et turcs intro- 

duits dans la langue serie. Berlin, 1882.
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munisch, Bulgarisch, Serbisch, Russich, Polnisch). 
I-ll Hiilfte, Wien, 1884.

—  Nuchtrag, I-II, 1888—1890.
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Cel mal complet şi mai exact din dicţionarele turcescl actuale.

R ie g le r (Lorenz), Die TiirJcei und deren Bewohner in ihren 
naturwissenschaftlichen, physiologischen und pa- 
thologischen Verhaltnissen. 2 volume. Wien, 1852.
Rectifică în unele puncte (ca alimentaţiunea etc.) pe Ami Bouă.
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volume. Amsterdam, 1785.
U b icini (A.), Lettres sur la Turquie ou Tableau statistique, 

religieux, politique, administraţii, militaire, com- 
mercial etc. de l’Empire ottoman depuis 1839, dou8 
volume. Paris, 1853.

—  La Turquie actuelle. Paris, 1855.
V ă c ă re s c u  (Ianache), Istoria prea puternicilor Împăraţi otomani 

(Tesaur, voi. H).
Scrierea luî Văcărescu e ca fond o compilaţiune mediocră, iar 

ca formă o adevărată monstruositate linguisticăs imitaţiunea mode
lului oriental ajunge aci la un servilism absolut.
V â m b d ry , Etymologisches Wdrterbuch der turco-tatarischen Spra- 

chen. Eiu Versuch zur Darstellung des Familien- 
verhăltnisses des turco-tatarischen Wortschatzes. 
Leîpzig, 1878.

—  Die primitive Oultur des tatarischen Volkes auf Grund 
sprachlicher Forschungen. Leipzig, 1879.
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V â m b â ry , Das Turkenvolk in seinen ethnologischen und 
ethnographiscben Beziehungen. Leipzig, 1885.

—  Tschagataische Sprachstudien. Leipzig, 1867.
Cercetările etimologice sînt interesante, dar adesea hazardate.

White (Charles), Hâusliches Leben und Sitten der Tttrlcen, 
iibersetzt v. Reumont. 2 volume. Berlin, 1841—1845.
Descrie amănunţit viaţa de t6te cţdele a Turcilor moderni şi 

completăzâ în acest sens pe predecesoiil sel.
Y o u s s o u f (11.), Dktionnaire turc-frangais en caractbres latins 

et turcs, contenant Ies termes turcs, arabes et per- 
sans qui composent la langue ottomane et enrichi 
d’un trbs grand nombre des mots nouveaux et 
techniques, usites • dans Ies Sciences, Ies arts, le 
commerce et l’industrie, 2 tomes. Constantinople, 
1888.
Lucrare comodă şi completă, mal ales cât privesce limba 

vulgara, dispusă după alfabetul şi în transcrierea latină.
Z e n k e r, Dictionnaire turc-ardbe-persan. Leipzig, 1866—1876.

Lucrare lexicală metodică şi consciinciăsă ce a făcut epocă, 
se întregesce astăcţl cu Bărbier de Meynard şi mal ales cu opera 
comparativă a lui Radloff şi cu a doua ed. a Dicţionarului lui Redhouse. II.

II. Izvope pom ân esc!
4. Istoria

A m ira s  (Slugerul), Cronica anonimă a Ţării Moldovei, 1662- 
1733 (Cronice, voi. III).

Anonim, Istoria Ţării romănesă de când au descălecat Românii 
(Magazin, voi. IV şi V).

A rc h iv a  is to ric ă  a României, ed. Hasdeii. 4 volume. Bucu- 
rescl, 1865 1867.

Archiva românâscă, ed. Mih. Kogălnicenu. 2 volume, ed. II, 
Iaşi, 1860—1862 ,ed. I, 1841-1845).

A ric e s c u , Istoria Revoiuţiunil române din 1821 (Vol. II: Acte 
justificative). Craiova, 1874. V. Condica.

Axinte (Urioarul), A  doua Domnie a Iul Nicolal Alexandru- 
Vodă (Cronice, voi. II).

B ă lc esc u  (Nic.). Istoria Românilor sub Mihal-Vodâ ViUzul. 
ed. Odobescu. Bucurescî, 1878.
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B a n d in us Codex. Memoriti asupra scrierii-lui BandinuS 
din 1646, urmat de text, însoţit de acte şi docu
mente. de V. A Urechiă. BucurescI, 1895.
Marc Bandiţii, călugăr minoiit, a visitat bisericile catolice din 

Moldova în 1040 ţi relatăză despre ele papei Inocenţiu X, ca care 
ocasiune atinge despre Moldoveni şi despre Curtea Ini Vasile Lupu.
B a u e r (F. G. de), Memoires historiques et gâographiques sur 

la Valachie (â la suite de Carra). Neui'cliâtel, 1781.
General rus, a cules date statistice şi geografice fârte auten

tice, pulendu-se folosi de archiva Munteniei prin mijlocirea marelui 
Logelăl.

B e ld im a n  (Vornicul), Tragodia din 1821 (Cronice, voi. III).
—  Scrieri mărunte (Ibidem).

B u jo ră n u , Colecţiune din legiuirile României veclA şi noue, 3
volume. BucurescI, 1885.
Colecţiunea conţine Pravilele lui MateiCi Basarab şi Vasile Lnpu, 

Condicile lui Calimach, Caiagea, Ipsilanţ şi Ştirbei!!.

C a n ta  (Spătarul), De la a doua şi până la a patra Domnie a 
Iul AlexandruMavrocordat, 1741—1769(Cronice, voi. III). 

C a n te m ir (Dimitrie), Descriptio antiqui et hodierni status Mol- 
daviae, ed. Papiil. BucurescI 1872. V. Literatura.

—  Chronicul Moldo-Vlahilor, ed. Tocilescu (sub presă). 
C ă p ita n u l (Const.), Istoriile Domnilor Ţării Rumănescî (Ma

gazin, voi. I şi II).
C ş r r a  (Jean-Louis), Histoire de la Moldavie et de la Valachie. 

II ed. Neuchâtel, 1781.
Instructorul beizadelelor Iul Grigorie Ghica şi corespondentul 

francez al Domnului, născut In Elveţia şi mort pe eşafod în timpul 
Terorel.
C h ia ro  (Del), Storia delle modeme rivoluzioni della Valuchia 

con la descrizione del paese, natura, costumi, riti 
e religione degli abitinti. Venezia, 1718.
A călătorit prin Muntenia pentru studii! şi găsirea unei ocu

pa ţi uni sub Nic. Mavrocordat, şi a rămas aci de la 1710—1717 ca 
profesor de limbi al beizadelelor.
C o d re s c u , V. Uricariti.
C o n d ic a  B râ n c o vă n u , Condica de venituri şi cheltuieli a 

Vistieriei de la letul 7202—7212 [1694—1704] (voi. 
UI din Revista istorică a Archivelor României, ed. 
Aricescu). BucurescI, 1873.
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Condica Ghica din 1776 (ed. Răşcanu: Lefurile şi veni
turile boierilor Moldovei, Iaşî, 1887). Cu o impor
tantă Introducere.

Condica Ipsilante din 1802 (Tesaur, voi. II, p. 303 — 344). 
Condica Caragea din 1813 (Ibîdem, p. 347 401).
Costin (Miron), Carte pentru descălecatul 1 a Moldaviel (Cron. I).

—  Letopiseţul Ţării Moldaviel ( I b i d e m ) .
—  Glosar de cuvintele vechi şi străine din operele lui Miron 

Costin (ed. V. A. Urechiă) cu privirea specială la 
fraseologia cronicarului, lucrat de L. Săineanu. Bu- 
curescl, 1886—1888.

Costin (Nicolae), Letopiseţul (Cronice, voi. II).
—  Apendice (Cronice, Voi. I).

Cronicele României sad Letopiseţele Moldaviel şi Valachieî, 
ed. Mili. Kogălnicenu, 3 volume, II ed. BucurescI, 
1872-1874 (1 ed. JaşI, 1845—1852).

Dapontes (Const.), Ephemdrides Daces ou Clironique de la 
guerre de quatre ans (1736 — 1739). Ed. Legrand. 
voi. I Textul, II Traducerea, III Glossarul (n’a a- 
pârut). Paris, 1880 1888.
Secretarul Domnului Const Mavrocordat, Daponte descrise 

războiul de 4 ani intre Turci, Nemţi şi Buşi, se călugări, apoi, pri
mind numele de Chesarie, şi muri în 1784.

Dascălul (Simeon), Y . Sim eon.
Dionisie (Eclesiarchul), Chronograful Ţârii Românesci, de la  

1764—1815 (Tesaur, voi. I I .
Documente coprinse în Istoria Românilor editată de V. A.

Urechiă, voi. I—XI. BucurescI, 1891—1900.
Drăghicl (Manolachej, Istoria Moldovei pe timp de 500 ani 

până în dilele nostre. 2 volume, laşi, 1857. 
Dumitrache (Stolnicul). Cronica 1769—1774. ’sub titlu l: „ I s 

toria evenimentelor din Orient cu referinţă la Prin
cipatele Moldovei şi Valachieî, scrisa de biv-vel 
Stolnicul Dumitrache şi editată după copia lui Ni
colae Piteştenul din anul 1782 de Y. A. Urechiă". 
BucurescI, 1889

Erbicânu ( C .) ,  Cronicarii greci cari au scris despre Români în 
epoca fanariotă. BucurescI, 1890- 

Fotino (Dionisie), Istoria generală a Daciei, trad, Sion, 3 
volume. BucurescI, 1859,
Născut la Patras (1768), Potino ’şl făcu studiile la Constanti- 

nopole. veni la BucurescI în 1804, sub Caiagea, si ajunse la rangul
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de Serdar. El îţi tipări opera istorică în 3 volume .la Viena, între 
1818—1810, sub titlul 'Ioxuipia xvj? tcUmi A'/y.iaţ, xâ vov TpavsiXflctvîaf. 
BXa/iaţ xai MoXoaflia?. însemnata sa Istorie, lucrată pe base docu
mentate, conţine în tomul III o minăpreţidsă de informaţiunl pentru 
vechea organisare politică şi socială, în special a Munteniei. Fotino 
muri în 1821.

Gheorgache (Logofătul), Condica ce are întră sine obiceiuri 
vcclu si noul a prea înălţaţilor Domni, scrisă în Iaşi 
la 1762 (Cronice, voi. III).

Grecănu (Logofătul), Istoria Ţării rumânescl de la 1689— 
1700 (Magazin, voi. II).

Hasdefl, V. Archiva şi Zilot (cf. şi Limba).
Hristache (Pitarul), Istoria faptelor Iul Mavroghene-Vodă ş i a 

răzmeriţei din timpul lui pe la 1790, scrisă la l ’817 
(Buciumul din 1863, No. 7—10).

Hurmuzachi (Colecţiunea), V. Iorga şi Langeron. 
lonnescu Gion (G. 1.), Istoria Bucureştilor  ̂ Bucurescî, 1899.

Relevăm cap. XI (Mahalalele bucurescene) şi cap. XVII (Ha
nurile Bucureştilor), cari conţin date interesante şi inedite.

Ipsilanti (Atanase Comnen), Tâ ji,stă tt)v ăXwatv. Istoria în
tâmplărilor după căderea Constantinopoliî (1453— 
1789). Constantinopole, 1870.
Medicul Iul Grigorie Ghica în 1730, mare Spătar sub Ştef. Ra- 

coviţă în 1766 şi capuchehaia al lui Grigorie III Ghica, Domnul 
Munteniei, în 1760. In cele 12 capitole finale ale operei sale vor- 
besce despre obiceiurile Imperiului otoman, iar ultimul capitol (p. 
770—705) e consacrat obiceiurilor din Moldova şi din Muntenia.

Iorga (Nec.), Baporte consulare prusiene din Iaşi şi Bucurescî. 
Colecţ. Hurmuzachi, voi. X. Bucurescî, 1897.
Cu o excelentă Introducere. Publicaţiunea conţine, între altele, 

o descriere a boieriilor muntene (p. 405—648) tradusă în 1821 de 
consulul prusian Kreuchely după textul lui Fotino.

Istoria oştirii ce s’a făcut asupra Moreiî în 1715 (în Ar
chiva românescă, voi. II, p. 5—140).

„Jui naiul campaniei e un izvor de căpetenie despre războiul 
Veneto-turc din 1715 şi o excelentă şi amănunţită descriere a Moreiî 
şi a drumului care ducea din capitala imperiuiul otoman în penin
sulă... Ca formă, povestirea e une-orl interesantă... limba e gr6z- 
nică: în nici un alt monument literar românesc de cât în Istoria 
otomană a lui Văcărescu nu se găsesc atâtea turcisme11. (Iorga, Cro
nicele muntene, p. 120). Cf. şi cele cţise la § 34.
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K o g ă ln ic d n u  (Enache), De la Domnia 1 şi până la IV  Dom
nie a lui Const. Maorocordat, 1733 —1774 (Cronice, HI).

—  Stihuri (Ibidem).
K o g ă ln ic â n u  (Mitaail). Histoire de la Moldavie, de la Valachie 

et des Valaques transdanubiens. Berlin, 1837. V. Ar- 
chiva şi Cronice.

L a n g e ro n  (Comte de), M&moircs du general de Langeron î n  
Colecţ. Hurmuzachi, Suplement I, voi. HI.
General francez în serviciul Rusiei, a scris Jurnalul campa

niilor rusescl dintre 1790—1812. De utilisat cu reserve din causa 
pornirii vădite a autorului.

L e g ra n d , Y. Izvdre orientale şi Daponte.
M a g a zin  is to r ic  pentru Dacia de A. T. Laurian şi N. Băl- 

cescu, 5 volume. Bucurescî, 1845—1848.
M elch ised ec (Episcopul), Cronica Huşilor. Bucurescî, 1869.

—  Cronica Romanului, 2 voi. Bucurescî, 1874— 1875. 
M o xa  (Mihail), Cronica.. .  până la 1489 (Hasdeti, Cuvente

den bătrâni I, 345-406).
M uşte (Nicolae), Letopiseţul Ţării Moldovei de la 1 6 6 2 — 1 7 3 0  

(Cronice, voi. HI).
N e c u lc e  (16n), O samă de cuvinte (Cronice, voi. I I ) ;

—  Letopiseţul Ţării Moldovei, 1662—1743 (Ibidem). 
P a p a zo g lu  (D,), Istoria fundării oraşului Bucurescî, 1330—1850.

Bucurescî, 1892.
P a p iu -lla ria n , V. Tesaur.
P a u l din A le p , în Archiva Istorică II, 59-111.

Archidiaconul, întovărăşind pe Patiiarchul de Antiochia Maca- 
îie în călătoriile sale prin Moldova şi Muntenia (1653—1658 , descrie 
obiceiurile poporului şi ale Curţii sub Vasile Lupu şi Mateiti Ba- 
sarab. Acâstă descriere făcută în limba arabă fu tradusă englezesce 
de F. C. Belfour (The travels of Macarius, 2 voi. 4°, London, 1836), 
de unde partea privitdre la noi fu de curînd tradusă întrâgă de D-ra 
Emilia Cioran, CaUtoriile Patriarchulul Macarie de Antiochia în Ţării 
Române. Bucurescî, 1900.

P o p e sc u  (Radu), Cronica Ţării rumânescî (Magazin, voi. IV). 
R a ic e vic h  (Ignazio), Osservazioni storiche, naturali e politicile 

intorno la Valachia et Moldavia. Napoli, 1788 (tradu
cere franceză sub titlu: Voyage en Valachie et en 
Moldavie par Lejeune. Paris, 1822).
Ragusan de origină, veni după 1774 în Muntenia, unde ajunse 

institutorul copiilor lui Ipsilante, apoi consul austriac în Bucurescî 
(1782-1787). După o şedere de 11 ani în ţară, publica interesantele 
sale ObservaţiunI, cari denotă un spirit de remarcabilă imparţialitate 
pentru acea epocă.

60936 X X I
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R ă şca n u , V. Condica.
R (eo o rd o n ), Lettres sur la Valacluc ou Observations sur cette 

province et ses habitants, ecrites de 1815 â 1821. 
Paris, 1821.

R e v is ta  pentru Istorie, Arclieologie şi Filologie, ed. Toci- 
lescu. 7 volume. Bucurescî, 1832—1887.

R ic a u lt, Histoire de l’Etat prissent de VEmpire ottoman. Am
sterdam, 1670.

S im e o a  Dascălul), Apendice (Cronice, voi. I) .
S u lz e r  (F. 1.), Geschichte des ’transalpinischen Daciens, das ist 

der W alacliey, Moldau und Bessarabiens, 3 volume. 
Wien, 1781 1782.
Elveţian de origină, capilan în armata austriacă, muri la Pi

tesc! în 1791. Chemat pe la 1776 de Ipsilante la Bucurescî sa ocupe 
o catedră şi să,«colaboreze la un codice pentru Divan, avu ocasiunea să 
cunâscă de aprâpe pe 6menil şi împrejurările timpului. Istoria sa 
conţine un izvor nesecat de informaţiunl (une-orl exagerate) despre 
starea societăţii române, sau mal bine dis muntene, în secolul al 
XVIII-lea.

Inspirat de scepticismul volterian şi amărît de desilusiunile ce 
se subsliluiră unor briliante promisiuni, Sulzer vede une-orl printr’o 
prismă mavită defectele unei societăţi ajunsă la ultima treptă de 
corupţiune şi demoralisare. Dar iubirea-I de adevăr se reveleză în 
partea exactă şi solidă a operei, ceea ce l’a făcut pe Engel s'o nu- 
măscă „o carte clasică1*. Şi, într’adevăr, Sulzer şi Cantemir formeză 
aprâpe unicele fîntâne pentru o cunâscere mal amănunţită a popo
rului român din ultimele două secole.

D, Iorga, care numesce Istoria lui Sulzer „un tesaur pentru 
situaţia Principatelor în a doua jumetate a sec. al XVIII-lea", emite 
asupra autorului ei o judecată forte aspra Hurmuzachi X, p. XXXII): 

„S’a scris mult răti despre noi în tote timpurile, şi de cele mal 
multe ori cu dreptate ; dar nici odată satira n’a fost mal acră, mal 
plina de reutaţl mărunte şi veninâse, de cât în cartea lui Sulzer. 
Omul acesta n'avea noţiunea relativului, nu înţelegea fatalităţile is
torice şi geografice: neexplicându-şl nimic, mărginindu-se la con
statare, la comparaţia nedrăpta cu popore cari trăiai! aiurea şi avuse 
alt trecut, el nu iartă nimic**.

Ni se pare că criticul însuşi, când a emis o apreciere aşa de 
severă, n’a ţinut îndeajuns sămă de condiţiunile mediului şi epocel, 
condiţiunl de o natură cu totul particulară şi cari explică (dacă nu 
justifică) atitudinea psichologică a unul Sulzer, ca şi a unul Carra şi 
Langeron. Istoricul austriac nu poseda negreşit temperamentul blând 
şi cumpătat al unul Rai ce vi ch, dar nu-i se pâte contesta nici dra
goste pentru adevăr şi nici zel pentru sciinţă: munca.I e nepre
getată şi răbdarea-I întru adunarea materialelor nu cunosce ho
tare (ci II, 151). Numai ast-fel a putut el strînge, în nisce împreju
rări aşa de puţin favorabile, acea comâră culturală ce nu-şl are sămăn 
în trecut de cât în scrierea etnografică a lui Cantemir şi în secolul 
nostru, în Istoria lui Fotino. Ca istoric critic el pâte fi inferior lui



cccxxm

Engel, dar ca observator-psicholog rămâne cu totul isolat: fondul 
observaţiunilor sale e totdeauna real (daca nu just), dar forma în care 
le îmbracă e întipărită de acea lendenţâ epigramatică, care s’ar putea 
mal curînd atribui spiritului sSd volterian de cât unei animositaţl 
intenţionate. O traducere a părţii pur culturale din Istoria Iul Sulzer 
ar fi cea mal bună infirmare a sentinţei excesive a d-lu! Iorga.
Tarif 1761, Vama cea mare precum s ’ad aşezat să se ia 

(scoţendu-se din Testamentul vămii ce! vechi) din 
1761 în Archiva românescă II, 322-346 (sad 242- 
256, în a doua ediţiune).

Tarif 1732, Catalogul vămilor clin 1792 în Documente (Y.
A. Urechiă) II, 223-253.

Tarif 1870, Y. Bujorenu, voi. I, p. 1340—1355.
Tesaur de monumente istorice, ed. Papiu-Ilarian, 3 volume. 

Bucuresci, 1862—1864.
Tunusli (Fraţii), Istoria politică şi geografică a Ţârii româneşti, 

trad. Sion. Bucuresci, 1863 (după Tarwpt* ruje BaXa- 
/tac, iroXtttXT) xocl ysoiyfiv.fiYfi. Viena, 1806).

U re c h e  (Grigorie), Domnii Moldovei şi viaţa lor (Cronice, I) .
— Ed. Picot. Paris, 1878 (cu un bun glosar).

U re c h iă  (Y. A.), V. Documente, Dumitrache şi Bandinus. 
U ric a riu l cuprinclStor de hrisove, anaforale şi alte acte

din suta XVN1 şi XIX, ed. T. Codrescu, 26 volume. 
Iaşi, 1852-1896.

W ilk in s o n , Tuhleau historique, geograpluque et poîitique de la 
Valachie et de la Moldavie (trad. de l ’anglais par M.***). 
Paris, 1821.

W o lf ,  Beitrăge zu einer statistisch-historischen Beschreibung des 
Furstentums Moldau. Hermanstadt, 1805.

Z a ilo n y ,  Essui sur Ies Plunariotcs. Marseille, 1824.
Z ilo t ,  Cronica Ţarii româneşti dintre 1800—1821, ed. Hasded 

Bucuresci, 1882 (sub titlul „Ultima cronică din 
epoca fanariotă41).

—  Domnia III a Iul Alexandru Vodă Şutul (Revista To- 
cilescu III, 65-88).

X e n o p o l,  Istoria Rmănilor, 6 volume. Iaşi, 1889 — 1893.
—  Finanţele în epoca Fanarioţilor, Revista Tocilescn 

voi. 1, 45-73 (după 4 condici d. 1777, 1786, 1795 şi 
1804).

2. Limba
Baronzi, Limba română şi tradiţiunile ti. Galaţi, 1872. 
Brândzâ (Dr.), Prodromul Florei române sad enumeraţiunoa
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plantelor până astăţlî cunoscute în Moldova şi Vala- 
chia. BucurescI, 1879—1883.

Brândză (Dr.), Limba botanică a ţăranului român în „Co
lumna lui Traian" pe 1882.

Cihac (A. de), IHctionnaire d’ăymologie daco-roman, 2 volume. 
Francfort, 1870—1879.

Costinescu (Ion), Vocabular româno-franceg. BucurescI, 1870.
Crăinicânu (Dr.), Igiena ţăranului român. BucurescI, 1895.

— Nomenclatura româno-latinâ din istoria naturală în 
Convorbiri literare X^KII şi XXIII (1888 şi 1898).

— Medicina populară, ibidem, voi. XXVI (1896).
Damd (Fr.), Nouveau Dictionnaire roumain-frangais. Buc. 1897.
Etymologicum magnum Rumauiae. Dicţionarul limbeî isto

rice şi poporane a Românilor, lucrat de B. P. 
HasdeQ. 3 tomuri (A-Bă). BucurescI 1886 -1896.

Frâncu-Candrea, Românii din Munţii apuseni (Moţii). Buc. 1888.
Frunzescu (D.), Dicţionar geografic. BucurescI, 1872.
Gaster (Dr. M.), Chrestomatia română. 2 volume, L eipzig ,1891.
GlosariQ care coprinde vorbe din limba română străine 

prin originea sad forma lor, cum şi cele de ori
gine îndoiosă, după însărcinarea dată de Societatea 
academică română elaborat ca proiect de A. T. 
Laurian şi I. C. Maxim. BucurescI, 1871.

Gorjan, Dicsioner pentru eţicerile cele mai trebuinciose (în Dascăl 
de limba franţozescă). BucurescI, 1832.

Grecescu (Dr.), Conspectul florei române. BucurescI, 1898.
HasdeO (B. P.), Cuvente den Bătrâni. voi. I: Limba română 

vorbită între 1550—1600. Buc. 1878.
— Sur Ies elements turcs en roumain. Viena, 1886.
— V. Archiva, Etymologicum şi Zilot.

lonescu Agricultura română din jud. Dorohoiu. Buc. 1866.
—  Agricultura română din jud. Mehedinţi. Buc. 1868.
—  Agricultura română din judeţul Putna. BucurescI, 1870.

Laurian si Maxim, V. GlosariQ.
Lobel (Efendi), Elemente turceşti, arăbeşti şi persane în limba 

română. Constantinopole, 1894.
Manolescu (Dr.), Igiena ţăranului român. BucurescI, 1895.
Miklosich (Fr.), Rumunische Untersuchungen,Istvo und Macedo- 

rumunische Sprachdenkmăler. I —II. Wien, 1881.
Polysu (Dr. G. A.), Vocabular româno-german. Braşov, 1857.
Pontbriant (Raoul de), Dicţionar româno-frances. Buc. 1862.
Rbssler (Robert), Die griechischen und tilrkischen Bestandtheile 

im Rumânischen. Wien, 1865.
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Rudow (W.), Neue Belege su den tUrlcischen LehnwOrtem im 
Rumânisehen, în  Z e itsch rift fu r  ro m a n isc h e  P k ilo - 
log ie  d. 1893, 1894 şi 1895.

Stamati (Dr, Teodor), Wdrterbuch ăer ăeutschen ună roma- 
nischen Sprache. Ja ssy . 1852.

Weigand (G.), Die Aromnncn. E th n o g ra p h isch -p h ilo lo g isc k -  
k is to r isc h e  U n te rsu c h u n g e n  u b e r  d as  Y o lk  d e r  
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bule. BucurescI, 1863.

Alexandri (Vasile), Poesiî populare ale Românilor. Buc. 1866.
—  Poesiî. 2 volume. BucurescI, 1895.
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B a b e ş (I. G.), Din plaiul Peleşului, BucurescI, 1893.
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Giudeţul sufletului cu trupul, ed. Sion. Buc. 1878.
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limba românescă la 1704. BucurescI, 1883. V. Istoria.
Carageale (I.). Teatru. Bucuresci, 1889.

—  Idem. 2 volume laşi, 1896.
Caranfil, Cântece populare de pe valea Prutului. Huşi, 1872. 
Convorbiri literare, 25 volume. Iaşi-Bucurescî, 1868—1893. 
Crăsescu, Novele, 4 volume. Bucuresci, 1893.
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Crăngă (I.), Scrieri. 2 volume, laşi, 1890.
Delavrancea (Barbu Ştefănescu). Sultănică. Bucurescî, 1885.

— Trubadurul. Bucuresoî, 1887.
— Părăsiţii. Bucuresoî, 1892.

Eminesuu (Mihail), Poesil. Bucuresoî. 1895.
Filimon (Nic.), Ciocoii vechi şi noi. Bucuresoî, 1868.
Gane (N.), Novele, 3 volume. Bucuresoî, 1886.
Ghica (Ion), Scrisori. Bucuresoî, 1887.
Golescu (Iorclache), Pilde, poviţuirl, cuvinte adevărate şi poveţt 
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Gorjan (Gherasim), Halima, 4 volume. Bucurescî, 1877. 
Gorovel (Artur), Cimiliturile Românilor. Bucurescî, 1898. 
Hinţescu, Proverbele Românilor. S ib iî, 1887.
Hodoş (Enea , Poesil populare din Bmat. voi. I —II. Caran

sebeş, 1892—1895.
Ispirescu (P.), Basmele Românilor. Bucurescî, 1882.

—  Basme, Snove şi Glume. Craiova, 1893.
—  Snove sati poveşti populare. Bucurescî, 1879.
—  Pilde şi ghicitori. Bucuresoî, 1880.
—  Jucării şi jocuri de copil. S ib iî,  1885.
— J)icătorl populare în Revista Tocilescu, voi. I şi II. 

Jipescu (Gr. M.), Opincaru, cum este şi cum trebue să hie
sătenul. Bucurescî, 1881.

— Reurile satelor. Bucurescî, 1884.
Kikirezu, Foie umoristică, Anii l — III. Buc 1S95 — 1897. 
Konaki (Costache), Poesil. Alcătuiri şi tălmăciri. Iaşi* 1886. 
Marian (S. FI.), Poesil populare române. 2 voi. Cernăuţi, 1875.

— Nunta la Români. Bucurescî, 1890.
— Inmormintarea la Români. Bucurescî, 1892.
—  Nascerea la Români. B u c u re sc î, 1892.
— Serbătorile la Români, v ol. 1—II. Bucurescî, 1898-1899. 

Marienescu (At.), Poesia populară. Balade. Pesta, 1859. 
Mariorj, Viaţa la mahala. Bucurescî, 1893.

— Universul literar. Bucurescî, 1889 1896.
Nădejde (Sofia), Nuvele. Iaşi, 1890.
Negruzzi (Costache), Scrieri. 3 volume. Bucurescî, 1873. 
Negruzzi (lacob), Copil de pe natură. Bucurescî, 1874. 
Odobescu (Al.), Scrieţi. 3 volume. Bucurescî, 1887. 
Ollănescu (Dim. C.), Teattul la Români. Bucurescî, 1897. 
Orăganu (N. T.), Opere satirice. 3 volume. Bucurescî, 1875. 
Pann (Anton), Povestea vorbei. 3 volume, ed. I. Bucurescî, 

1852 ( B L  ed. într’un volum 1853, ultima ed. 1883).
—  Nastratin Hogea. Bucurescî, 1880.
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Pann (Anton), Călăoria Iul Moş-Alb. Bucurescî, 1880. 
Papahagi (P.), Din literatura populară aromână, voi. I. Bu- 

rescî, 1898.
Pop-Reteganul, Trandafiri şi Viorele. Poesiî popul. Gherla. 1891.

—  Povesti din popor. Sibiî, 1895.
Popescu (N. D.), Carte de basme, 4 părţi. Bucurescî, 1892. 
Rădulescu-Codin, Cântece poporane din Musctl. Bucurescî, 1897. 
Revista Nouă, ed. Hasdeiî, 7 voi. Bucurescî, 1888—1895. 
Şăineanu (Lazăr), Basmele Române. Bucurescî, 1895.
Sbiera (I. G.), Poveşti poporale romănescl. Cernăuţî, 1886. 
Şegătărea, Revista pentru literatura şi tradiţiunî populare, 

ed. Goroveî, 5 volume. Fălticeni, 1892 1899. 
Sevastos (Elena), Cântece romănescl. Iaşî, 1888.

— Călâtoril prin Ţara romănescă. Iaşî, 1888.
—  Nunta la Romani. Bucurescî, 1889.
—  Poveşti. Iaşî, 1892.

Stamate (Cavalerul), Musa romântscă. Iaşî, 1868.
Stancescu (Dumitru), Basme culese din’ gura poporului. 

Bucurescî, 1892.
—  Alte Bisme. Bucurescî, 1898.
—  Basme şi snove. Bucurescî, 1894.

ţa ra Nouă, ed. Neniţescu, voi. II. Bucurescî, 1886.
Teleor (D.j, leoneşi portrete. Bucurescî, 1886.
Teodorescu (G. Dem.), Poesilpopulare române. Bucurescî, 1885. 
Vulpian, Pyesia populară pusă în musică. Bucurescî, 1886. 
Xenopol (N.), Bra(]t şi putregaiu. Bucurescî, 1881.
Zanne (luliti), Proverbele Românilor, voi. I—IV. Bucurescî, 

1895—1900.



OBSERVÂ IUNI SUPLEMENTARE

§ 6. Dările . . .  alîm. iîi§ şi v$ur. . .  numai primul şi 
ultimul sînt tătăresc!, ilişiil este o vorbă maghiară.

§ 9. Relativ la vorba rtoiU“ observăm că deri- 
vaţiunea-I directă dintr’un giagatai „toy‘! întîmpină o 
seriosă obiecţiune sub raportul topografic: cuvintele 
de origină tătărescă proprih-<Jisă fiind exclusiv limitate 
la teritoriul Moldovei. Faptul că acestă vorbă e deopo
trivă cunoscută şi în Muntenia, ne face a crede că 
rusul tul „ospăţ" i-a servit ca filieră intermediară.

AceleşI motive se opun deducţiuniî imediate a 
vorbei cocidbă dintr’un giagataî koci oba „tente du no
made" (Hasdeti, Sur Ies elements turcs, p. 13): vorba 
e răspândită în Bucovina. Moldova, Muntenia şi Banat 
(ea se află în Dieţionarul bănăţen din sec. XVII, la 
Staimti, Orengă şi Ispirescu).

Întregul § 9’ trebue acuma confruntat cu § 110 şi 
acordat cu resultatul definitiv al cestiuniî.

§ 21. Unele turcisme, puţine la număr, ati încercat 
modificarea dialectală a consonantismulul: bidiviii — 
gliidigiu, cilibiU — cilibghiti, ciriviş — cirigliiş, fileri — 
(b ilerl (cf. gliindoc, liitil):

alternarea unei sibilante finale cu palatala ei (cf. 
cerviciti, dîrviciti) e un fonetism specific românesc;

un a protetic: achindie (cf. ascrumez); epentesa 
unul d : bizdade (cf. buzdugea); a unui m: mumbaiâ, 
mumbaşir;

la amplificarea finală în cele câteva nume de ru
denie adaogă: iacă „bunică" = n g r . ^ta^td-l-că:

o altă amplificare finală în -â e menită să dea vorbei 
o formă mal românescă: formele muntene bărdacă, că
lăuză şi earaulă corespund Mold. lui bardac, călăuz şi 
caraul (dar Mold. gugiumană, alăturea de gugiuman);
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p r iv ito r  la  b a ltă  -  b a lta c : cf. r a p o r tu l  in v e rs : 
c a im ă — caim ac.

§. 22. D u b la  accen tu a ţiu n e  (pe lân g ă  cele  c ita te): 
c io rb ă  şi c io rbă , tav ă  şi tav ă ;

ac ce n tu a ţiu n ea  a n a lo g ică : b im başă , p e  lân g ă  cea 
n o rm a lă  b im b aşă ;

efectu l in to n a ţiu n iî a s u p ra  v o ca le lo r a to n e : b ăb âcă  
ş i  babacă , b ă c an  şa bacal, b id inea  (= b ă d ă n a ) şi badana, 
băg iacâ  ş i bag iacă , căftan  şi caftan, cân ta r, căpcană, 
că sap  ş i casap , dă lac  ş i dalac, d ă rac  şi darac , m ăca t şi 
m acat, m ăh ă lă  şi m aha la  e tc . — fo rm ele  în tu n e c a te  s în t 
m ai a les  m oldovenesc! (şi a rc h a ic e ) ; m aî d e p a r te : g ium ag , 
p e  lân g ă  u su a lu l c iom ag  (cf. m acodo-rom . cu nache  =  
conac). A ces tă  re d u c e re  vocalică  e m aî co n seq u e n t ob 
se rv a tă  d e  g ra iu l m ac e d o n e n : m ăraze  (—m araz), pă- 
z a re  (= p a z a r) , zii b it (= z a b it) , zăm an e  (= z a m a n )  etc.

§ 23. S ufixul -tiu a d ăo g a t la  o v o rb ă  m ag h ia ră : 
d u r d u -M ;  ş i -tic la  e lem en te  la t in e : şp ion lîc , d ep u ta tlîc  
(am bele  la  S to ln icu l D u m itrach e ):

la  suf. -etc a d a o g ă : s tu b e te , p e  lân g ă  n o rm alu l 
stubeeiil.

§ 25. La particulele menţionate adaogă: doldura, 
salt (archaic), tiptil şi maî ales:

şucada adv. atât de mare (gesticulând cu braţele 
paralel depărtate), enorm (Alexandri, Teatru, 420:’ le 
am găsit doî bărbaţi şucada; 74<>: nisce ochî şucada... 
ş ’o guriţă numai atâtica; 818: te am logodit cu o avere 
şucada; Marion, 77: socru-s&ft avea un picior şucada); —  
şo(l)kada(r), autant que cela (d. şol „cela“ şi kadar „tant").

§ 33. De paralelismele turco-maghiare se pote ală
tura alternarea inversă din macedo-româna (primul ter
min unguresc e daco-român, celălalt turcesc e macedo
român): cheltu iesc— hărjescu (cf. hargiti), chezeş — 
chifile, chip—boie (cf. boiâ), cocie — tiligă, oraş — păzare 
(cf. pazar ,,tîrg“), sălaş — cunache (cf. conac), şoim — 
şăin, vamă — imbruche (cf. arch. ghiumbruc) etc.

la sinonimele turcoMnaghiare adaogă: hain—vielen. 
§ 37. In privinţa proverbului citat sub No. 8: cf. 

Zanne IV, 614; cel de sub No. 28 sună (Zanne IV, 280): 
Eh boier, tu boier, cine ’mî trage cizmele? sah (ibid. 
433): Eti mare, tu mare, cine o să tragă cizm ele?—iar 
la Românii din Macedonia (ibid. 436): Etl mare, tu mare, 
cine va adăpa calul cadiuluî?..
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proverbul de sub No. 37 revine şi în graiul istrian: 
„Limba traje iuva dintele dore“, dar sub acestă formă, 
el pote fi împrumutat de la SărbI.

§ 38. Idiotismul moldovenesc „steua ciobanului" 
pentru lucefărul de seră (Cantemir Ist. Ierogl 9: Afro- 
dita, steua care întâi se arată de cu sera, steua ciobanului; 
404 : Venere, steua ciobanului care întăl răsare), care există 
şi în Bucovina (Marian, Serbătorile 1 ,109: poporul român 
din Bucovina qlice a răsărit sUua ciobanului, adică lu
cefărul de seră), nu e de cât reproducerea idiotismului 
analog turcesc „coban yildyzy", l’etoile du berger, 
Venus.

§ 40. Despre analogiile ce presintă unele din bas
mele nostre cu cele coprinse în „Halima", vedî indicele 
operei nostre Basmele Române s. v. Halima şi O mie 
şi una de Nopţi.

§ -i 3. Studiul despre „Caraghioz" apărut mai întăî 
în publicaţiunea festivă Lui Titu Maiorescu Omagiu (Bu- 
curescî 1900) a fost utilisat de Dr. G. Jakob în mono
grafia sa asupra acestei farse („Das ttirkische Schatten- 
theater, Berlin, 1900) şi tradus nemţesce de Kunos în- 
„Revue orientale pour Ies etudes ouralo-altaiques", Bu- 
dapest I (1900), p. 140-144.

§ 45. In privinţa datării primului hatişerif (anul 
1391 părend prea de timpuriii) a se vedea I. Bogdan, 
Luptele Românilor cu Turcii, nota de la p. 87—88;

printre Domnii venetici pe tronul ţărilor române 
am numărat pe Aron-Yodă (după Xenopol III, 144) şi 
pe Ion-Vodă(Armen după mamă: ibid. 94); iar pe Graz- 
ziani, însuşi Miron Costin îl numesee „Frâne".

§ 50. Unele din aceste obiceiuri de mult dispărute 
se oglindesc încă în datinile poporului de la ţară. 
Precum sătenul a păstrat o mare parte a costumului 
nobil de odinioră, tot aşa în unele episode ale nunţii 
ţărănescl persistă câte o reminiscenţă caracteristică din 
trecut,

Precum, în vremea veche, conaciil călăriail înaintea 
Domnului şi a suitei sale (§ 50), tot astfel cel doi tineri 
prieteni aî mirelui, conăcariî de astădl, pornesc călări 
înaintea lui spre a vesti părinţilor miresei (într’o oraţie 
numită în Moldova „conăcărie") şi celorlalţi nuntaşi, ca 
să îngrijăscă cât mal în grabă de gazdă sad conac şi
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de t<5te cele tre b u in c io se  înălţatului Împărat, care  în d a tă  
a re  să  so sescă  ou în tre g a  sa  s u l t ă 1):

Şi ’nainte ne-afi trimes 
Din conac în conac 
Cu cal de olac...

Ne trimise pe noi, pe şese lipcani 
Călări pe şâse juganl...

Avem firman cu peceţie 
De la împărăţie . . .

Că vine Imperatul îndata 
Cu oştirea Iul tâta ...

Apoi, în timpul înhobotării miresei, un nuntaş se 
scâlă şi strigă (Marian, 548 urm.): Salahori2), să se des
chidă plaiurile!

Şi lăutarii încep îndată a întona un cântec (numit 
în unele localităţi din Bucovina „Războiul11), pe când 
mama miresei scâte năframe frumos cusute şi legă  
cu ele beţele vorniceilor sati vătâşeilor. Apoi nunul 
Strigă: Firman împărătesc!

Şi mama miresei presintând mirelui un taler pe 
care se află o năframă, o jimblă şi un pahar de rachiu, 
îl le închină cu urări. După ce mirele gustă din rachiil 
şi bagă în trasta-î năframa, jimbla şi paharul, nunul 
strigă din n od : Cajtan XmpSrătese!

Atunci mama miresei aduce mirelui o cămaşă frumos 
cusută şi-I o închină . . .

§ 72. Despre modul cum se lu i în primire hara- 
ciul: cf. Paul ele Alep (trad. Cioran), p. 217—219.

§ 100. Ca termin de comparaţiune, vom adăoga 
aci câte ceva despre costumul ciobanului armân (negu
ţătorul macedonen adoptând portul europen), aşa cum 
îl descrie Weigand, Aromunen I, 262 urm.

*) Marian, Nunta. 327 şi 468 comparat cu Teodorescu, Poes'l 
pop. 171; Sevastos, Nunta, 99. Cf. Cantemir, Descrii tio Moldavicb, p. 
132: „Die dominica ad accersendam sponsam, omnes sponsi consan
gvinei et affines congregantur, legalosque pratmittunt, sponsi adventum 
nunciaturosa. Datina însăşi e forte veche, dar forma-1 e întipărită de 
ceremonialul oficial al epocei.

*) Vorba „salahor" e luat aci cu sensul archaic militar: âmenl 
însărcinaţi cu repararea locurilor întărite şi cu întreiineiea căilor de 
comunicaţi une.
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Păstorul din Pind portă peste cămaşă un pieptar 
de lână ori bumbac (gimandune) sati un ilic (ileche) cu 
piepţii împodobiţi cu cusături. D’asupra pune o liaină 
numită cipune sad şigime, albă (la Fărşeroţî), deschisă şi 
fără mâneci, care ajunge până la genuchî: în unele 
locuri, şiguna e negră şi împodobită cu găitane roşii, 
albastre ori negre. Acestă haină o portă şi femeile, dar 
atunci e totdeauna negră şi dacă are forma unei jachete 
cu mâneci, se numesce cunduş sati şcurtu. Un brîti de 
postav roşu, alb sati albastru, strînge acestă haină; 
d’asupra vine obicinuit un chimir cu buzunare (sileahe), 
în care se păstreză cuţitul, pistolul etc. Când şiguna 
are mânecile despicate atîrnând de pe umeri, ea se 
numesce dtihimicl, iar prin „dulamă“ se înţelege o şi- 
gună negră cu brîti şi mâneci. Dar haina cea mal 
grea a ciobanului e „sarica" de lână, mal scurtă ca 
şiguna, strînsă de talie şi jos cu creţuri: mânecile sînt 
despicate şi atîrnă slobode pe dinapoi (tălagan) orî ati 
aparenţa unei glugi (cupot). In fine, haina ciobănescă 
din p8r de capră pentru înnoptat se numesce „tâmbare".

Nădragii sînt înlocuiţi cu o pereche de izmene 
(donuri) băgate în tuzlucl (cioriă). obicinuit albi şi fixaţi 
sub genuche cu un şiret roşu (căltăvăă, vuvetă) cu ciu
cure. Piciorele se acoperă cu călţunî (ciorape, pătpodz) 
şi cu botine de piele negră (păpuct) sati cu sandale 
roşii (ţarulu). Bărbatul portă obicinuit un fes (căein[l]ă) 
roşu sati alb, iar femeile unul roşu.
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C ap. V II. E le m e n tu l f o lk lo r ic :  3 7 . Proverbe şitjicători; 
3 8 . Locuţiuni şi idiotisme; 3 9 . Obiceiuri şi credinţe; 
4 0 .  Sndve şi basme; 41. Cântece şi muşi că; 4 2 . Jocuri 
de copii şi danţuri," 4 3 . Jocul păpuşilor: 4 3 a. Dulapul 
şi giamala; 44.’ înjurături. ’

B. C U L T U R A

S E C ţ .  I. —  P O L IT IC A

Cap. I. R a p o rtu ri cu P tirta : 4 5 . Tractate şi relaţiunl; 
4 6 . Toleranţă; 4 7 . Raiele şi serhaturi.

Cap. II. D o m n u l:  4 8 . Numirea; 4 9 . învestitura; 5 0 . 
Pornirea; 51. Alaiul; 5 2 . Instalarea; 5 3 . Mucareru; 5 4 . 
Mazilirea.

C a p . III. C u rte a : 5 5 . Palatul şi mobilierul; 5 6 . Boie
riile; 5 7 . Casa civilă şi militară: 5 8 . Garda Curţii; 59. 
Musica domnescă.

Cap. IV. T r a iu l  la  C u r t e :  6 0 . Domnul şi boierii; 61. 
Parade şi ceremonii: 6 2 . Exerciţii şi spectacole; 6 3 . 
Bufoni şi farse; 6 4 . Recepţiunî oficiale: 6 5 . Eticlieta.

Cap. V. A r m a t a : 6 6 . Pedestrimea şi câlărimea; 6 7 . 
Grade şi arme; 68. Terminologia militară.

C ap. V I. Ju s tiţ ia : 6 9 . Divanul şi administraţiunea; 7 0 . 
Pedepse; 71. Terminologia juridică. ’

Cap. V II.  D ă r ile :  7 2 . Haraciul; 7 3 . Bairamlîcul; 7 4 . 
Zahereua; 7 5 . B eilicu l; 7 6 . Clieresteua; 7 7 . Imposite 
speciale; 7 8 . Veniturile Domniei.

S E C I .  II. —  S O C IE T A T E A

Cap. I. C o s tu m u l: 7 9 . Hainele boierilor; 80. Coafura 
lor; 81. încălţămintea lo r ; 8 2 . îmbrăcămintea coconelor; 
8 3 . Sulemenirea; 8 4 . Blănuri; 8 5 . Luxul; 8 6 . Stofe. 

Cap II. N u tr im e n tu l:  8 7 . Mâncările; 8 8 . Băuturile. 
Cap. III. S o c ia b ilita te a : 8 9 . Fumatul; 9 0 . Parfumurî; 

91. Visite şi distracţiuni.

S E C ţ .  III. —  C O M E R Ţ U L  §1 IN D U S TR IA

Cap. I. N e g o ţu l:  9 2 . Monete; 9 3 . Măsuri şi greutăţi; 
9 4 . Transportul; 9 5 . Navigaţiunea.
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Cap. II. Meseriile: 96. Corporaţiunile; 97. Profesiuni 
<lispărute.

C. R E S U L T A T E

CATEGORIILE ÎMPRUMUTURILOR EXISTENTE

Cap. I Locuinţa gi alimentaţiunea: 98. Casa: 99. Mân
carea şi băutura.

Cap. II. îmbrăcămintea: 100. Haine şi postavuri.
Cap. III. Domeniile naturel: 101. Fauna; 102. Flora: 

103. Minerale.
Cap. IV. Negoţul şi profesiunile: 104. Nomenclatura 

comercială; 105. Meserii şi unelte.
Cap. V. Epitete şi generalisărl: 106. însuşiri fisice şi 

morale; 107. Noţiuni abstracte.

D. C O N C L U S I U N E

LITERATURA, CRONOLOGIA Şl CIRCULAţIUNEA, METODA

108. Istoricul; 109. Statistica turcismelor române; 
110. Cronologia şi stratificarea; 110a. Extensiunea teri
torială; 111. Metoda; 112. Consideraţiunea finală.

A D A O S
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